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COOpHUK HAYYHBIX TPYAOB

BBEJIEHHUE

Hacrosmuit cOopHHMK cocTaBiieH 1Mo utoramM koHpepenuuu «IIpo-
(eccroHaIbHO OPUEHTHPOBAHHBIN MEPEBOJ: PEANBHOCTh M INEPCIICK-
TUBBI», KOTOpas npoxoauia 13—15 anpens B 2026 rogy. Pabora stoit
KOH(EepeHIINN Hadanach C KPyriaoro crona « P GheKTHBHBIC CTPATETHH
UHTErpalyy MH(QOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTMH U HCKYCCTBEHHOTO MHTEI-
JIeKTa B mpouecc oO0ydeHusl mepeBomy». BriOop Tembl He ciy4aeH:
nMeHHO 2026 rox cTan OTHPaBHOM TOYKOM JJIsl IIUPOKOTO BHEJIPEHUS
HOBOTO MHPOBOI'0 00pa30BaTENBHOIO CTaHAApTa — «oOydeHue B 1ud-
poBoM mupey. [lepen BoIcIIei IKOIOH, U OCOOSHHO Mepe T TUAaKTHKOM
MEPEBOUECKOH I€ATENBHOCTH, BCTAJI BOIIPOC HE MPOCTO O MOJEPHU3A-
UM, 2 0 CMeHe caMoi (pHUI0CO(UU MOTOTOBKHY CIICITUAIIICTA.

YYacTHUKH KPYTJIOTO CTOJa — BEAyIIHe yu€HbIe, IIPEroiaBaTeln u
MPaKTUKYIOIIUE TIEPEBOUYNKY — KOHCTATHPOBAIN OOBEKTHBHYIO Pealb-
HOCTB: UCKYCCTBEHHBIH MHTEIJICKT 1 COBPEMEHHBIE MH(POPMALIMOHHBIE
TEXHOJOTHH TepecTalii OBITh BCIIOMOTATENbHBIMH HHCTPYMEHTaMH.
OnHu cTanu paBHONPABHBIM, & HHOTZA M JOMHUHUPYIOIIMM areHTOM Ha
PBIHKE IEPEBOAUECKHUX yCIyT. B ¢Bs3u ¢ 3THM LieHTpanbHOI MeTadopoit
00CyX/IeHUsI, TPEUIOKEHHON MOIepaToOpOM, CTajl 00pa3 «KeHTaBpa» —
YeJIOBEKOMAIIMHHOTO CUMOMO03a, IPY KOTOPOM HM OJIHA U3 CTOPOH HE
JOMUHHPYET, HO UX CBS3KA JAET pe3ysbTaT, HEAOCTHKUMBIM 110 OTAENb-
HOCTH.

KittoueBpIM BBI30BOM, 03BYUEHHBIM B XOZI€ AUCKYCCHH, CTAJIO HCUE3-
HOBEHHUE «y4eOHOro 00bEMay: PyTHHHBIC KaHPbI, HA KOTOPBIX JIECSTHU-
JIETUSMHU HOBUYKH HAOUBAIIM PYKY, CETOAHS IEPEBOAATCS HEUPOCETAMHU
3a CeKyH/bI. PpIHOK mepecTaéT mpomaTth CpeJHUl YpOBEHb U TpeOyeT
OT CIIELIAJIMCTa HE IPOCTO S3bIKOBOI KOMIIETCHLIUH, 3 YMEHUS CHOPUTh
C MAallMHOH, MEepenpoBepsTh €€ «raulloLUMHAUMK» U OpaTh Ha ceds
CMBICIIOBYIO OTBETCTBEHHOCTb 33 (PMHAIBHBIA MPOIYKT.



ITpodeccHOHAILHO OPHEHTHPOBAHHBII NEPEBO/: PeATBLHOCTH H NePCHeKTHBbI

Y4acTHHKH KPYIJIOro CTOJIA

Mopaepatop:

e Hatanmusa HuxosaeBHa ["'aBpuiIeHKO — Hay4HBI PYKOBOAWUTENb
[kombI AUTAKTUKY MIEPEBOAA, TOKTOP MEJarornieckux Hayk, nmpodec-
cop Kadeapbl HHOCTPAHHBIX SI3IKOB WMHKeHepHOH akageMuu Poccwii-
CKOT'0 YHUBEPCHUTETA MPYKOBI Hapo 0B UM. I1. JIymyMOBI.

Crnukepbl M 3KCIEPTHI:

e Upuna BaagumupoBHa TupbsieBa — J10KTOp (HHUIOIOIHUCCKUX
HayYK, JIOIIEHT, ipodeccop Kadeapsl A3bIKO3HAHUS U TIEPEBOJIOBEICHNS,
3aMECTUTENb AUpeKTopa MHCTUTYTa MHOCTpaHHBIX $3bIKOB MOCKOB-
CKOT'O TOPOJICKOTO IIEIarOrMYECKOT0 YHUBEPCUTETA.

e Enena CepreesHa KokaHoBa — kauHaugaT (HUIOIOTHYCCKUX
HayK, IOLICHT, 3aBeAYIOIINi 6a30B0il Kadeapol TEXHOIOTHI U aBTOMa-
Tu3anuu nepepoga CeBepHOro (ApKTHUECKOTr0) heepaabHOro YHUBEP-
CHUTeTA.

e Makcum BuxkropoBuu bepeHnjasieB — onepalioHHbINA JTUPEKTOP,
NEepBBI  3aMECTUTENh TEHEPAIBLHOIO JIUpEKTopa OIOpo IMepeBOAOB
«AKM-Becty», nornent 6a3oBoii kadeapsl TEXHOJIOTHH U aBTOMATH3a-
mu niepeBoga CeBepHOTO (ApPKTHYIECKOTO) (heaepalbHOTO YHUBEPCH-
Tera uMeHu Muxauna BacunseBruua JlIomoHocoBa.

¢ Kcennsi CydnsinoBua Kapaanosa-buprokosa — 1okrop ¢duio-
JIOTHYECKHX HAyK, TOIEHT, 3aBeIyIOMNN Kadeapoil S3pIK03HAHUS U TIe-
peBomoBenieHust MHCTHTYyTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MOCKOBCKOTO TO-
POJZICKOTO MEJarornueckoro yHUBEpCUTETA.

e Nibst AHaToJIbeBUY MUIIIEHKO — NMPAKTUKYIONIUH NEPEBOAUHK,
Yrpapisiomuil TUPEeKTOp NMepeBOIUECKOM KoMIIaHuU «JIuTeppar.

OcHoBHBIE HATIPaBJIeHUSI PA00THI M BHIBOJbI

B cbopHUKe HAILTHA OTpaKeHHE TPH OCHOBHEIX OJIOKa MpoOJIeM, BBI-
HECEHHBIX Ha 00Cy>KIeHHE.

IlepBoIii 6,10k MOCBSMEH AUAAKTHKE ITepeBoa B anoxy M. Yuacr-
HUKY MIPHUIUTA K BBIBOJY, YTO TPEIOIaBaTENb JOJKEH IepecTaTh ObITh
«HaJ3UpaTeNIeM 32 TEKCTOMY» U IIPEBPATHTHCS B «HACTABHHUKA MO YIIPaB-
JICHUIO KauyecTBOM». LleHTpalbHBIMU CTaHOBSITCSI HE YMEHHS MEPEeBOIa
B YHMCTOM BHUAC, a KOMIICTCHIHUU IMOCTPCHAKTHPOBAHHNA, SKCIICPTHOI'O
NPOMIITUHTA U BepUUKAIIMK MAIIMHHBIX pe3ynbraToB. Ocobo ocTpo
BCTaJl BOIIPOC O Cyb0€ KIACCHYECKOr0 MEPEBOIIECKOrO peMeciia; Kaxk,
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COOpHUK HAYYHBIX TPYAOB

He pa3MblBas 0a30BOH KOMIIETEHIIMH, BCTPOMTH B Y4eOHBIH Ipolecc
00s13aTeNIbHOE MOCTPEJAKTUPOBAaHKUE U padoTy ¢ HEHPOCETIMHU HaUUHAas
CO BTOPOTO Kypca.

BTopoii 6,10k — HHCTPYMEHTANBHBIN M MPaKTHICCKUH. 31ech 00-
CYXJAINCh KOHKpPETHbIe Kelchl mcrnonb3oBaHusa CAT-cuctem, 00ib-
LIMX S3BIKOBBIX MOJIEJIeH Ha ATanax npeApeiakTUPOBAHUS U IOCTPEAaK-
THUPOBAHUS, & TAK)KE BO3MOKHOCTH MU Kak MOMOIIHUKA TTPeTo1aBaTes
JUIsL CHATHUSI PYTUHBI (TeHepauusl YOpaKHEHHWH, TJI0CCApHEB, TECTOB).
VY4acTHUKH KOHCTaTUPOBAIM CEPhE3HBIN MH(PACTPYKTYPHBIM pa3pbiB
MEX/y By3aMH: OJTHH UMEIOT COOCTBEHHBIE SI3bIKOBBIE MOJICITH U MIEPCO-
HAJIN3UPOBAHHBIC TPACKTOPHH OOydYeHHS, APYTrHe OTPaHUYCHBI Oec-
IUTaTHBIMHM 4aT-00TaMU ¢ 4y:KUMH npuoputeramu. IIpo3Bydan 3ampoc
Ha O0JKETHpPOBaHHUE 3aKyNOK MpodeccuoHanbHbIXx UH-nHCTpYMEHTOB
JUTST YIEOHBIX TICIICH.

TpeTuii 6J10K 3aTPOHYJ 3THUECKUE TUIEMMBI U IPOOJIEMY aKaJIeMu-
4yeckoi yecTHoCTH. KiTroueBbIM cTan nepexon oT HOJIUTHKH 3alpeToB K
MOJIMTHKE MPO3PAaYHOCTH: CTYJICHT HE JIOJDKEH CKPHIBATH (PaKT UCTIONb-
3oBanus MU, a 00s3aH nekiIapupoBath €ro (C yKazaHHEM IIPOMIITOB U
JIOTUKH paboThI), OTBEYAS TP 3TOM 3a (PHHATHHBIN POAYKT. Tarke 00-
cyKaaics «uuppoBOH pa3pbIB» MEXKAY MOKOJICHUSIMHE TperojaBarenei
U CTyJIEHTOB. B KauecTBe MpakTHUECKOH PEKOMEHAAINH MPEIJIOKEHO
CO3/1aHHE CUCTEM ThIOTOPCTBA (CTYIEHTHI-BOJIOHTEPHI KAK HOMOLITHHUKH)
U TIEPEOPHEHTAlMsl KyPCOB IOBBILICHUS KBAaTH(DUKALUK C M3YUECHUS
«KHOTIOK» Ha CHSITHE MICHXOJIOTUYECKOTO Oaphepa.

OtaenbHyI0 HEHHOCTh IPOBEAEHHOT0 KPYIJIOT0 CTOJIA MPUAAIOT Me-
TOIMYECKUE MPUIIOKECHUS — CEpHsl YIPAKHEHUH HAa MPUHIMIIAX «KEH-
TaBp-liepeBOJa»: CIOp C HeWpoceTblo, OOpaTHBIM WHXWHUPUHT
MPOMIITA, TOCTPEJAKTUPOBAHUE KaK UIPa «HANIHU JIAI), IPOCKTHOE 3a-
nanue «Moil TMYHBIN nepeBOAHON KeHTaBp». Bce OHM HampaBieHbl Ha
(hopMUpOBaHUE TJIABHOI'O KauecTBa MEPEBOIYMKA OYAYIIIEro — Croco0-
HOCTH YIPaBJISATh TEXHOJIOTHEH, a HE MOTUNHATHCS €.

Htorom paGoTsl KpyIJjIoro cTojia craj epeueHb KOHKPETHBIX IIPaK-
THYECKHX PEKOMEHAALMN ATl TPEX aAPECHBIX IPYIIL: IJIs IperoaBaTe-
neii (cMecTUTh (OKYC C MPaBHIBHOCTH TEKCTa HAa 0OOCHOBAHHOCTH pe-
JMAKTOPCKHUX pEIIeHHiA), Ui pa3padOTINKOB 00pa3oBaTeNbHBIX MPO-
rpaMM (BBECTH 00s13aTeJIbHbIE MOAYJIH 0 IOcTpeAakTupoBanuio u M1 B
JIMHTBUCTUKE) U ISl OPraHU3aTOPOB KOH(PEPEHIMH U KypCOB MOBBIIIE-
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HUs KBIM(UKauy (TIepedTi ot obmmx 0630poB M k y3KuUM METOIH-
kam: «Kak mpoBepsTh JoMalHee 3aaHue, eciu OHO CAEIaHO Herpoce-
ThI0?», «FOpuandeckue acnekTsl ncnonas3oBadwst I 8 BKP» u nmp.).

YYacTHUKH KPYTJIOTO CTOJIa BBIPAKAIOT YBEPEHHOCTH, YTO IIPEJ-
CTaBJICHHbIE B COOpPHUKE MaTepHajbl HIOMOTYT IPENOAaBaTeNsIM, METO-
JUCTaM M PYKOBOAMTENSM OOpa30BaTENbHBIX NMPOrpaMM HE IMPOCTO
a/IalITUPOBATHCSI K HOBOW PEaNbHOCTH, a BEPHYTh 00Pa30BaHHIO €ro
[JIABHYIO LEHHOCTh — YEJIOBEKa, KOTOPBII YMEET YUHUTHCSI BCIO KHU3HD U
OpaTb Ha cedst OTBETCTBEHHOCTh TaM, I'Ie MaIIMHA OCTaETCs JIMIIb WH-
CTPYMEHTOM.

Crnacu6o BceM yuacTHUKaM KoH(pepennuu! Jlo HOBBIX BCTped!

Harannsa Hukosiaesna I'aBpuiieHko
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Anoprowenxo U.C.
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Annomayua: cmamovs noceawena npooreme nepesooa UHZ80KYIbIMYPHOLL
unghopmayuu 6 xy0odcecmeeHHbIX MeKcmax. AGmopul paccmampusaiom ocHog-
Hble mpPyOHOCMU, 803HUKAIOWjUE NPpU nepesode, cpedu KOMOPbIX 8blOENAIOMC
PazIUdUs 8 UCTNIOPUYECKOM PA3BUMUL, 2e02PADUUECKOM NOTONCEHUU, PeTuul,
obpase MvlIeHUs, A MaKdxice KYIbMYPHbIX U ObIMOBbIX MPAOUYUAX CMPAaH
A3BIKA OpucUHaAna u A3vika nepesoda. Ocoboe HUMAHUE YOETAEMCA AHATUZY
nepegooUecKux npuémos, no3ONAWUX NPEoOOLemb MU CLONCHOCIU. MPAH-
CKpUnyuY U MpaHcIumepayuy, KarbKUpOSAHUIO, ONUCAMETbHOMY Hepegoody,
noobopy ananozos u mpaucgopmayuu.

Knrouegvle cnosa: nunzeoxynvmyponozus, nepegodyeckue mpauncghopma-
yuu, KYIbmypHole peanuu, mpaHcKpunyus, KaibKUposaHue, MeicKyibmypHas
KOMMYHUKAYUSL.

DIFFICULTIES AND GENERAL PRINCIPLES
OF TRANSLATING LINGUOCULTURAL INFORMATION
IN LITERARY TEXTS

Andryushchenko 1.S.

Senior Lecturer, Department of Foreign Languages
Academy of Engineering, Peoples' Friendship
University of Russia (RUDN University)

Moscow

Andryushchenko-is@rudn.ru
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Solomatina A.R.

Additional Education Teacher

Department of Foreign Languages
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University of Russia (RUDN University)
Moscow
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Abstract: the article addresses the problem of translating linguocul-
tural information in literary texts. The authors examine the main diffi-
culties that arise in translation, including differences in historical de-
velopment, geographical location, religion, worldview, as well as cul-
tural and everyday traditions of the source and target language coun-
tries. Special attention is paid to the analysis of translation techniques
that help overcome these challenges: transcription and transliteration,
calquing (loan translation), descriptive translation, analogue substitu-
tion, and transformation.

Key words: linguoculturology, translation transformations, cultural
realia, transcription, calquing, intercultural communication

XyIlo)KECTBEHHBIHN MEPeBOJl 3aHUMAaET 0CO00e MECTO B IEpeBOIUC-
CKOM NpaKTHKe, OH TPeOyeT OT MepeBOAYNKA HE TOJIBKO OE3yNpeyHOro
BJIQJICHUS SI3BIKOBOH Mapoi, HO U TIyOOKOTO MOHUMAHUS KyJIbTYpPHBIX
0COOCHHOCTEH, MEHTAIUTETA U TPAIUIIUI HOCUTENIEH SI3bIKa-UCTOYHUKA
U S3bIKA-TIEPEBOAA.

[IpoGnema mepenaun TUHTBOKYJIBTYPHOW MH(DOpPMAIIUK B XyIOXKE-
CTBEHHBIX TEKCTaX OCTa&TCs OILHOﬁ 13 HanOoJjee CIOKHBIX U aKTyallb-
HbIX B COBPEMCHHOM IICPEBOJOBCACHUU. SI3BIK HEPA3pPbLIBHO CBA3aH C
KYyJbTYpOIl: OH SIBIIETCA €€ 3€pKaJIOM, OTPAXKAIOIIKUM HCTOPUYECKHIA
MyTh HapoJa, €ro 00bIYan, BEPOBaHUs, TeOTpaduIecKyIo cpery o0uTa-
HUsI 1 00pa3 MBIIUIEHUs. B cBs3M ¢ 3TUM Tiepes MepeBOTYUKOM BCTAET
JIBOMHAs 3a/Jaya: C OJHOM CTOPOHBI, COXPAHUTh COACPKATEIBbHYIO U
CTWIMCTHYECKYIO LIEJIOCTHOCTh OPUTHHAja, C IPYyroil — aqanTUpoBaTh
TCKCT OJIA BOCIIPUATUA YUTATECIICM, ITPUHAJICI)KAIIUM K HHOM KYJIbTYpP-
HOM Tpaauuu. HegoctaTouHO€ BHUMAaHUE K KYJbTYPHOMY KOHTEKCTY
MOXXET TPUBECTH K HCKAKEHUIO CMBICIA, IMOTEPE 3MOLMOHAIBHOU
OKpaCKH! WJIM MOJITHOMY HCIIOHMMAaHHWIO 3aJI0KCHHBIX aBTOPOM H[[Cf/i.

B yciioBusiX paciMpeHus KyJIbTyPHBIX KOHTAaKTOB Mex 1y BocTokom
1 3amajzioM, B YaCTHOCTH MeX Ay KruTaem u aHTTIOSI3BIYHBIMU CTPaHAMH,
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MOHMMaHKE CIEIUUKH Mepetaddl KyJIbTypHO-MapKUPOBAHHOHN JeK-
CHKH IIpHOOpeTaeT 0co00e 3HaYCHUE.

OTHOLICHUA MEXAY A3BIKOM M KYJbTYPHBIMU aCHEKTaMHU HU3y4daeT
JIMHIBOKYyJbTOpoJorus. OHa uccielnyeT TO, KaK OTPasMIUCh B S3bIKE
MPOSIBJICHHSI KYJIBTYPBI TOTO WIK HHOTO Hapoaa. CaMo MOHATHE «JINHT -
BOKYJIbTYPa» CUATAETCS] OTHOCUTENHFHO HOBBIM B TEOPHU MEPEBOAA, O~
HaKoO B IIOCJIEZIHEE BpEMsl OHO CTAaHOBUTCA BCe 00jiee paclpOCTpaHEH-
HBIM B JIMHTBUCTHYECKOM JHUcKypce. K TMHrBOKynbTYpHOI nHpOpMa-
UM MOXHO OTHECTH KyJbTYPHBIE TpaJulHH, 0Obluau, UMEHa, Npe-
METBI ObITa U HOBCGHHGBHOﬁ JKW3HU U T.AO.

Ceifyac TUHTBUCTHI ¥ IEPEBOAYMKH BCE OOJIBIIIE OCO3HAIOT HEEIH-
MYIO CBSI3b MEXKILY SI3bIKOM U KYJIBTYPOH, U B CBSI3H C STHM 0C000€ BHU-
MaHHe yIeNSIeTCsl BONPOCY alalTalluy U MEPeBo/ia JIMHTBOKYIBTYPHOH
uHpopmarun. [loaTomMy 115t IepeBoTYMKa OYCHb BAXKHO pa3OUpaThes B
PasNIUYMAX M CXOJCTBAX MEXAY ABYMsI KyJbTYpaMH SI3bIKOBON Haphl.
Takum 00pa3zoMm, MEPeBOUMK AOJKEH 00ECIIEUUTh HE TOJIBKO TOYHYIO
nepeaaydy cMbIciaa ¢ COXPaHEHUEM CTUIISI OPUTMHAIIBHOTO TEKCTa, HE 3a-
ObIBasi IPH 3TOM MaKCHMaJbHO NPUOJM3UTH NEPEBEIEHHBIM TEKCT K
S3BIKY aBTOPA U HE Tepsisl SMOLIMOHAIBHOCTU XyA0XKECTBEHHON peyuu, HO
W TaKXKe COXPaHHUTh KYJIBTYpHBIE U HAIMOHAIBHBIE 0OCOOEHHOCTH OpH-
THHaJ1a.

TpynHOCTH, ¢ KOTOPBIMHU CTAJIKUBAECTCS IEPEBOIUMK B CBOEH padore,
9acTo CBS3aHbI C KyJIbTYpPHBIMH paznnuusiMu. Hanpumep, HaMm yacTo
OBIBacT CJIOKHO OLCHHUTH MO JOCTOMHCTBY LIYTKY HA WHOCTPAaHHOM
SI3BIKE, TAKE IPU YCIOBHH, YTO MBI IOHSUIN €€ CMBICI, TOJIBKO IIOTOMY,
YTO HAC OKpY)KaeT Ipyras KyJbTypHas cpena. IlpuunHbI, BBI3BIBaIO-
IMUMHU TaKKUE€ 3aTPYAHCHHA, MOT'YT OBITE CBSI3HBI C pas3in4yusiMu B 06pa3e
MBILUICHHS, PEITUTHH, HCTOPHUHU, Teorpad)uueckoM IOJIOKEHHH, OOBI-
qasx u T.1. [locKoNbKy UMsI COOCTBEHHOE UMEET CBOH JIOKaIbHBIN KO-
JIOPHT, EPEBOTUMK TOJDKEH CTPEMHUTHCS K TOMY, YTOOBI KaK MOKHO 00-
Jiee TOYHO MepeiaTh ero B ePEeBO/Ie, BHIIOIHUTD 3Ty 3a/1a4y BO3MOXKHO,
COXpaHsist 3ByKOTpauecKyro 000JI04KY 3aIMCTBOBAHHOT'O IMEHHU CO0-
CTBEHHOTr'0. B Hallle BpeMs B CBSI3H € BO3PACTAIOIIECH TEHICHIIUEN K TOY-
HOCTH JIOKyMEHTALlMM COXpaHEeHUe UCXOAHOH 3ByKOrpaduueckoi 000-
JIOYKHA 3aMMCTBOBAaHHOTO COOCTBEHHOTO UMEHH MPHOOPETaeT 0coOyIo
Ba)XHOCTb. «CTpeMiIeHrne KaK MOJKHO TOYHee IepeaaTh 3ByKOBOH (MIu
OyKBEHHBIIT) COCTaB UMEHH COOCTBEHHOT'O CpeICTBAMH IPHUHUMAFOILIETO
sI3bIKA MpeoaraeT NpUuMeHeHe TpaHcKpunum» [1, c. 86].
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Jlanee paccMOTpUM JlaHHbIE IPUYHUHBI HEMHOT'O IIOJpOOHEE.

Tak, 0JHOH U3 CaMBIX PaCIPOCTPAHEHHBIX PUYUH, SIBISIETCS pa3in-
YK€ B UCTOPUYECKOM Pa3BUTUM CTpaHbl. VicTopudeckuil yTh, HCTOPU-
YyecKkue cOOBITHUS, HICTOPUUECKHE IMUHOCTH — BCE 3TO UMEET OrPOMHOE
BJIMSIHUE HAa KapTUHY MUPA U BOCIPHUITHUE JIIOJCH, )KUBYILINX B TOH WU
uHoU ctpane [8, ¢. 1295]. [loaToMy He3HaHHE KAKUX-THOO HCTOpUYE-
ckuX (haKTOB MOXET HETaTWBHO OTPa3HMThCS Ha mepeBoje. Hampumep,
“Reconstruction era”, Kak U3BECTHO, pe4b HJIET O IEPUOJIE TaK HA3bIBA-
emoit «peopranmzauun» fO0ra (1867—1877). DToT neproa, KOTOPBIA 10-
BOJILHO YacTO OCBEIIAETCS B XYI0KECTBCHHBIX TIPOU3BE/ICHHUSX, HATIPH-
Mep B pomaHe M. Mutden «YHECEHHBIE BETPOMY, BCETIa BOCIIPUHU-
MaJICSl OPTOAOKCAILHBIMH I0’KaHAMH KaK BpeMs UX BEIMYaWIIero yHH-
JKEHHUs1, Kak camasi TeMHas 3pa B uctopuu FOra. [ToaTomy mepeBox «Boc-
cranoBnenne fOra» He oTpaykaeT cMbIC peasin. B cBs3u ¢ 3THM, MO-
JKEeT BOSHUKHYTH OLIMOKA B MEPEBOJE, NPUUNHONW KOTOPOH CTAaHET He-
3HaHUE UCTOPUYECKUX peanuil. Takum o0pa3om, NepeBOUYNKY HEO00XO-
JTUMO 00J1a/1aTh JOCTATOYHBIMU UCTOPUYECKUMU 3HAHUSIMH, OIHCHIBAC-
MOT0 IEPHOAA.

Taxoke eme oIHOW MPUYMHON SIBIISIETCS reorpaduyeckoe MoIoxKe-
Hue. ['eorpaduueckuii pakTop UrpacT BaXKHYIO POJIb B )KHU3HU JIHO/ICH,
OH (popMUpYET KYJIBTYPY, KOTOpasi TECHO CBsI3aHA C IIOBCETHEBHOM JKU3-
HBIO ¥ ObITOM. Tak, KyJIbTYpHBIE Pa3IH4usl, HA KOTOPbIE OBIHAJIO Ie0-
rpapuuecKoe MoJ0KEHNE, MOKHO XOPOIIO MPOCIEAUTh Ha mpuMepe Be-
nukoOputanuu U Kuras. BenukoOputanus — ocTpoBHAsI CTpaHa, MO-
3TOMY XKH3Hb U OBIT OPUTAHCKOT'O HApO1a TECHO CBsA3aHbI ¢ MopeM. Oco-
OCHHO CHIJIBHO 3TO OTpakaeTcs Ha uAnoMax u ¢paszeonoru3max. Hampu-
Mmep, B BenukoOpuranun gacto ynorpeostor uanomy “cold fish”, ko-
I71a TOBOPST O OecdyBCTBEHHOM 4YenoBeke. B To Bpems kak B Kurtae,
pacnonokeHHoM B BoctouHoii A3um, KynbTypa Oojble CBI3aHa C Cy-
el u 3emiieit [6, ¢. 98]. Taxxke OobIIOE BIUSHHE UMEIOT KJIUMaTHYE-
CKHUe yCIIOBHUS U pa3HooOpasue (iopsl u GayHsl. K npumepy, kimmaru-
yeckue ycnoBus B Kurae naeanbHO NOAXOIST Ui BbIpalluBaHUs OaM-
Oyka. B cBA3M ¢ 5TUM KUTalCKYIO OroBOPKY « N f5i 7 FF» MOKHO Ie-
PEBECTH KaK «MOJIOAOH 0aMOyK mocie NOXIs», peub UAET O YEM-TO
OBICTPO MOSIBIIAIOIIEMCS MIIM Pa3BUBAOLIEMCs. AHIVIMICKUM K€ Bapu-
aHTOM JTaHHOH (pas3sl Oyzaet “to spring up like mushrooms”, To ectb
«BBIPOCITH KaK IPUOBI».
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Hpyrast He MeHee pacnpoCcTpaHEHHAS PUYKUHA — 3TO PA3INYus B Be-
POMCIIOBEIAaHNY U peNUruu. Penurusa — 3To ouH U3 Ba)KHEHIIINX CTOJ-
MOB Ka)KJI0M CTpaHbl M KaXKJIOr0 HApoja, KOTOPHIM MMEET OrPOMHOE
BIUSHUE HAa MHPOBO33pEHHE JroAei. PenmurnosHas Bepa sBiseTcs
HEOTHEMJIEMOM 4YacThl0 COLMAIBHONW KYyJIBTYpPhl M OOILIECTBEHHOMH
JKU3HU, U TIOATOMY €€ BIIMSHHUE TaKXKe OYEBHJIHO OTPa)XKaeTcs Ha s3bIKE
[6, c. 99]. Bonbmoe KomMYeCTBO JIoeH B BenukoOpuTanmm MCIOBE-
IyeT XpUCTHUAHCTBO. B CBA3M C 3TUM MEPEBOTUMKH YaCTO CTATKUBAIOTCS
¢ oTcbukaMu K bubnun n ynomuHanuem bora, 4To MOXXeT BBI3BaTh He-
KOTOpBIE 3aTpyAHEHUS NpH mepeBoe. B To Bpems kak B Kurae mmpoko
pacnpocTpaHeHbl OyAIM3M U TaKHue PEeTUTHO3HbIE YUSHHS KaK Ja0CH3M
1 KOH(YIIMAHCTBO, YTO TOXKE OTpa’kaeTcs Ha S3bIKOBOM cpene. [IpuBe-
JIEM CaMblid IPOCTOM MPUMEP TOT0, KAK HE3HAHUE PEJIUTHO3HBIX PEAIUN
MOJKET MPUBECTH K MEepeBOJYECKUM omuOkaMm. Tak, Takas 4acTo ymo-
Tpebmsemas dpasza kak «CnaBa bory» Ha aHrimiickom OyneT 3By4aTh
“Thank God”, T.e. «Cnacu60 Bory», a Ha kuTaiickoM s3bIKe — « i K i
Hi», uTo mocnmoBHO MOXHO TepeBecTH Kak «cmacuGo Hebecam u
3emiie». O4eBUAHO, UTO MPHU TEPEBOIE TMPEMOIOKIM ¢ KUTaCKOTO Ha
QHTITMHCKUH, TIEPEBOYMK HE JTOJDKEH YIIOMUHATH «HE00» M «3eMITIOY», a
HAlTH MOAXOIAIIMI SKBUBAJICHT B QHTJIMHACKOM SI3bIKE, T.€. B JTAHHOM
ciryyae “Thank God”.

Crnenyrormiast IpHYMHA 3TO HE3HAHHE KYJIbTYPHBIX U OBITOBBIX pea-
nuii, o0BIYaeB M TPAAWIHAN JPYToil CTpaHbl. Takue pa3mu4us 4acTo
BCTPEUAIOTCS B TEKCTaX M MOTYT BBI3BAaTh TPYTHOCTH IPH HEPEBOJIE.
Hanpumep, peanun-Mepsl, TO €CTh €ANHUIIBI JITTHHBL, 00beMa, TUTOIIA/IH,
Beca | T.JI. B aToM ciryuae nepeBounky HeoOX0AUMO 3HATh peallbHYIO
BEIIMYMHY KaKJJ0W MEPhI B COOTHOIIEHUHU C MEKIYHAPOAHON MeTpHUe-
ckoii cuctemoi. To e camoe KacaeTcsl 1 HALIMOHAIbHBIX BAIIOT. HacTo
3aTpyIHEHUsI BBI3BIBAIOT Peajly, CBI3aHHBIE C €101 U HaMUTKaMu. Tak,
B aHTJIMHCKOM sI3bIKe YepHBIN "ait Oymet “black tea”, a B kuTaiickom
A3bIKE «ZLA%», UTO JOCIOBHO TIEPEBOIMTCS KaK «KPacHbIi 9aii». Takum
00pa3om, IepeBOJYMK MOXKET OYKBaJIbHO MEPEBECTH JTAHHOE CIOBOCO-
YeTaHne KaK «KPAacHBIN 4ail», TeM caMbIM JOIMyCTUB IPyOyI0 OMIHOKY.
Ete ogauM npuMepoM OBITOBBIX peajinii MOXKET BBICTYIATh KUTAHCKOE
cnosocoueranue «A4 H F», koTopoe 6yKBalIbHO MOKHO TIEPEBECTH KaK
«CHIETh MECAID», YTO HE MMEET HUKAKOoTro cMbIcia. Ha camom nene, B
KuTaiickoM oOmmecTse noa «A H » umeercss B BUAY MecCAUHBIH OT-
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IYCK, KOTOPBIH IIPEJOCTABISETCS KEHIIMHAM I10CJIE€ POJOB. OKBHBa-
JICHTOM B AHIJIMACKOM S3bIKE MOXKET BBICTYNATh CIOBOCOYETAHUE
“maternity leave” [7, c. 66]. PaccmoTpum apyToi HHTEpECHBIH TpuUMep
U3 IOBCEJHEBHOM JKM3HU, B aHIJIMICKOM SI3bIKOM [IOCETUTh Bpaua nepe-
BOJUTCSA Kak “to see a doctor”. B To BpeMst Kak B KHTaCKOM SI3BIKE TO
e CJIOBOCOYETAHHUE TIEPEBOIUTCS «F5 J#i» U IpH €ro OYKBATBHOM Iepe-
BOJIC MOXXET BO3HUKHYTh HEAONOHHUMAaHHE, IOTOMY YTO OHO Oyner
MUMETb CMBICT «IIOCMOTPETh OoJie3Hb». Ellle oMH MHTEpECHbIN TpUMeEp
npencTapiseT coboil ppasza «[2iE», koTopas nepeBOAMTCS JOCIOBHO
«MEIJICHHO MATH», HA CaMOM Jeje KUTAaWLbl UCIOJB3YIOT €€, Koraa
mporatoTest Apyr ¢ apyrom. [loaromy mannyto ¢pa3y npasunbHee Oy-
JeT IIEPEBECTH KAK «BCET'0 XOPOLLETo» UM «UAUTE OCTOPOXKHO». HacTo
ee MPOM3HOCST BCJe] yXOosmeMy rocTio. Takum o0pazom, mepeBos-
YUKY HEOOXOAMMO OBITH 3HAKOMBIM C Pa3JIMYHBIMU PEATUsIMU APYTOH
KYJIbTYPBI JUISi TOHUMaHHUSI HHOSI3BIYHOTO TEKCTa ¥ ISl €T0 aJIeKBaTHON
ajJlanTaiuy.

Pasnuna B oOpase MBIIIJICHUS TAK)KE BBI3BIBACT TPYAHOCTH TPH TIe-
peBone. Kurait u BenukoOpuranus SBISIOTCS TUIMHYHBIMU MTPEICTaBH-
TEJSIMH  BOCTOYHOTO U 3alajHOTO THUIOB MBIIIICHUS COOTBET-
cTBeHHO. HarnsagHeiM npuMepoMm pasnuuuii B 00pas3e MBIILUICHUS BbI-
CTyHaeT MOHWMaHME U BOCTIPUSTHE LBeTa. Tak, OeJblii IBET BOCIIPUHU-
MaeTCs ¥ XapaKTepU3yeTcs Mo-pa3HOMY B 3aIlaJHONH U BOCTOUHOM KYyJIb-
Typax. Ha 3amage Genblif IBET CUMBOJIM3UPYET YUCTOTY, 1OOPOTY U
CYacThe, HEBECTHI NMPEANOUYNTAIOT HaJleBaTh Oeoe IIaThe Ha LEepeMo-
HHUIO OpakocoueTanusi. B To Bpemst kak B KHTalCKOH KyJnbType Oemnblit
[[BET CKOpEE AacCOIMMPYETCS CO CMEPTHIO U TPaypoM, MOTOMY HYTO
paHble Oesblid BET MPEUMYILIECTBEHHO HAJEBaIM Ha IMOXOPOHBI WIH
KOrJa oriakuBajiyn ymepiunx. KoHeuHo, ceifuac moa BIUSHUEM 3amiaji-
HOU KyJIbTYpBI, HeBeCThI B KuTae Toke BHIOMPAOT OeNblii IIBET, OAHAKO
KpacHBIH LBET MO-NPEKHEMY SIBJISIETCS LIBETOM yJaud U JOCTAaTKa, MO-
3TOMY OH OCTAaeTCsl OCHOBHBIM IIBETOM CBajaeOHOro miatesi B Kurae
[6, c. 99]. Takxe MOXKHO 3aMETUTh Pa3HUILy B MUPOBO33pEHUH HA MPH-
Mepe BocnpuaTHs cioBa “beast”. CinoBo «E» (3Bepb) B KHMTaHCKOI
KYJIETYpe HOCUT HETATHBHBIA U JJa)ke OCKOPOUTENBHBIN XapakTep, a B
3armagHoN KyJnbType JaHHOE CJIOBO MMEET KaK HEraTUBHOE, TaK U IMOJI0-
JKHUTeNbHOe 3HadeHue. Kutaiickoe Bhipaskenue « A [HIE[»» o3HauaeT
«3BEph B UEJIOBEUYECKOM O0JUYBE, TAK TOBOPAT O KOM-TO JABYJIMYHOM U
3no6HoM. Ele o1HO KuTaiickoe Boipaskenue « &5 2 AN 1y nepesoautcs
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KaK «XY’K€ )KUBOTHOT'0», TaK FOBOPSAT 00 aMOPaJIbHBIX ITOCTYIIKAX U JIFO-
nsx. B aHrnmiickom ke si3pIKe, HapUMep, €CJIM PO UTPOKA CKAXKYT
“He is a beast on the football field”, 6yayT uMeTs B By, 4TO OH OBLI
HCKJIFOYMTEILHO XOPOIII, TO €CTh B TAHHOM CiIydae clioBo “beast” nmeer
MOJIOKHUTENbHBIA OTTEHOK.

Takum 00pazoM, MBI BUIHMM, YTO B YCIOBHUSX YBEIUYCHHUS KOIHUYE-
CTBa MCXKKYJbTYPHBIX KOHTAKTOB, paCTET " HCO6XOJII/IMOCTI) aJCKBaT-
HOW mepefayd KyJNbTYpPHBIX pealuid Hpu mepeBoie. ITO 0cOOEHHO
Ba)XHO UISl YCHEUIHOTO JOCTHKEHHS B3aUMOTIOHUMAHUS MEXIY Tpel-
CTaBUTENSIMU Pa3HBIX KyJIbTYp U HapoAoB. OHAKO Mepes MepeBo 4In-
KOM BO3HHUKACT P pr}lHOCTeﬁ, HO TaKHUC TPYAHOCTHU CBA3aHLI HE
TOJIBKO C HE3HAHUEM T€X WJIM MHBIX PEANHi, HO U C TIOMCKOM IOAXOMS-
HIUX crtoco0O0B IS TIepeIadn dTUX Peani.

IIpouecc nepeBoa 3T0 HE MPOCTO 3aMEHA OJIHOM JIEKCUYECKOM e1u-
HUIIBI SI3bIKA-MCTOYHHUKA Ha OPYTYIO JEKCHYECKYIO SOUHHUIYYy Ha S3bIKE
nepesona. [Ipu ocymecTBieHHH NepeBOJa BO3HUKAIOT MPETSTCTBHUS,
peIIuTh KOTOPBIC MECPEBOAUYUKY IMOMOTrar0T NEPEBOAUYCCKHUE IPUEMBL.
g mepenadm ci0B, HE MMEIOIIUX HENOCPEIACTBEHHBIX JIEKCHUECKUX
COOTBETCTBHH B APYI'OM SI3BIKE, CYLIECTBYET PAJ CIICLHAIbHBIX MpHE-
MOB IIEPeBO/Ia, U BAXKHO YMETh BIOpATh MpueM, HauboJiee o IXOAsIINH
JUTS TIEPEBOJIUMOTO TeKcTa. Jlanee pacCMOTPUM HECKOJIBKO OCHOBHBIX
MIPHUEMOB II€PEBO/IA TUHIBOKYJIBTYPHBIX pPeasInii, KOTOPHIMH MO>KET BOC-
MOJIb30BATHCS IEPEBOIUHK.

IlepBbIil preM, KOTOPBIM TOBOJIBHO YaCTO MCIOJB3YIOT Ul Iepe-
BOJIa UIMEH COOCTBEHHBIX — ATO NEPEBOJ P [TOMOLLIY TPAHCIUTEPALUU
u Tparckpurun. Kazakosa T.A. onpenenseT ux cieayonmM 00pa3oM:
«[lepeBomyeckas TPAHCKPHUITIHSI — 3TO CIIOCOO MEpeBoia JIEKCHYECKOM
€AMHUIIBI TyTeM (OPMaNBEHOTO MOPOHEMHOTO BOCCO3/IaHIE UCXOTHON
JIEKCUYECKON €INHHLIBI C TIOMOILBI0 (POHEM MEPEBOJSIIETO SI3bIKa, (O-
HETHYECKasi UMHUTAlMs UCXOJIHOTO cioBa. [pyrum npuemom rnepeBojia
ABJISIETCSl TpaHCcIUTepanus — (opMaabHOe TOOYKBEHHOE BOCCO3TaHUE
UCXOJIHOU JIEKCHYECKOM €IMHUIIBI C IMOMOLIBIO ajdaBuTa MEepeBOAs-
LIET0 fA3bIKa, OYKBEHHAass HMMHTAlMsA (HOPMBI HCXOIHOIO CJIOBa»
(4, c. 59]. [Ipu 3TOM HCXOJTHOE CIIOBO B NMEPEBOJHOM TEKCTE MPEACTAB-
nsiercs B hopMe, IPUCIIOCOOICHHOM K MPOU3HOCUTEIBHBIM XapaKTepH-
CTHKaM IlepeBosiero s3pika». FOmmanos H.B. onpenenser tpancnu-
Tepaluio Kak «TOYHYIO Tepeaady 3HaKOB OJHOW MUCHMEHHOCTH 3Ha-
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KaMH JApyTroi MICEMEHHOCTHY, a [llepOa JI.B. kak «mepenady, rmepemnu-
ceIBaHHE ciIoBa OykBa B OykBY». [9, c. 87]. Ilpu HeoOxoaumocTu mnepe-
BOJIa CJIOBa C $3bIKA-UCTOYHHMKA, KOTOPOE HE HUMEET JKBHUBAICHTA B
A3bIKE MIEPEBOJA, MOXKHO IOIBITATLCSI BBECTU B SI3BIK I1€PEBO/A JIEKCH-
YeCKYIO eUHUILY, KOTOpas OyJIeT COOTBETCTBOBATD CIIOBY U3 SI3bIKA-HC-
ToyHHMKa. s TOro 4ToOBI MepeAaTh TaKyl WHOS3BIYHYIO (GopMmy
MOYKHO BOCIIOJIb30BAThCSI TPHEMaMH TPAaHCIUTEPAIUU WK TPAHCKPHII-
uuu [11].

Crioco0 TpaHCIUTepalyu 3aKIII0UaETCs B BOCIPOU3BEICHHE OYKBEH-
HOT'O COCTaBa WHOCTPAHHOTO CJOBa Ha si3bIKe repeBoja. Hampumep,
«Hermione Granger — Iepmmona I'peitnmxep», «Hosropom -—
Novgorod» u T.1. OgHaKO HHOT A B pe3yJIbTaTe MEPEeBoia MIPH IOMOIIN
TPaHCJIUTEPAIUN CIIOBa M3 S3bIKA-HCTOYHUKA MPOM3HOCHIIMCH COBEP-
HIEHHO WHAue Ha sI3bIKE MEePEeBO/Ia, YTO CHIILHO YCIOXKHSIIO UX BOCIIPH-
stue. [loaToMy B mocienHee BpeMsi B IEPEBOJUECKON MPAKTHKE Yallle
yHoTpebsieTcs: MpueM TPAHCKPHIILHMH, IPH KOTOPOM MEPEBOAYHK IIbI-
TaeTCss MAaKCUMAaIIbHO OJTM3KO BOCIPOM3BECTH 3BYUaHHS HHOCTPAHHOTO
cioBa Ha s3bike nepeBoza. Hampumep, Newton — Heroron, Wales —
VYoansc U T.4.

OjHaKO JaHHBIM MPUEMOM CIIE/IYET MOJIb30BATHCS JIOBOJILHO OCTO-
POHO, IOTOMY 4TO BOCIPOM3BEIeHHE OYKBEHHOTO COCTABA WIIM 3BYyYa-
HUSI JIEKCUYECKOW €AMHULIBI C SI3bIKAa-UCTOYHHKA HE PACKPBIBAET CMbICTIA
JaHHOM €IUHMLIBI, N3-3 YE€T0 TAKUE CJI0BA OCTAIOTCS] HETOHATHBIMH AJIS
YHUTaTEeNsl, KOTOPBIH HE BaeeT HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

Btopoil pacnpocTpaHeHHbIH B NEPEBOAYECKON MPAKTHKE MPUEM —
3TO NEepeBO] IPU IOMOLIH KaabKupoBaHus. «KaapkupoBaHnue — Bocmpo-
U3BEJICHUE HE 3ByKOBOTO, 8 KOMOMHATOPHOTO COCTaBa CJIOBA MJIH CIIO-
BOCOYETAHMUsI, KOT/Ia COCTaBHBIE YacTH cioBa (Mopdemsl) win (hpassl
(JlekceMbl) MEePEeBOAATCSI COOTBETCTBYIOIIMMH 3JIEMEHTAMHU I1E€PEBOIS-
nIero si3bika». KanbkupoBaHue Kak NepeBOUECKUI TPUEM TOCITYKUIIO
OCHOBOM 151 0OJIBILIOTO YKCIIA PA3HOTO PO/ia 3aMMCTBOBAHHA IIPU MEX-
KyJIBTYPHOI KOMMYHHUKAallUd B Te€X CIy4asx, KOIZa TPaHCIUTEPaLus
ObUIa IOYEMY-TH00 HEeTpHeMJIEMa U3 3CTETUYECKUX, CMBICIOBBIX HIIN
UHBIX cooOpakeHHi. «CyIIHOCTh KaNbKUPOBAHHS 3aKIIOYaeTCs B CO-
3JJaHUK HOBOTO CJIOBA MJIM YCTOMUYMBOIO COYETAHUS B SI3bIKE IIEPEBOJAA,
KOMUPYIOMIETO CTPYKTYPY UCXOTHOM JIEKCHYECKOH eTMHUIBD [4, c. 59].
[Ipu ucrnonb30BaHMM KadbKHUPOBAHUS CIOBO HJIM CIOBOCOYETAHHE M3
S3BIKA-UCTOYHUKA, 3aMEHSIIOTCSl MPSIMBIMUA COOTBETCTBHSAMHU Ha SI3BIKE
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nepeBoga. Hampumep, «3omotoe koibiio Poccun — The Golden Circul
of Russia». JlaHHBII TpreM YacTo UCTIONB3YETCs P MEPEBOE yCTOMU-
YUBBIX  CJIOBOCOYeTaHui, Hampumep, «the United Nations
Organization — Opraauzanus O0benuneHnbx Haruity, «Third Reich —
Tperwuii Peiix», Bepxosaeiit Cyn — Supreme Court, bensrit nom —White
House, Cxanucteie Topel — Rocky Mountains, mpoekT «['eHoM yerno-
Beka» — Human Genome project.

OnHako MCMOJIB30BaTh NAHHBIM NPUEM CTOUT JIMIIb TOTJa, KOT/a B
SI3BIKE TIEPEBO/Ia HET MOAXOJALIET0 KBUBAJIEHTA, TIOTOMY UYTO CYIIe-
CTBYET PHUCK TOSIBIIEHUS B MEPEBOJE HEHYHOro OykBanmm3ma. Takke
Ba)KHO, YTOOBI KallbKa HE HapyIlajia COYeTaeMOCTh CIIOB B SI3bIKE MEpe-
BOJA.

Eme onauM mpueMom, KOTOPBIM MOKET BOCIIOIB30BATHCS MIEPEBO/I-
YUK TIPU OTCYTCTBHUH MOAXOIAIIETO SKBUBAJIEHTA SIBIAETCS OMHUCATENb-
HBIH niepeBo. Takoii mpueM 3aKiI0YaeTcsi B PACKPBHITHN 3HAYCHUS TIe-
PEBOAMMOM JIEKCUUECKOW €UHULBI IPH TIOMOIIH OOBSICHEHUS, OIUCa-
HUs wim onpeneneHus. Hanpumep, «land side — mobGena Ha BeIOOpax ¢
OOJIBLIIMM NIEPEBECOM T'OJIOCOB» MU «demo — IEMOHCTpaLMOHHAas! BEep-
cus mporpamms» [5].

[TpubnrxkeHHBIN TEPEeBO] WIIH TIEPEBO/T ITPU IIOMOIIY aHAJIOTA TAaKKe
SIBIIIETCS IIUPOKO PacIpOCTPAHEHHBIM B IEPEBOIUECKOM npakTuke. OH
3aKJII0YaeTCsl B TOUCKE OIDKAMILETo 10 3HAYSHHUIO aHAJIoTa B SI3bIKE TIe-
peBofa, KOTOPbIi OyAET UMETh CXOXHE (PYHKIMU C JIEKCHUECKON eu-
HULEH SI3bIKa-UCTOYHUKA. TO €CTh CII0BO, HE UMEIOILEE SKBUBAJICHTA B
S3bIKE TEPEBOJA, 3aMEHSETCS JIMIIb aHAJIOIOM, T.€. JIUIIb NPUOIH3U-
TEJIbHBIM 3HAUYCHHUEM.

Taxxe pacnpoCTpaHEHHBIM IPUEMOM IIEPEBOJA SIBISIETCS TPaHC-
¢dopmarus. TpaHchopMalMOHHBIHN EPEBOJI MPEACTABIISIET COO0M TIepe-
Jlavdy peasiny IMpH MOMOIIX KaKOH-TH00 JTEeKCHIECKOH, TpaMMaTHIeCcKOn
WJIM CTWJIMCTUYECKOH TpaHchopmarmu [2].

Tumnsl TpaHcopMaiyy ObLTH BBIEIICHBI BBIIAIOIIAMCS JIMHTBUCTOM
JI.C. BapxynapoBbIM: 3aMEHbI, OIYIIEHUs, IEPECTAHOBKU U 100aBie-
Hus. K mepectaHoBKe OH OTHOCHII Takye MPUEMbI KaK U3MEHEHHE pac-
TMOJIO’KEHUS YacTel CII0KHOTO MPEAIOKEHUS WIIH COCTaBJICHUE JPYToro
nopsizka cioB B ciaoBocodeTanuu. K 3amene bapxynapos otHOCHI pas-
JeJIeHNe 1 00beIMHEHNE PEATIOKECHNH, KOMICHCALUIO, [IEPEBOJ OT 00-
paTHOTO, 3aMEHy NPUYMHBI CIEJCTBHEM, CHHTaKCHYECKHE 3aMEHbI B
CTPYKTYPE CIOXHOTO MPEJIOKEHHS U T.A. A OMYILICHUS U 100aBICHUS
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COOTBETCTBCHHO BBITIONHSIH T¢ (YHKIMH, YTO OIUCAHBI B UX Ha3Ba-
HUM — ONYIICHHE CJIOB WM YacTeil MpeIIoKeHUs] WM HX ao0aBie-
Hue [5, c. 136].

Takum 00pa3oM, MBI BHIUM, YTO CYIIECTBYET DS/ MEPEBOIIECKUX
NpPUEMOB U TpaHCQOpPMAIHii, KOTOPbIE TIOMOTAIOT aIeKBaTHO NepeaaTh
JIMHTBOKYJIBTYpHBIE pEAIUH, HE UMEIOIIUE 3KBUBAJICHTA B A3BIKE NEpe-
Bojia. Taxke CTOWT OTMETHTH, YTO BBHIIIEONHCAHHBIE TIEPEBOTUECKUE
MIPUEMBI Ha MPAKTUKE YacTO HCIONB3YIOTCA B COUYETAHUU APYT C JIPY-
roM. IlepeBoguuKy HEOOXOAUMO MOMHUTb, YTO MEPEBOJ AOJKEH OBITh
HE TOJBKO TIOHSATEH YUTATEN0, HO U MaKCHUMaJbHO OJIM3KO COOTBET-
CTBOBATh TOMY KOJIOPUTY, KOTOPBIH B TEKCT 3aKJIaJABIBAI aBTOP.

OTmeTHM, 4TO JUIs MEPEBOUMKA ITPU NIEPEBOE TMHTBOKYJIBTYPHBIX
peanuii BAYKHO yYUTHIBATh HEKOTOPBIE (DakTOphl MPH BHIOOpE OKOHYA-
TETHHOTO BapHaHTa nepeBona. Henb3s cka3aTh, UTO €CTh TOJIBKO OZWH,
€IMHCTBEHHBIN, TOUYHBIA BapUaHT IMEpPEBOAA IMYyTEM TPAHCKPUIILIUH,
KaJlbKAPOBaHUs, OIUCAHMA, TpaHChOpMAIMii, WX MOXKET OBITh He-
CKOJIBKO, M BCE OHU MOT'YT OBITh BEpHBIMH, TaK KaK MIEPEBOJI — 3TO TAKKeE
Y TBOPUYECKHUM MpOLECC, IIe NePEeBOUMK MIPUBHOCUT CBOKO OKPACKY C
YYETOM CBOET'O MHAUBUIAYATBHOTO CTHIISL.

3aximoueHue

Hamu Taxoke ObUTH BBIZICTICHBI IPUYHHBL, B CBSI3U C KOTOPBIMH Y Tie-
PEBOAYMKA MOTYT BO3HUKHYThH 3aTpPyOHEHHs INpHU IepeAayde JHMHIBO-
KynbTypHO# nHpopMarmu. K TakuM nmpudrHaM OTHOCSATCS: UCTOpUYE-
CKO€ pa3BUTHE, reorpauueckoe MOJOKECHUE, PEIUTHS, KYIbTypHBIE U
OBITOBBIE peany, OOBIYar U TPAAHUIIAN APYTOH CTPAHBI U T.1I.

1 mpeoionieHns yKa3aHHBIX TPYAHOCTEH B IEPEBOIYECKOM MpakK-
THUKE HCHONB3YIOTCS pa3HooOpasHble NMpuéMbl U MeToabl. HambGomee
pacnpocTpaHEHHBIMU U3 HUX SBJISIOTCS TPAHCKPUIILIKS U TpaHCIUTEpa-
IUs1, TTO3BOJIAIONINE COXPAHHUTh 3BYKOBYIO WIIH Tpadudeckyro (opmy
MMEHU COOCTBEHHOTO; KaJbKHUpPOBaHHWE, AAIolIee BO3MOXKHOCTh Iepe-
JIaTb CTPYKTYPY HUCXOJHOM JEKCUYECKON €IMHUIIbI; ONTMCATENbHBIN I1e-
PEBOI, PACKPHIBAIOIINI 3HAYCHHUE PEAINN Yepe3 0OBICHEHE; TIEPEBO/T
TIPH TIOMOIIY aHAJIOTA, TIPEAIOIAT A0 ONCK OrpKaiero pyHKIn-
OHAJIBHOTO COOTBETCTBUS; a TAKKe pa3IMYHbIe BUIBI TpaHCchopMannii —
3aMEHbI, TOOABJICHUS, OIMYIIEHUS M MEPECTAaHOBKU. BakHO momuepk-
HYTb, YTO B PEaJbHOI MEPEBOAYECKON NPAKTUKE ATH MPUEMBI PEAKO
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MIPUMEHSAIOTCA U30JIMPOBAHHO; YaIlle BCETO OHU HCIIONB3YIOTCA B KOM-
OWHALIMU APYT C JPYrOM, YTO TMO3BOJISIET TOCTUYh ONTUMAIBHOTO Pe-
3ynbTara.
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Annomauusa: cmamvs nOCEAUWEHA Memoouke 00yUeHUs Kamezo-
PpuUAM 0OHOKPAMHOCMU U MHOZOKPAMHOCU OeliCMBUs 8 NPAKMuKe npe-
nO0ABAHUSL PYCCKO20 A3bIKA KAK UHOCMPAHHO20 CMYOeHmAam-Kumat-
yam. Ha ocnose cpasnumenvroeo ananuza cnocob6os eulpasicerus 0am-
HbIX KAme20putl 8 PyCCKOM U KUMALICKOM A3bIKAX (COBPEMEHHBIX U Opes-
HUX) 8bIAGIAIONC MUNOLOSUYEeCKUe CXO0CMEa U pa3IUius 08YX A3bIKO-
8bIX CUCmEM, UMeIWUe HENOCPEeOCMBEHHOe OUOAKIMUYECKOe 3HAUeHUE.
Paccmampusaiomes suoosas onnosuyus CB/HCB 6 pycckom a3vixe, ac-
nexmmuvie mapkepol 17(guo) u J (le), komnnemenm xpammocmu u yoeo-
eHuUe 211a20/1a 8 KUMALCKOM A3bIKe.

Knroueswvie cnosa: OOHOKpal’HHOCWlb; MHOCOKpAMHOCMb, pyccxud
A3bIK KaK uHOCInpaHHblLZ' Mmemoouxa npenodaeanuﬂ; acnekmydaib-
HOCNb.

TEACHING THE OPPOSITION OF SINGULATIVE
AND ITERATIVE ASPECT IN THE PRACTICE
OF TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

Bai Yue

Master of Linguistics, postgraduate student

Peoples’ Friendship University of Russia

Moscow

bay@rudn.ru

Abstract: the article focuses on the methodology of teaching the cat-
egories of singulative and iterative aspect in the practice of teaching
Russian as a foreign language to Chinese-speaking students. Based on
a comparative analysis of the ways these categories are expressed in
Russian and Chinese (modern and classical) typological similarities
and differences between the two language systems are identified, with
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direct didactic relevance. The study examines the perfective/imperfec-
tive aspect opposition (PF/IPF) in Russian, the aspect markers 17(guo)
and 7 (le), the frequency complement, and verb reduplication in Chi-
nese.

Keywords: singulative aspect; iterative aspect; Russian as a foreign
language, teaching methodology, aspectuality.

Kareropun ofHOKpaTHOCTH 1 MHOTOKPAaTHOCTH JICHCTBUS MIPEICTaB-
JISIIOT CePBE3HYIO TPYIHOCTh MPU 00YUYEHUH PYyCCKOMY SI3BIKY KaK MHO-
CTPaHHOMY H B TIPAKTHKE MEPEBOTIESCKON MOATOTOBKH.

Hacrosmas paboTa nocesiiieHa cpaBHUTENTFHOMY aHAJIU3Y CIIOCOO0B
BBIPQXEHHS OTHOKPATHOCTH 1 MHOTOKPATHOCTH JICUCTBUS B COBPEMEH-
HOM U JIpeBHEM PYCCKOM U KUTAHCKOM SI3bIKaX C LIETBIO BBISBICHUS IH-
JMAKTUYECKH 3HAYUMBIX MapajuieNieil © KOHTPACTOB, KOTOPBIE MOTYT TO-
MOYb HACTABHHUKY B OPTaHU3ALINU O0yUECHHUS.

ORHOKPATHOCTh U MHOTOKPATHOCTH JIEHCTBHS SBISIOTCS BaKHBIMH
KaTEerOpHsIMH B SI3bIKaX MHpa. B pycCKOM SI3bIKE 3Ta OMIIO3UIIMS BBIpa-
JKaeTcs depes B3ammoierictere BuaoBeix GopM (CB 1 HCB), a taxoke
Yyepes JeKCUIeCKHe U TpaMMaTHIeCKue cpeicTBa. B KuTaiickoMm si3bIke,
r7ie BUAOBBIE KAaTErOPUH OTCYTCTBYIOT B HMPUBBIYHOM MJISI PYCCKOTO
S3bIKa BHUJI€, MHOTOKPAaTHOCTh M OJHOKPAaTHOCTb BBIPAKAIOTCS Yepe3
CrielMaJIbHble MapKepbl, BpeMEHHbIE YKa3aTelu W (OpPMBI TIarojoB.
Hacrosmuii Te3uc nocBsAmEH CpaBHUTENBHOMY aHAIH3Y CIIOCOOOB BhI-
pakeHHsI OTHOKPAaTHOCTH U MHOTOKPATHOCTH ICHCTBHS B COBPEMEHHBIX
U IPEBHUX PYCCKOM M KUTAHCKOM S3bIKaX.

[Ipu3Hak KpaTHOCTH MPUCYLI TIIArOJIaM-TIPeIUKaTaM, KOTOpbIe MO-
T'yT 0003HaYaTh MPEPHIBAIOIINECS U BO30OHOBISIONINECT AeiicTBrui. B
PYCCKOM SI3BIKE, KAaTErOpUH acleKTyalbHOCTH OOHAPY)KUBAIOTCS MPH-
3HAKU KPaTHOCTH, AJUTEIbHOCTH U MHTEHCUBHOCTH JICHCTBUSL.

B pycckoM si3bike, 3HaU€HHE OJTHOKPATHOCTH B LIE€JIOM CBOMCTBEHHO
B obOmem cinyyae rinaronam CB, B TOM umcie TiaroiaM OZHOAKTHBIX
cnoco0oB neiicTBusl, 00pazyeMbiM cypukcamu -Hy- (TJIIOTHYTb, 3€B-
HYTB), KOTOPbIE BBIPAYKAIOT OJHOAKTHOCTh, KaK Pa3HOBHIHOCTb OJIHO-
KpaTHOCTH. MHOTOKPaTHOCTb MOXKET OBITh BBIPa)KEHA B PYCCKOM SI3BIKE
BUAOBBIM MPOTHUBOIIOCTABIEHHEM C OMOPON Ha KOHTEKCT, HaIpuMep:
[Tocrne gast MBI caAMIINCh Y TIEYKX U 9auTanu [1: 62].

Ho A.B. bonmapko cuurtaer, 4YTo B Ciay4yae KpaTHO-MAPHON KOH-
CTPYKIIMU TIPOIIEAIIEe BPEMS IIOBTOPSIOMIETOCS JIEHCTBHS BCE YK€ J0-
myckaet CB.
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Hanpumep: Ilo ciyuaro xonepul neped obedom nunu nepyosxy... Kax
MOJIbKO cenu apmenu 3a 06e0, Ha bepezy NOsINSIC OSPOMHBIU PLIICULL
K03e, npuHaoaexcasuiull nodxcaprou komarnoe (I uraposcxuii. Mou cxu-
manus)

CB Takxe 0THOCATCS K KpaTHO-COOTHOCHUTEIILHOMY THILY, HO K HHOM
€ro pa3HOBUIHOCTH.

Hanpumep: Jlesun 3amemun, umo y He2o Ha 21a3ax ObLIU He Clle3bl,
a BIAINCHOCID, KAK 9MO 8ce20d ObIBAN0 y He2o Ul K020a OH GbINU, U
Kxo20a o pacuyecmeosaics (J1. Torcmoi. Auna Kapenuna).

Taxum 006pa3oM, HOpMBI MPOILIEAIETO COBEPIICHHOT0, B TAKOM CITy-
yae, 00JaaeT HArISIHO-IPUMEPHBIM 3HAYCHHUEM, TO €CTh U3 MHOXE-
CTBA MOBTOPSIOIIMXCS JCHCTBUN BBIJCISCTCS OJIHO, KOTOPOE paccMar-
pHUBaeTCs Kak NpuMep COBOKYITHOCTH MOBTOpeHuit [2: 215].

B kuralickoMm s3bIKe 3HAYCHUE OJHOKPATHOCTHH MHOT'OKPATHOCTH
BBIPA’KAETCs ¢ MOMOIIBIO UCIOIb30BAaHMS ACTIEKTHOTO MapKepa. I+
(guo) o3HAYAET M YKa3BIBACT, UYTO EUCTBHE MPOUCXOIIIIO B IPOIILIIOM,
OJIHAK/IbI WJIM HEOJHOKPATHO, HO ceiuac 6oJee He MPOUCXOIUT. T+ |
(le) momuepkuBaeT, 9TO camo JaecTBHe ObLTO 3aBepieHo [3: 113].

MHOTOKpaTHOCTh OIHOaKTHOCTD
! F [ | Fo F] L 5P e
HauaJo (I) konen stana (F) nauao (I)
srana (F)
51 Obu1/ObiBan B Kutae. S e3nun B Kurait.
wo qu guo zhdngguo. wo qu le zhongguo.
£ hE, BET #HE.

L+ (guo) «S 661 B Kutae» — 03Ha4aeT, 4T0 y MeHs ObLI ONBIT
noe3nku B Kutaii, Moxker ObITh, 1 ObUT B KuTae MHOro pas, a MOXeT
OBITH, OJIMH.

rin.+ | (Ie)« e3nun B Kurae» — 03HauaeT, 4To Mpouece JAeHCTBHS 13
Poccun B Kutait (BO3MOXKHO, Ha camoieTe Wi moe3je) ObuIo 3aBep-
IICHO.

B kuraiickom s3bike MbI UCTIONB3yeM KOMIUIEMEHT KpaTHOCTH s
TOT0, YTOOBI YKa3bIBaTh CKOJBKO pa3 MPOU3OILUIO JESHCTBHE. JTa KOH-
CTPYKITHS UMeeT (popMy: JUCITHTENFHOE + TJIaroibHBI CUETHBIN Cy(]-
(dukc.

Hanpumep: L= E . wo g guo san ci zhonggud. (A 6vin
6 Kumae mpu paza.)
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Kpome Toro, B KHTaliCKOM SI3bIKE MHOT'OKPATHOCTh TaK)Ke BBIpaxkKa-
ercsl yepe3 yABOEHHE TNIarojoB. B oTiMuue OT KOHCTPYKIMM IiL+id
(gud), yaBoeHwme riaroia sICHO MOAYCPKUBACT TAKUE OCOOEHHOCTH, KaK
KpaTKOBPEMEHHOCTh JCHCTBUS U HEOOMbINIas MHTCHCUBHOCTh, HO HE
yKa3bIBaeT Ha KOHKPETHOE KOJIMYECTBO pas.

Hanpumep: 4B 7L, FigE & kan kan) 75, T F(xia xia)
H, FIEN LY lido liao) X, HHAIE. ([ocre evixoda na
NeHCUI0 OH 00bIYHO HEMHO20 HOYUMAEM KHUSU, HEMHO20 ROUZpaem &
waxmamaol, HOOOIMAEM C OPY3bAMU — U COBCEM He CKyYaem,).

B 5ToM mpuMepe 4epe3 MOBTOPEHHE IJIATONIOB 7 «CMOTPETH», [

(BL) «urpatey», Wl«GonraTsy» BhIpakaeTcs 4aCTOTHOCTH COBEPILICHHUS
JNEHCTBHYSL.

IIpu BbIpa’k€eHUM MHOTOKPATHOCTU JIEUCTBUS JPEBHEKUTAUCKUN U
JPEBHEPYCCKUH S3BIKH OTJIMYAIOTCS OT COBPEMEHHBIX CIIOCOOOB BBIpa-
XeHus. B apeBHEpYCCKOM sI3bIKE MHOTOKPAaTHOCTb M OJHOKPATHOCTH
BBIP@)KaJINCh, TJIABHBIM 00pa3oM, dYepe3 UCIoJIb30BaHue (OopM Ijiaro-
JIOB, 0OCOOCHHO Yepe3 MPOTUBOIOCTABICHHE UTEPATUBHBIX QPOPM H He-
uTepaTuBHBIX (opM. MTepaTuBHBIE QOPMBI OOBIYHO YHOTPEOSIINCH
U1 0003HaueHHs IOBTOPSIIOIMXCS WIM MHOIOKPAaTHBIX AEHCTBHH.
Hampumep, Takue (opmbl, Kak «9uTax» (MHOTOKPATHO YUTAN) HWIIH
«capIxax» (MHOTOKPATHO CIBIIIAN), BEIPAKAIOT MHOTOKPAaTHOCTh JAeH-
cTBU.[4: 46]

B napeBHEKHTaNHCKOM SI3BIKE MHOTOKPATHOCTH HE TPeOyeT MCIOIb30-
BaHHs aCMIEKTHBIX MAPKEPOB « | » MM «JXL», a BBIPAKAETCS HEMOCPEI-
CTBEHHO Yepe3 COUETaHUE YHCIUTENBHOIO U IJIaroa.

Hampumep: «55 N =8i» (u3 « 245 B 51121»). Kurenn uapctsa
ITu ymapunu B GapabaH Tpu pasza. « —» HEMOCPEACTBEHHO YTOYHSIET U
OTPaHUYMBAET TIIATOJ «¥X», MEK/Y YMCIUTEILHBIM U TJIAr0JIOM OTCYT-
CTBYIOT TaKH€ IJIaroibHble CUETHBIE Cy(PMHUKCHI, Kak«{X» 1 6e3 acTeKT-
HBIX MapKEPOB « | » WK «I».

Takum 00pa3oM, B pyCCKOM M KUTAHCKOM SI3bIKaX OJHOKPAaTHOCTb U
MHOTOKPAaTHOCTh MOTYT OBITh TIPOTHBOIIOCTABIIEHBI U MOT'YT OKa3aThCs
B MO3UIIMH HEUTpATIU3ALIUH.

OnbIT paboTHl ¢ JaHHOW TEMOH B y4eOHOW ayJIUTOPHU TMO3BOJISIET
c(hopMynHpOBaTh CIEAYIOIINE METOAMYECKHE PEKOMEHAALUH IS
HACTaBHUKOB, 00yYarolUX KUTAHCKUX CTYAEHTOB PYCCKOMY SI3BIKY U
NEPEBOLY:

23



ITpodeccHOHAILHO OPHEHTHPOBAHHBII NEPEBO/: PeATHLHOCTH H NePCIeKTHBbI

B pycckoM si3pIke TpaMMaTHYECKOE MPOTHBOIOCTABICHHE BHIIOB
4€TKO pa3rpaHUYMBaET KaTETOPUH OJHOKPATHOCTH M MHOTOKPATHOCTH.
IIpu o6ydeHnn ciexyer omuparbes Ha cucteMmy Buma-actekT (CB/HCB)
KaK OCHOBHOW WHCTPYMEHT, JEMOHCTPUPYS IPUMEPHI U3 XYA0KECTBEH-
HBIX TEKCTOB.

B kwuTaiickoMm s3bIKE€ OTCYTCTBYET BHIOBasl CHCT€Ma, OJHAKO KOH-
TEKCT, BpEMEHHBIE MapKepbl U JIeKCHKa 3(PPEKTUBHO KOMIIEHCHPYIOT
oty (yHkuuto. HacraBHuKY 1enecooOpa3HO MPOBOAUTH COIOCTABH-
TenbHbIH ananu3 Mapkepos i (gud) u | (le), KoMIUIeMEHTa KPaTHOCTH
¥ YIBOCHHS TJIaroJja.

TunuaHbpie OMMOKK CTYEHTOB-KUTANIIEB CBSI3aHBI CO CMEIICHUEM
3HaueHnii CB 1 HCB B KoHTeKcTax MHOTOKpaTHOCTH. HacTaBHUKY pe-
KOMEH/IyeTCSI MCTIOIh30BaTh KOHTPACTUBHBIE TIPUMEPHI U TaOJIHUIIBI CO-
MOCTaBJICHUS IS BBIPAOOTKH SI3BIKOBOM MHTYHUIINH.

3HaKOMCTBO CTYIEHTOB C HUCTOPHYCCKUMH (OpMaMH (HTEPATHUBHI
JPEBHEPYCCKOT0, YHUCIUTENHHOE + TJ1aroll B BIHBSHE) TIOMOTAET YIIIy-
OUTH MOHMMAHUE COBPEMEHHBIX (JOPM BBIPAKEHUSI KPATHOCTH B 000OUX
SI3pIKaX U MOBBIIMIACT KAYECTBO NIEPEBO/Ia TEKCTOB Pa3HBIX 3II0X.

CpaBHUTENHLHOE UCCIIEA0BAHUE CITOCOOOB BRIPAKEHUS KPATHOCTU B
PYCCKOM M KHTalCKOM SI3bIKaX MOKA3bIBACT KaK MPHHIIUITHAIBEHBIC TH-
MTOJIOTUYECKUE PA3ITUYUS MEKIY JBYMsI I3bIKOBBIMU CUCTEMAaMHU, TaK U
TOYKH CONPUKOCHOBEHUS, KOTOPBIE MOTYT CIYXHUTh JUIAKTHICCKUMU
omopamu. PaGoTa He TOJIEKO yriIyOUTh JTMHTBUCTHYECKUE 3HAHUS, HO U
BBIPa0OTaTh MPAKTUIECKHUE HABBIKA COTIOCTABUTEIHLHOTO aHAIHM3a, He-
00X0IMMBIE TIEPEBOTUHKY.
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REVISITING THE ISSUE OF SOME ENGLISH MEDICAL
TERMS PRONUNCIATIONALLY CHALLENGING
IN TRANSLATION TEACHING

Abstract: the article addresses the issue of teaching pronunciation
of English medical terms in the course of specialized translation. Based
on the material of nine thematic sections of the reference guide Current
Essentials of Medicine, the author identifies and systematizes lexical
units that pose objective difficulty for Russian-speaking learners. For
each term, transcription is provided along with a markup of difficulty
types (stress, diphthongs, sound combinations, reduction, word length,
homophony); mini-glossaries and methodological recommendations are
developed.

Keywords: medical translation, pronunciation difficulty, medical
terminology, translation teaching.

B pabote co cTymeHTaMH-MEIWKaMHU, WU3YYAIOIIMMH aHTITHHCKAN
S3BIK, 0c000E MecTo 3aHMUMaeT (hopMHpoBaHUE (HOHETHUCCKON KOMIIe-
TeHIKu. HocurensiM pycckoro si3bika CIIOXKHO: HEMPUBBIYHBIC COUYETA-
HUSL 3BYKOB (B TOM YHCII€ MEXK3yOHbIe W addpuKaThl), HaIHIUC
«HEMBIX» OYKB, BApHATHBHOCTH YAAPEHHS B POJCTBEHHBIX TEPMHUHAX,
BBICOKAsI CTETICHb PEIYKIIUH TJIACHBIX, MHOTOCJIOXKHOCTh TPEKO-JTaTHH-
ckux adUKCaTbHBIX 00pa30BaHUM, BHICOKAs CKOPOCTh PEYM HOCHTE-
7eil s3pIKa. YKazaHHBIE (PAKTOPBI CO3AAIOT 3HAYMUTENBHBIE TPYIHOCTU
MIpU ayJUpPOBaHUH, YCTHOM ITOCIIEAOBATEIFHOM W CHHXPOHHOM Iiepe-
BOJIC B MEIMIIMHCKOM chepe.

[Ipu 00y4eHnr MEIUITMHCKOMY TIEpEBOIy HEZIOCTATOYHO OTpabdaThI-
BaTh NPOU3HOIIIEHNE NU30JIMPOBAHHBIX TEPMUHOB: HEOOX0IUMO (hopmMHu-
pOBaTh HAaBBIKH CBS3HOTO MPOW3HOIICHHS B COCTaBE CUMIITOMOKOM-
TUIEKCOB, OCBAaMBaTh PUTMHUYCCKHE TPYIIBI BHYTPHU MPEIJIOKCHHS (Me-
JTUTIAHCKUN aHTIUHACKAA OTINYAeTCs 0COOBIM PUTMOM C YAAPCHUSIMH
Ha CMBICJIOBBIX €IMHUIAX),  TAK)KE YUYUTHIBATh BAPUATUBHOCTH yIape-
HUSl B 3aBUCUMOCTHU OT YaCTH PEYU U COUYETACMOCTH TEPMHUHOB, H OT
aZIeKBaTHOTO TOJIKOBAHHS MEIUIIMHCKOTO TEPMUHA M €TO MepeBoja Ha
JIPYTOM SI3BIK 3aBHUCST KU3HD M 3I0POBBE UeToBeKa» [1].

Hacrosimast paboTa BBINIONHEHA Ha MaTepUaliec aBTOPUTETHOTO aH-
IJI0s3bIYHOTO crpaBouHoro m3manus Current Essentials of Medicine
(4th edition) [2] u TOCBSAIIEHAa aHATN3Y AHTJIOSN3BIYHBIX MEIUITMHCKUX
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TEPMHHOB, TPEICTABISIOIINX ITPOU3HOCUTEIBHYIO CIIOKHOCTD, JUIS Iie-
neit 00y4eHHsI OTPACIEBOMY IIEPEBOLY.

B 3amaun manHoi pabOTH BXOAHUT: OTOOpaKEHHE JIEKCHIECKUX €T~
HHIl JEBATH TEMAaTHYECKHX pa3/elioB cIpaBouHOro mimanust Current
Essentials of Medicine, TpyOHBIX AJSl MPOU3HOLICHUS PYCCKOSI3BIU-
HBIMH OOY4YaIOIIMMUCSH; KiIacCU(UKALMs BBISIBICHHBIX TPYIHOCTH TIO
tunam (yaapeHue, An(TOHTH/ JONTHE TJIACHBIC, COUYCTaHHs 3BYKOB, pe-
OYKLUs, JUIMHA cJIoBa, OMO(OHHs); SI3BIKOBasi HHTepepeHrs U CIIo-
BECHOE y/apeHHUEe SBJISIOTCS OCHOBHBIMH MPEISATCTBUSAMH B (POPMHPO-
BAaHWH HaBBIKa KOPPEKTHOTO MIPOM3HOIIEHUS Y CTyIeHTOB [3]; cocTaB-
neHne (pOHETUIECKUX MHUHH-TIIOCCAPUEB ¢ MAPKUPOBKOHN THIIOB CIIOXK-
HOCTH; METOAMYECKHE PEKOMEHAALMH ISl IPETOIaBaHus IPOU3HOCH-
TEJNBHBIX aCMIEKTOB METUIIMHCKOTO TIEPEBO/IA.

[Mpu oOyueHHH TIEpEBOAY BaKHO HE TOJNBKO HAYYWUTH MPABHILHO
MPOM3HOCUTH H30JIMPOBaHHBIE TEPMHUHBI, HO U OTPabOTaTh: CBI3HOE
NPOM3HOIIEHHE B COCTaBE CHMITOMOKOMIUIEKCOB; PUTMUYECKUE
TPYNIB BHYTPU MPEIOKEHNN (METUIIMHCKIM aHTITUICKUI HMEEeT 0Cco-
OBIif PUTM C YAapeHHSIMHU Ha CMBICIOBBIX €IMHUIIAX); BAPHATHBHOCTD
ylIapeHHs: B 3aBHCUMOCTH OT YacTH pedd M coderaeMocTH. [lapamok-
CaJILHO, YTO JIayKe TIPU JJOCTATOYHO BEICOKOM YPOBHE BIIAJICHUS aHTJIHI-
CKHUM SI3BIKOM, PYCCKOSI3BIYHBIC «IIOJIB30BATEIN) JIOMYCKAIOT B PEUH Ce-
pHIHBIE OIIMOKH M CMBICIIOBBIE CMEILCHHUS, OTPUIIATETIHHO CKa3bIBAO-
muecs Ha d(QPEKTUBHOCTH KOMMYHHKAIMHY, CHIDKAIOUIME o0IIee BIe-
YaTJIeHUE O CTENICHHU S3bIKOBOM KOMIIETEHIINH, 8 MHOTJa 3BYJallye IJIs
yXa HOCHTEIS s13bIKa U BOBce abcypHo [4].

B nacrosmeit pabote MBI pacCCMOTPUM HEKOTOpBIE M3 HUX, OTHOCS-
HIMecsl K CIICAYIOIINM OTPaCisIM: CepACYHO-COCYIUCTHIE 3a00IeBaHuUs
(Cardiovascular Diseases), 3a0osneBanus jierkux (Pulmonary Diseases),
3a0onmeBaHusl TIedeHH U kemueBbBomsammx mytedt (Hepatobiliary
Disorders), remaronorndeckue 3aboneBanus (Hematologic Diseases),
sHIOKpuHHEIE paccTpoiictBa (Endocrine Disorders), HeBponoruieckue
3abomeBanusi (Neurologic Diseases), INICHXHYECKHE pPacCTPONCTBA
(Psychiatric Disorders), JIEPMAaTOIOTUIECKHE 3a0osreBaHuUs
(Dermatologic Disorders), a Tak:ke THHEKOJIOTHUECKUE, aKyIIEPCKUE U
3abonmeBaHusi MOIOUHOM xkemne3bl (Gynecologic, Obstetric, and Breast
Disorders).
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BBuay TOrO, 4TO MHOTHE OpPUTAHCKHE CIIOBAPH, CPEIId KOTOPBIX
yueOHbIe cioBapu, Takue kKak Oxcdopeakuii u KemOpumkckuit cio-
BapH, UCIONB3YIOT JUIS TNepeaayr MPOU3HOIICHUS CIIOB MEXIyHAPO/I-
HBIH (oHeTHUYEeCKHd an(aBUT, HACTOSIIEE UCCIIEJOBAHIE BBITIOJIHEHO C
MPUMEHEHUEM HOpPM MexayHapoIHOTO (QOHETHYECKOTo andaBuTa
(MDA).

B nanHo# paboTte MbI Oy1eM MapKUPOBATh THITBI TPOU3HOCUTEITBHON
CJIO’KHOCTH CIIEAYIOIUM 00pa3zoM: Y — HecTaHAapTHOe ynapenue; [ —
mudTOHT / monruit rnacHeii; C — HENPUBBIYHOE COYCTaHHE 3BYKOB (B
T.4. Mex3yOHbIe, adHpUKaThl, HOCOBBIC); P — cuibHast peaykuus / Oer-
aeie rnacusle; JIJ1 — nmna ciosa (>4 cioroB); O — omodonus / omac-
HOCTh CMEIICHUS C IPYTUM TEPMHHOM.

B ornomennn tematuku Cardiovascular Diseases, MOXHO BBIzI€e-
TUTH cienyronre 3HaunMblie hakTopsl: 1. Cydhduxc -itis (BocmaneHue)
UMEeT yJapeHHue Ha CJIOT, MpeIIecTBYmui cyddukcy, 1 nudToHT
/a/:  pericarditis =~ —  /per.kar'dartis/,  myocarditis = —
/ mar.a.ka:r'dar.tis/, endocarditis—/ en.dov.ka:r'dar.tis/; 2. I'pymma thr-
B Hayasne ciosa thrombolysis, thrombosis, thrombus — HauansHOE /O1/
OTCYTCTBYET B PyCCKOM s13bIKe; 3. MHOTOCII0)KHOCTh, HarpuMep, pheo-
chromocytoma; 4. UreHne ao B Hadajie CJIOBa KaK JIBYX OTACIIBHBIX
IJIaCHBIX /€1'0:/ ¢ OCTaHOBKOW rojioca (ropraHHas CMbIuka) — Aortic
dissection mexy HumH; 5. HectanmapTHOE KOHEUYHOE MPOU3HOIICHUE,
HanpuMmep, Syncope (apxau3M, COXPaHUBIIHICS B METUIIMHCKOU Tep-
MUHOJIOTHH), TJ¢ KOHEYHOC € IIPOM3HOCHUTCS Kak /i/; 6. Angina
pectoris — BaprHaTHBHOCTh MPOU3HOIICHUS, HAMPUMEP, B aMEpUKaH-
CKOM aHTJIMICKOM BO3MOJKHEI JIBa BapuaHTa: /&n d3zar.no/ — Ooee pac-
MPOCTPaHEHHBIN B MEIUIIMHCKOM cpefe, u /' &n.d39.na/ (peayupoBaH-
HBIH TIEPBBIH CJIOT) — pa3TOBOPHEIHN, HO B MEIUIIMHCKOM TIEPEBO/IE ITPE-
MOYTUTEIICH MEPBbI BApUAHT.

@onemuyeckuit munu-enoccapuii: Cardiovascular Diseases

Cardiovascular / ka:r.di.ov 'vees.kja.la/ Y, C, J1J1

Pericarditis / per..ka:r'dartis/ Y, JI, J1J1

Myocarditis / mar.o.ka:r'dar.tis/ vV, 11, JI, P

Endocarditis / en.dov.ka:r'dar.tis/ Y, J1J1, P

Pheochromocytoma / fi:.ou krov.mowv.sar tov.ma/ IJI, V¥, JI, C

Tachycardia / teek.1'ka:rr.di.o/ Y, I

Arrhythmia /2'r10.mi.a/ V, C, P

Ischemia /1'ski:.mi.o/ VY, 11, C, O
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Myocardial infarction / mar.a'ka:r.di.al m'fa:rk.fan/ ¥, 11, C, JJI

Hypertrophic cardiomyopathy / har.pa-'trov.fik
ka:r.di.ov.mar'a:.pa.0i/ AJI, V, 1, C

Aortic dissection /er'o:r.tik di'sek.fan/ ¥V, C, O

Coarctation / kov.a:rk'ter.fon/ V, I, C

Pulmonary stenosis /'pul.ma.ner.i sto'nov.sts/ Y, /I, P, C, O

Regurgitation /r1 g3-.d31'ter.fon/ VY, 1, C, JJI

Atrioventricular block / er.tri.ov.ven'trik.jo.le- bla:k/ 'V, C, IJI

Ventricular tachycardia /ven'trik.jo.lo- taek.1'ka:rr.di.o/ Y, C, IJ1

Pericardiocentesis / per.1 ka:r.di.ou.sen ti:.sts/ JJI, ¥V, 1

Thrombolysis /Ora:m ba:.lrsis/ Y, C

Angina pectoris /een'd3ar.ne ‘pek.to.ris/ V, I, C, O

Atherosclerosis / &6.a.rou.skla'rou.sis/ 'V, C, 11, 1J1

Dissecting aneurysm /dar sek.tiy ‘e@n.ja.rr.zom/ VY, 11, C, P, O

Syncope /'simp.ko.pi/ Y, C, O

K umncity J0mOMHATEBHBIX POU3HOCUTEIBHBIX TPYIHOCTEH IS TIe-
peBoauuKa 1o teme Pulmonary Diseases MOXHO OTHECTH TakHe, Kak:
1. Hemoe p B Hauane: pneumonia, pneumothorax, pneumoconiosis,
pneumocystis — Bceraa /n/ uiau /nu:/; 2. Mex3yOHble 3Byku: thorax —
/0o:r.&eks/; peaKoCcTh IS PyCCKOro, TpeOyeT OTACIbHOM 0TpaboTKH; 3.
YaapeHue B rpeko-IaTHHCKUX cyddukcax: -0sis Bcerma Imoj yaape-
HUEeM Ha mpeamocnenHwii  cior:  tuberculosis,  asbestosis,
pneumocystosis; 4. Coueranue pt B Hauane/cepenuHe: hemoptysis —
/hr' ma:p.ta.sis/, symptom — /'simp.tam/ — 310 [p.t], a He [pt] Kak B
pyccKoMm;

@onemuueckuii 2noccapuii no meme Pulmonary Diseases

Pneumonia /nu: ‘'mouv.njo/ VY, 1, C

Pneumothorax / nu:.mouv '0o:r.&eks/ V, 1, C

Pleurisy /'plor.1.si/ Pleu — /plor/ C

Empyema /em'par.a.mo/ VY, 1, P, AJI

Bronchiectasis / bra:n.ki'ek.ta.sis/ Y, C, AJI

Pulmonary /'pul.ma.ner.i/ Pul — /pol/ C, P

Pertussis /par'tas.as/ Per — /par/ (rhotic); ¥, C

Croup /kru:p/ O

Stridor /'strar.de/ C, []

Hemoptysis /hi' ma:p.ta.sis/ Y, C, 1JI

Asbestosis / as.bes'tou.sis/ Y, J1J1

Pneumoconiosis / nu:.ms kouv.ni'ov.sis/  JJL, Y, []

29


http://r.di.o%CA%8A.ma/
http://%CE%B8.%C9%99.ro/

ITpodeccHOHAILHO OPHEHTHPOBAHHBII NEPEBO/: PeATHLHOCTH H NePCIeKTHBbI

Pneumocystis / nu:.ma'sis.tis/ Y, C

Pneumocystosis / nu:.mouv.s1 stov.sis/ IJI, ¥V

Tuberculosis /tu bs: . kja'lov.sis/ VY, C

Bronchoscopy /bra:n 'ka:s.ka.pi/ ¥, C, J1

Alveoli /el'viiadlar/ Y, 1, O

Ventilation / ven.tol'er.fon/ V, P, ]I

Parenchyma /pa‘'ren.kimo/ V¥, C

Interstitial / m.te~'stif.al/ C, P

Ineffective / m.1'fek.tiv/ ¥V, P

Wheezing /'wi:.zip/ C

Exacerbation /1g, zes.a-'ber.fon/ V, 1, C, 1J1

Heo0xoaumMo OTMETUTh, YTO TPH ayAUTOPHON pabOTe BaXKHO IS
Ka)XJOr0 TepMHMHA MO3€3HO JaBaTh MEAMIMHCKHIA KOHTEKCT («Fever,
chills, dyspnea, cough with purulent sputum production»), a Takke
pudmy-accoumanuio Tam, rie BO3MOXKHO (111 wheezing — breezing,
sneezing).

Janee nmpencTaBiieHbl TEePMHHBI 10 TeMmatuke Hepatobiliary
Disorders, npeacTaBisione HAHOOIBINYH0 MPOU3HOCHTEIBHYIO CIOXK-
HocTh. [Tpu pabote ¢ 3TUM pas3esoM HeoOX0IMMO 0OpaTUTh BHUMAaHUE
Ha cienytorue ocodennoctu: 1. 'pynma Ch- — /k/, B yacTHOCTH B Tep-
MHHaX rpedeckoro npoucxoxaenus Ch B Havase cioBa MouTH Beeraa
npousHocutcs kak /k/, a He /tf/: cholestasis, cholangitis, cholecystitis,
choledocholithiasis (nckiOUeHNE COCTABIISAIOT 3aMMCTBOBAHHS M3 CO-
BpPEMEHHBIX SI3BIKOB); 2. Mex3yOHble 3Byku /0/ u /d/, Hanpumep /0/ B
cepenuHe anmuHHOTO cnosa choledocholithiasis — .../I1'0ar.0.s18/ 1 yTa-
Huna ¢ cyhdurcamu cirrhosis, fibrosis, sclerosis; 3. Yaapenue B cyd-
¢ukce -itis,: cholecystitis, cholangitis, pericholangitis; 4. MHOrocmox-
HBIE CII0Ba, Hanpumep, choledocholithiasis: /kov.le.do.kov.l1'Bar.a.s18/ —
8 croros. B 00yueHuH nepeBoIy ero cieayeT pa3orBaTh Ha CMBICIIOBEIC
osioku: chole — xemun, docho — npotoxk, litho — kameHs, iasis — cocTos-
Hue / o0pa3oBaHUe.

Donemuueckuti Muru-eraccapuii no meme Hepatobiliary Disorders

Hepatobiliary /h1 pat.ou'bil.ier.i/ Y, JJI

Biliary /'bil.i.er.i/ gacto myraror ¢ billiary V, C

Cholestasis / kouv.l1'ster.sis/ VY, ]I

Cholangitis / kov.leen'dzar.tis/ / V, 1, C

Cholecystitis / kouv.la.s1'star.tis/ V, 1, 1J1, P

Choledocholithiasis /kou le.ds.kouv.li'0ar.a.s1s/ J1, V, A, C
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Hepatocellular /hr paet.ou'sel.jo.lo/ Y, 1J1, C
Cirrhosis /si'rou.sis/ Y, O
Fibrosis /far' brouv.sis/ VY, []
Sclerosis /skla'rou.sis/ ¥V, C, 1
Esophageal /1 sa:.fo'dzi.ol/ Y, C, IJ1
Variceal / ver.x'si;.al/ Y, C
Hemochromatosis / hi:.ma krouv.ma'tou.sts/ JJJ1, ¥, []
Hemolysis /h1'ma:.la.s1s/ myTtatot ¢ hemorrhage VY, O
Embolization / em.ba.lt'zer.fon/ VY, J1, JIJI
Hepatomegaly /h1 peet.ov'meg.2.1i/ V, C
Splenomegaly / spli:.nov'meg.a.1i/ Y, JI, J1JI
Paracentesis / per.a.sen 'ti:.s1s/ Y, JIJI
Sphincterotomy / sfigk.ta'ra:.to.mi/ C, V, IJI
Endoscopic / en.dou 'ska:.pik/ Y, C
Cholangiography /ks leen.d3i'a:.gro.fi/ ¥, C, AJI
latrogenic /a1, &t.ro'dzenak/ vV, I, C
Pericholangitis / per.r.ka.leen d3zar.tis/ Y, JJ1, C
Ipu paborte ¢ paznenom Hematologic Diseases nNepeBOUNKY CTOUT
o0paTuTh BHUMaHHUE Ha CIICAYHOIMEe 0coOeHHOCTH: 1) 3adacTyro cyd-
¢ukc -emia (KpoBb / COCTOSIHUE KPOBH) sIBJIsICTCS yaapHbIM: leukaemia
— /Iu: 'ki:.mi.o/, thrombocytopenia — /Ora:m.ba sar.to'pi:.ni.o/, polycy-
themia — / pa:.li.sar'0i:.mi.s/; 2) rpynmna thr- B Hauane ciosa thrombo-
cytopenia, thrombocytosis, thrombosis — HagansHOE /0r/ OTCYTCTBYET B
PYCCKOM SI3BIKE ¥ IS HOCUTEJIEH PYCCKOTO SI3bIKa HEOOXO/[1Ma TPEHH-
poBka: [0] + [r] 6e3 rmacHOrO MeXly HUMU; 3) YHHKAIILHOE OKOHYaHHE
MHOXKECTBEHHOTO 4HCJIa, OKOHYaHWe -iae - petechiae (MH. 4.) —
/pr'ti:.ki.ar/, petechia (emx.u.) — /p1'ti..ki.a/; 4) Pernicious — ornacHoCTh
opdorpaduueckoro cXoacTBa ¢ PyCCKHM «IIEPHUIIMO3HBIN», TaK Kak B
PYCCKOM MEMIIMHCKOM apPTOHE HCIONB3YETCS KallbKa «IEePHUITHO3-
Hasl aHEeMUs, HO aHTJIMKCKOe Tpou3HomeHue /pa- nif.as/ (¢ addpuka-
TOI /[/) OTNHMYaeTCs OT 0’KUIAEMOTO /par Nis.i.9s/.
@onemuueckuti munu-enoccapuii: Hematologic Diseases
Hematologic / hi:.ma.to'la:.dzik/ Y, UL, C
Leukemia /lu: 'ki:.mi.o/ V, 1, O
Anemia /a'ni.mi.a/ YV, P, O
Thrombocytopenia / Ora:m.ba sar.to'pir.ni.o/ I, Y, C, I
Pancytopenia / paen.sar.to'pi..ni.o/ JJL YV, [
Neutropenia / nu:.tra'pi.ni.o/ Y, [, JJ1
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Lymphocyte /' Iim.fa.sait/ C, J]

Eosinophil / i:.o'sm.a.fil/ Y, [, C

Basophil /'ber.sa.fil/ ¥, ]

Hemoglobinopathy / hi:.ma glou.bin'a..pa.0i/ JJ1, ¥, C, 1

Thalassemia / 6l.o'si:.mi.o/ ¥V, C, A, AJ1

Spherocytosis / sfir.a.sar'tov.sts/ Y, C, 1, 1JI

Hemolysis /h1'ma:.la.s1s/ ¥V, O

Mpyelofibrosis / mar.a.lov.far brov.sis/ V, 1, AJ1

Cryoglobulinemia / krar.ou gla:.bje.li'ni:.mi.o/ JJL Y, C, I

Polycythemia / pa:.li.sar' 0i:.mi.o/ Y, C, 1, AJ1

Macroglobulinemia / mak.rou gla:.bja.li'ni:.mi.a/ JJI, Y, C

Metamyelocyte / met.o ' mar.a.lov.sait/ ¥V, I, J1JI

Pernicious /pa-'nif.as/ ¥V, C, O

Purpura /'p3-.pja.ro/ V, C

Ecchymosis / ek.1'mou.sis/ ¥V, C

Petechiae /p1'ti:.ki.ar ¥, C, /]

Idiopathic / 1d.i.o'px0.1k/ Y, C, IJ1

IIpu pabote ¢ nexcukoit mo Teme Endocrine Disorders cnemyer 00-
paTuTh BHUMaHUE Ha HipKenepeunciaeHnsle pakropsl: 1. Cyddukc -ism
(cocTostHue / 3a00sieBaHKe), B YHIOKPUHOIOTUU MHOTO TEPMHHOB Ha -
ism: hyperparathyroidism, hypoparathyroidism, hyperaldosteronism,
hirsutism, cretinism, panhypopituitarism u ygapeHue Bcera majgaeT Ha
Kopenb; 2. I'pymma thy (mmuroBumnast xene3a) — thyroid, thyroxine,
methimazole, propylthiouracil — Be3ge Bcrpewaercs /6/; 3.
Pheochromocytoma — yHUKaJIbHBIH TEPMUH, KOTOPBIA SBISETCS abCco-
JIOTHBIM  JIUAEPOM 1O  IPOU3HOCUTEIBHOM  CHOXKHOCTH; 4.
Gynecomastia —/ gar.ni.kouv 'mees.ti.o/, ynapeHue Ha mas, HadaabHbIH G
TBEPIBIH, KaK B go; 5. Panhypopituitarism — abCONOTHBIN peKopACcMeH
9 cnoroB, Tpu npucTaBku (pan-, hypo-, pituit-), cmoxxHoe ynapenue. Pe-
KOMEH/lyeMasl cJIoroBasi pa3OMBKa I TPEHUPOBKH: - pan-hy-po-pi-tu-
i-ta-rism (9 cioros).

@onemuueckuti munu-enoccapuii: Endocrine Disorders

Acromegaly / @&k.rov'meg.a.li/ Y, JI

Pheochromocytoma / fi:.ou krov.mouv.sa1r'tov.moa/ UL, Y, I, C

Thyroiditis / Bar.ror'dar.tis/ Y, C, I

Hyperparathyroidism / har.pe- per.s'0ar.ror dr.zom/ UL, ¥, C, [

Hypoparathyroidism / har.pouv per.a'6ar.ro1,di.zomJI, ¥, C, J]

Hyperaldosteronism / har.pe- &l da:.sta.rov ni.zom JJI, ¥V, P
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Panhypopituitarism /paen har.pou.p1'tu:.r.ta.rr.zom JJI, ¥, C

Gynecomastia / gar.nr.kov 'mees.ti.o/ Y, 1, 1J1

Virilization / vir.a.lt'zer.Jon/ Y, C, []

Cortisol /'ko:r.trsa:l/ YV, O

Glucocorticoid / glu:.kouv 'ko:r.tr.koid ‘zer.fon/ YV, C, J]

Cortisol /'ko:r.trsa:l/ Y, I, AJ1

Mineralocorticoid / min.ar.a.lou 'ko:r.tr.kord/ J1JI, V, P

Ketoacidosis / ki:.tov &s.1'dov.sts/ YV, I, AJ1

Osteoporosis / a:.sti.ov.pa'rou.sis/ Y, JI, J1JI

Myxedema / mik.si'di:.ma/ V, C, []

Cretinism /'kri:.tr.nr.zom/ VY, JI

Goiter /'gor.te/ Y, 11, C

Levocarb (cienr, ot levothyroxine) / li:.vou'Oarraks.in/ Y, C, []

Propylthiouracil / prouv.pil.0ar.ou 'jor.a.s11/ JJI, ¥, C, I

Methimazole /me'0m.s.zovl/ Y, C

Bromocriptine /, brouv.mouv krip.tiin/ V, I, C

Somatostatin / sov.ma.tou 'stet.m/ Y, I, O

[Ipu pabote ¢ nekcukoii o reme Neurologic Diseases cnenyet 00-
paTUTh BHUMAHUE HA HUKeNepeuncieHHbie GpakTopel: 1. [IpucyrcTBue
B HEBPOJIOTUH SMOHUMOB ()PaHIy3CKOTO MPOUCXOKIACHUS; HAIIPUMED,
Guillain-Barré syndrome npousHocHTCS ¢ cOOMOAeHNEM (HPAHITY3CKHX
mpasu: Guillain — /gi: ‘jen/, Barré — /ba'rer/ (ananormuno: Babinski,
Charcot, Tourette); 2. Mex3yOHbIe 3ByKH B TPEUYECKUX KOPHSX, HATIPH-
Mep myasthenia, paresthesia, dysesthesia conepskat /0/ B kopHe esthesi-
(omymenwne), a agnosia, apraxia, aphasia — Mex3yOHBIX HET, HO BXKHO
He M00aBnATh ux omubo4dHo; 3. Syringomyelia mpon3HOCHTCS € HOCO-
BbIM /1)/ (syring — /s1'111)/) u gudpronrom /ar/ B myelia; 4. Amyotrophic
lateral sclerosis (ALS) — kimaccudeckoe TpHEIUHOE CII0KHOE COUSTaHHEe,
TpeOyroliee OTAeNFHOW OTPabOTKU MPHU 00YUYEeHNH TepeBoLy (B OBICT-
poii peun BCE codeTaHue CKHMaeTcs 10 7—8 cioroB BMecTo 10);
5. Anosmia — 3BOHKO€ /z/aHaJlOTHYHO: cosmos — /'ka:z.mous/.

@onemuueckuii munu-2noccapuii: Neurologic Diseases

Neurologic / nur.a'la:.dzik/ ¥V, C, P

Encephalopathy /i sef.a'la:.pa.6i/ VY, C, J1J1

Cerebrovascular / ser.a.brov 'vaes.kja.la/ VY, C, U1

Subarachnoid / sab.o'rek.noid/ VY, C, 11

Hemorrhagic / hem.o'ree.d31ik/ ¥V, C

Intracerebral / m.tra.so'riz.bral/ Y, [, JJI
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Guillain-Barré / gi:'jen ba'ret/ V, C, I

Amyotrophic / er.mar.o'trou.fik/ V, 1, AJ1

Lateral /'leet.or.0l/ C, P

Sclerosis /skla'rou.sis/ Y, C, J1

Multiple /'mal.t.pal/ P, C

Myasthenia / mar.as'0i:.ni.o/ Y, C, []

Gravis /'grev.as/ Y, O

Parkinson's /'pa:r.kin.sonz/ Y, P

Huntington's /"han.ti.tonz/ Y, C

Trigeminal /trar'd3zem.a.nal/ V, /I, C

Neuralgia /nuv'reel.dzs/ V, C

Syringomyelia /s1,ry.gov.mar ‘i..li.o/ JI, Y, [, C

Paresthesia / per.as'0i:.30/ ¥V, C, ]

Dysesthesia / dis.es'0i..39/ Y, C, ]

Anosmia /&'na:zmi.o/ VY, C

Chorea /ka'rizo/ V,C, [

Agnosia /eg'nov.39/ Y,C, 0

ITpu pabote ¢ nexukoii mo reme Psychiatric Disorders Heo0X0nuMo
YUHUTBIBATh CJIEAYIONINE acleKThl: 1. B mcuxuaTpum MHOTO TEPMUHOB €
rpedyeckori mpuctaBkoi psych-: psychiatric, psychosis, psycho,
psychopath — Be3e HauasbHOE p HE MPOU3HOCHUTCS (MCKITFOYCHUE — 3a-
MMCTBOBaHHUS M3 APYTHX S3BIKOB (B IAHHOM pasielie OTCYTCTBYIOT);
2. Abdpuxatsr /f/ u /3/ B cypdurcax — conversion — /kon'vs-.30n/
(3BoHKas /3/), obsessive — /ob'ses.1v/ (0e3 addpukatsl B cydhdukce, HO
s B kopHe); 3. CnoBa ¢ penkumu (POHETHIECKHIMH OCOOEHHOCTSIMH,
HanpuMep, malingering — CIIOBO COIEpUT /Ba 3ByKa /1/ (B ciorax lin
U ing), B PYCCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET, TpeOyeT TpeHupoBKY; 4. B me-
JUIUHCKOM aHTJIMICKOM JIATHHCKHE COYETaHUsI TPOU3HOCATCS TI0 Tpa-
BWJaM aHrhumiickoro, Hampumep delirium tremens, delirium —
/dr'lir.i.om/ (me /de:'li.ri.um/), tremens — /'tri:..menz/ (ue /'tre.mens/);
5. Schizophrenia — cioxxnoe coueranue sch + iz + phr, TpeGyroiee cio-
TOBOHW pa30MBKH ISl TPEHUPOBKH: - schi-zo-phre-ni-a (5 cioro), - sch
— /sk/ (uwe /f/ xak B HEMeTIKOM), - zo — /1t.s9/ (addpukaTa /ts/ yacto
ynpouiaercs 10 /z/ B OBICTPO# peuu, HO MPaBWIBHO ¢ /ts/), - phr — /ft/.

@onemuueckuti munu-enoccapuii: Psychiatric Disorders

Psychiatric / sar.ki'et.rik/ Y, C, I

Schizophrenia / skit.sa'fri:.ni.o/ vV, C, A, AJI

Paranoid /'per.a.noid/ V, 1
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Personality / p3-.son'®l.a.ti/ VY, P, JIJT

Antisocial / @n.ti'sov.[ol/ Y, C

Borderline /'bo:r.do-lam/ ¥V, JI, C

Histrionic / hr.stri'a..nik/ ¥, C

Narcissistic / na:r.s1'sis.tik/ ¥, C

Avoidant /o'vor.dont/ V, I, P

Dependent /di'pen.dont/ ¥V, O

Obsessive-compulsive /ob'ses.rv kom 'pal.stv/ Y, IJ1, C

Posttraumatic / poust.tro'meet.ik/ V, C, P

Somatoform /sov 'maet.a.fo:rrm/ Y, P

Conversion /kan’'vz.30n/ Y, C, O

Hypochondriasis / har.pa.ka:n’drar.a.s1s/ Y, 1, J1J1

Malingering /ma'lip.gor.an/ V, C

Factitious /fek'tif.as/ Y, C, O

Munchausen /'man.tfav.zon/ V, I, C

Anhedonia / @n.ht'douv.ni.o/ ¥V, J{, 1JI

Agoraphobia / &g.0.ro'fou.bi.o/ V, [, AJ1

Claustrophobia / klo:.stro'fou.bi.o/ ¥V, C, J1

Delerium (oneuatka B daiine: delirium) /di'lir.i.om/ VY, P

Tremens /'tri:.menz/ ¥, J1

[Ipu pabote ¢ nexcukoit mo Teme Dermatologic Disorders Heobxo-
MO YYHUTBIBAThH CIEAYIONIUE aclekThl: 1. B jaepmaronoruu, Kak u B
MCUXUATPHH, MHOTO TEPMHHOB C TPEYCCKUMH MPUCTABKAMH, B YACTHO-
CTH, HEMOE P B TpEUYEeCKHX NPHUCTaBKax: psoriasis — /s9'1a1.o.sis/,
pseudofolliculitis — /su:.dov/, pterygium — /to'r1d3.i.om/; 2. I'pynma th
B pa3HBIX MMO3UIUSX, HarTpuMep erythema — / er.1'0i:..ma/, ichthyosis —
/,1k.01'0v.s1s/, acanthosis — / a&k.&n 0ouv.s1s/; 3. OnacCHOCTH JTOKHOTO
NPOYTEHHS, HAPUMEP, B PYCCKOM MEIMIIMHCKOM YKAaproHe «JIHIIai
MpOM3HOCHUTCA ¢ MATKUM «a» (/li'tfaj/), a B anrmmiickom lichen —
/'lar.kan/ (TBEpaoe /k/, nudronr /ar/); 4. Tinea— omodoHUIecKast onac-
HOCTh, KaKk B IpUMeEpe C TepMHHaMU tinea (nepmatodurus) u taenia
(JIeHTOYHBIN YepBb, TAKXKE tenia) — pa3HbIE TEPMUHBI, HO MPH OETIOM
MIPOM3HONICHWH MOTYT OBITh TIEpeITyTaHbl: tinea — /'tm.i.o/ (kpaTkuii /1/
B IIEPBOM CJIOTE), tacnia — /'ti;.ni.a/ (moaroe /i:/ B mepBom ciore); 5. B
AHTIUIICKOM X B HadaJie CI0Ba OOBIYHO MTPOU3ZHOCHUTCS KaK /Z/ TOIBKO B
HECKOJBKMX CJIOBaX TPEeuecKoro TPOUCXOXKACHHS (Xenophobia,
xylophone, xerosis). B ocranbnbix ciyuasx (x-ray) — /eks/.
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@onemuueckuii munu-anoccapuii: Dermatologic Disorders

Dermatologic /,d3-.ma.to'la:.dzik/ Y, C, JJ1

Acanthosis / ak.en ' 0ouv.sis/ YV, C, [1

Nigricans /'nar.gri.kenz/ vV, 1, C

Keratosis / ker.a'tou.sis V, 11, P

Seborrheic / seb.o'ri..1kY, 1, C

Psoriasis /sa'rar.a.sis/ Y, 1, C

Pemphigus /'pem.fi.ges/ V, C

Pemphigoid /'pem.fi.goid/ V, I, C

Erythema / er.1'0i:.ma/ V, C, [

Multiforme / mal.tr' fo:rmi/ V, C

Stevens-Johnson /'sti:.vonz 'dza:n.sen/ VY, [, C

Epidermolysis / ep.1.d3-: 'ma:.la.sts/ YV, U1, C

Bullosa /bu'lou.sa/ VY, J]

Pityriasis / pit.a'rara.sis/ Y, I, 1J1

Rosea /'rou.zi.a/ Y, C

Tinea /'tm.i.o/ ¥V, O

Versicolor /'v3.sr.kal.a/ ¥V, C, P

Onychomycosis /,a:.nr.kov.mar 'kov.sis/ Y, [, 1JI

Xerosis /zi'rou.sis/ Y, C

Ichthyosis / 1k.0i'ov.s1s/ Y, C, ]

Lichen /'lar.kan/ VY, I, O

Planus /'pler.nas/ ¥V,

Urticaria / 3-.tr'ker.i.o/ Y, J1, 1J1

IIpu pabore c nexcukoii mo reme Gynecologic, Obstetric, and Breast
Disorders He00OX0IMMO YUYUTHIBAThH CIEAYIONIUE acteKTel: 1. MHoxe-
CTBO TepMHUHOB C cypdukcom -rrhea (TeyeHue / BBIJCICHHE):
amenorrhea — /er men.a'ri..o/, dysmenorrhea — /dis men.a'ri:.o/,
menorrhea; 2. CiioxxHbIe KOMMEpPYECKHE Ha3BaHUSI TOPMOHAIBHBIX ITpe-
napaToB, I/ie AJ1s1 TPEHUPOBKHU TpeOyeTcs ciaoroBas pa3douBKa, HalpH-
Mmep, levonorgestrel: le-vo-nor-ges-trel (5 cioror), ynapenue Ha ges:
/'dzes/, koHeuHoe -trel — /trol/ (coueTanme /tr/ ¢ pexypoBaHHBIM /d/);
3. DIOHHUMBI TPEYECKOr0 MPOUCXOKICHUS, HATPUMED, KaK B HA3BaHUU
tecta Papanicolaou mo mMenu Bpaua ['eopruoca [lananukonay (pap
test), Tre -aou nmpomsHocuTcA Kak /lav/ (ae /ler.ov/); 5. TepMuHBI 3aUM-
CTBOBaHHBIEC U3 QPaAHITY3CKOTO, YTO OTPAKACTCS B TPOM3HOIICHHUH, KaK,
HaIlpuMep, curettage.
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Donemuueckuii munu-enoccapuii: Gynecologic, Obstetric, and
Breast Disorders

Gynecologic / gar.nr.ka'la:.dzik/ ¥, 1, C, JJ1

Obstetric /ab'stet.rik/ YV, C

Amenorrhea /et men.a'riz.o/ Y, J, JJ1

Dysmenorrhea /dis men.o'riz.o/ Y, I, VI, C

Endometriosis / en.dou mi:.tri'ov.sis/ Y, [, JAJI

Endometritis / en.douv.mr trar.tis/ Y, [, JJI

Adenomyosis /,&d.on.ov.mar'ov.sis/ VY, I, 1JI

Leiomyoma / lar.ov.mar’ ov.ma/ V, 1, AJ1

Myometrium / mar.oo 'mi:.tri.om/ Y, J, JIJI

Salpingitis / sel.pm dzartis/ Y, C, [

Oophorectomy / ov.a.fa'rek.to.mi/ ¥, C, JI

Hysterectomy / his.ta'rek.to.mi/ ¥, P, [1J1

Cystocele /'sis.ta.si:l/ Y, /1, C

Rectocele /'rek.ta.si:l/ 'V, I

Enterocele /'en.ta.rov.si:l/ Y, 1, AJ1

Levonorgestrel / li:.vou.no:r'dzes.tral/ VY, C, I, 1JI

Mifepristone / mif.o pris.toon/ Y, C

Prolactin /prouv'lek.tin/ Y, []

Colposcopy /ka:l'pa:s.ka.pi/ ¥V, C

Laparoscopy / lep.a'ra:s.ka.pi/ V, I, C

Curettage / kjor.r'ta:3/ ¥, C

Papanicolaou / pap.a'nik.a.lav/ V, O, AJI, C

Choriocarcinoma / ko:r.i.ou ka:r.si nov.ma/ Y, J, 1JI, C

ITpoBeéHHOE MCCIIEIOBAHUE MOKA3AJI0, YTO AHIJIOS3BIYHAS MEIH-
IIUHCKAsE TEPMUHOJIOTHS COAEPKUT 3HAUNTEILHBIN TUIACT JIEKCHUECKIX
eINHUII, O0BEKTHBHO CIIOMKHBIX IS POU3HOIIEHUS PYCCKOS3BIUHBIMHU
obyuaronumucs. Ha wartepuane AEBATH TEMATHUSCKHX PAa3JelioB
Current Essentials of Medicine ObU10 BBISIBICHO U MPOAHATU3UPOBAHO
6onee 200 TepMHHOB, MPEACTABISIONINX POU3HOCUTEIBHYIO TpY/I-
HOCTb.

IpennoxkeHHas cucTeMa KiacCU(pHUKAIMU MO3BOJISIET CUCTEMATH3H-
poBaTh (POHETHUYECKHE TPYAHOCTH, BBICTPOMTH MPUOPUTETHI B 00yUe-
HUM: OT OOJIee YACTOTHBIX U MCHEE CIIOXKHBIX SBICHUH (peIyKIHs, yaa-
peHHe) K Oonee peKuM M TPEOYIOMMM OTIEIbHON OTpaboTku. [lis
Ka)XXJIOr0 TeMaTHYECKOT0 pa3/iesia BhICICHbI KIIFOUeBbIC (POHETHUECKHE
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3aKOHOMEPHOCTH, YTO MO3BOJSIET POPMUPOBATH ¥ 00YUAIOIIUXCS yMe-
HUE TPOTHO3UPOBATh MPOU3HOCUTENBHEIC TPYTHOCTH B HOBBIX, paHEe
HE BCTPEYABIINXCS JIEKCHYECKHUX EAMHUIIAX, UX JIEKOIUPOBAHUE MTO3BO-
JSIET PEIUITUSHTY BOCHPUHSITH HHTCHITUIO aBTOPA B TIOJHOM 00BEMe [5].
Pa3OuBka MaTepuana 1Mo MEAMIIMHCKUM CIICIUAITBHOCTSM ITO3BOJISIET
ajanTupoBath (HOHETUYECKYIO MOATOTOBKY K PeallbHbIM IMPOdheccuo-
HaJBHBIM 3aJ1adaM MepeBOIUNKa: paboTa ¢ HCTOpHel 0OJIe3HNU, KOHCH-
JTUYMOM, MEJUIIMHCKOHN TOKYMEHTAIUEH 1T0 KOHKPETHOH OTpaciIy.

Merouka aHanu3a u KiacCHu(pHUKAIMU MOXKET OBITh pacIIMpeHa Ha
JpyTHE pa3JieNbl MEAUIUHEI (He(POIOTHs, HMMYHOJIOTHSI, XUPYPTHUS U
IIp.), & TAaK)Ke JIOTOJIHEHA ayinoMaTepHaliaMu Il TPEHUPOBKH BOCIIPH-
SITHS TEPMUHOB Ha CITyX B OBICTPOH pedn HOCUTEINeH sI3bIKa U B YCIIO-
BUAX pa3IMYHBIX KOMMYHHKATHUBHBIX CHTyaHHﬁ.
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STYLISTIC EXPRESSIVENESS AND TRANSLATION
TRANSFORMATIONS IN THE PRE-ELECTION POLITICAL
DISCOURSE OF THE USA

Abstract: the article is devoted to the analysis of linguistic means of
expression and stylistic techniques used in US political rhetoric using
the example of Donald Trump's speeches. The text of the "Trump Cam-
paigns at Faith & Freedom Conference” is analyzed, in which Trump
criticizes the Joe Biden administration, focusing on economic and social
problems. Special attention is paid to the expressiveness and imagery of
speech, as well as various transformational strategies in translation.
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PaccMaTtpuBast THHTBHCTHYECKHE CPEICTBA BEIPA3UTEIHHOCTH U CTH-
JUCTUYECKUE MPUEMBbI B ouTudeckoi puropuke CIIA, B mepByto oye-
peab BaXXHO YIOMSHYTh, YTO CIEIU(pUKA TPOPECCHOHATBLHBIX S3bIKOB
3aKJTFOYAETCSl MMEHHO B JIEKCHKE, MpeIHa3HAYeHHOW JJIi HOMHHAIIUN
pedepeHTOB TOM MM WHOM IIPeIMETHOM 00yiacTu nesrensHocTH [S: 30].
Tematuueckoe cojiepKaHue, CTUIIb, IPOSIBIIIONIUICS B 0TOOPE CIIOBap-
HBIX, TPAMMATHYECKUX U (PA3COJOrHUECKUX CPEACTB SI3bIKa, U KOMIIO-
3UIIMOHHOE TMOCTPOCHHME BBICKA3bIBAHUS OIPEICISIIOTCS CHelM(pHUKON
cepsl ucronb30BaHus s3bIka [2: 177].

Oc00EHHOCTHIO S3bIKA TIOJUTUKH KaK CIICIUAIEHOTO ITOIbA3BIKA SB-
JISICTCSI €r0 JOCTYITHOCTb JIs IOHUMaHHMsI TPAKTHYECKH BCEMH YWICHAMU
SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA KaK CJICACTBUE JCCICHUATN3ANMN TTOJIUTHYC-
CKHUX TEPMHHOB. B OTCYTCTBYIOT Kakue-In00o 0coOble OHEMBI, 4acTH
peuu, majaeku WIKM TUIBI TpeaiokeHuii. Ha rpaMmaruiyeckoM ypoBHE
CICIMAIUCTB OTMEYAOT JIUIIb OTACIbHBIC CIIydad aKTUBHOTO MCITOJIb-
30BaHUs OTpPENETIEHHBIX KOHCTPYKIUi. B 0OCHOBHOM ke 0coOeHHOCTH
MOJIUTHYECKOH PeUu MPOSBIISIOTCS HA YPOBHE JIEKCHKH, (hPa3eoIOTHH U
ctuucTaky [3: 90].

[TonuTudeckast TIEKCHKa MPEICTaBISIET COO0H OAMH U3 HanboJee I1-
HAMHUYHBIX W W3MEHYMBBIX CIIOEB SI3BIKOBOW cucTeMbl. Jlekcmueckue
€JVHULIBI U (PPa3eoIOru3Mbl, paHee HaXOAUBIIUECS B aKTUBHOM YIIO-
TpeOJICHUH, CO BPEMEHEM MOTYT BBIXOJUTh M3 HETO, YCTyIasi MECTO HO-
BBIM SI3BIKOBBIM AJIEMEHTaM (HEOJOTH3MaM), Cpel KOTOPBIX BCTpeda-
I0TCS U T€, YTO paHee ObUIM IMIMPOKO PAaCHpPOCTPAHEHBI B O0IIEYIIOTpe-
outenbHOM s3bike. [lomoOHBIE TpaHC(OpMANUK 3a4acTyr0 OOYCIIOB-
JIEHBl CTPEMJICHHEM Pa3lUYHBIX MOJUTHYECKUX CHJ aKIEeHTHPOBATh
MIPUHIATHATBHYI0 HOBU3HY CYIIECTBYIOIIETO MOIUTHIECKOTO CTpos. B
WHBIX CIIydasx HaOJojaeTcss oOpaTHAs TEHACHIUSA: TOJUTHYSCKUC
CyOBEKTBI, HAPOTHB, CTPEMSATCS TMOAYEPKHYTH MPEEMCTBEHHOCTH U
CBSI3b C ICTOPUIECKUMH TPAIUITUSMHE, YTO TPUBOIUT K BO3POKIACHUIO U
MOBTOPHOMY HWCIOJIb30BAaHHUIO TPSKHUX HAWUMEHOBaHWU (apxaus-
MoB) [3: 94].

Tax, kK 4rCITy BBIPa3UTENBHBIX CPEICTB MOTUTHIECKON PUTOPUKH OT-
HOCSTCS Pa3HOOOpa3HbIC CTHIIMCTHYCCKHUE (DUTYPBHI, TAKHE KaK aHTH-
Te3a, MHBEPCHSI, SJUTUIICUC, CPABHEHUE U TIPOYHUE, & TAKXKE MPUEMBI SKC-
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IIPECCUBHOIO CUHTAKCHCA, OKKa3MOHAIU3MBbI, TpaHchopMalus Gppaseo-
noru3MoB u apyrue. Ocoboe 3HaUYCHHE UMEIOT MeTadopruieckre U Me-
TOHUMUYECKHE 0003HAUYCHHMS, B CITyUasX, KOTIa HaOIrogaeTCs sipKas 00-
Pa3HOCTh U HEOOBIYHOE YIIOTpeOIeHue TeKCHKH [3: 59—60].

B xadecTBe Marepuana i aHaNIU3a CTUIMCTUYECKON BBIPA3UTENb-
HOCTH Y TIEPEBOAYECKUX TpaHCcHOpMalrii B IPeABEIOOPHOM MOJIUTHYC-
ckom nuckypee CIIIA mpencrasien tekct « Trump Campaigns at Faith
& Freedom Conference» (IIpeaBbibopHast komnanus Jonansaa Tpammna
Ha xoH(epeHuuu «Bepsl n CBoOoap»). TekcT mpencrasisier coOoOi
PE3KYIO MOJUTUYECKYI0 KPUTUKY afMuHUCTpaiuu Jxo baiinena ¢ ak-
[EHTOM Ha 3KOHOMHUYECKHE IPOOIeMBbI (BEICOKAst MHQIISIHS, CHUKCHUE
peanbHBIX JOXOA0B), MPOOJIEMBI ¢ MUTpalreil, HAMOHAFHON Oe30mac-
HOCTBIO ¥ BHEUIHEH TOJMTHKOW, a TakkKe OOBUHEHHS B KOPPYIIHU U
HEKOMITETCHTHOCTH.

I'maBHO# ocobeHnHOCTBIO BhIcTymiieHud [lonanpaa Tpamma siBis-
FOTCSI OKCIPECCUBHOCTE U 00pa3HocTh. Ero peus HamonHena metadopu-
4ecKMMHU BbICKa3bBaHusIMH («dumping ground», «flame of libertyy,
«gulags», «Biden inflation nightmare»), CTO)KHBIMA KOHCTPYKIIUSMU U
BBIpa3UTEIbHBIMH clloBocoueTaHuAMHU («Monster abuses of power»,
«the very brink of World War I1I»). Takxxe cTouT cka3aTh, 4TO MOJIUTH-
4yeckas peub Tpamma cofiepKHUT B cebe OTCHUIKM K COOBITHSIM B IPO-
oM («we surrendered in Afghanistan», «Under my leadership, we
had», «defeated ISISy», «the attack on Israel on October 7th»). Tak, smu-
TEThI, MeTadOpHl U CPAaBHEHHUS C HETATUBHOM KOHHOTAIMEH («currency
is crashingy, «greatest defeat», «calamitous» u T.71.) HaOMFOHAIOTCS TaM,
I7e OpaTop AaHAJM3UPYET MOCIEACTBHUS HEIOCTATOYHOTO BHUMAHUS
NpeXHeld aJIMUHHUCTPALUK K BHYTPEHHHM IMpobiemaM (QakTonoruye-
CKasl MAHUITYJISIHS); UM IPOTHBOCTOUT MHOKECTBO TeX ke QUTYp peun
C MOJIOKUTEIBHON KOHHOTAIME! IPH ONMCAaHUU Oy IyIIEero CTPaHbl IpU
HOBOM PYKOBOJICTBE, (POPMHUPYS IMOIIMOHAIBHBIM KOHTPACT B OTHOIIIE-
HUH K MPOIUIOMY M HACTOSILEMY.

Peun [lonansna Tpamna, oOpameHHast K M30HUpaTENsIM C IETBIO JIHC-
KpPEIUTHPOBAaTh CBOETO ONIIOHEHTA, OTIMYACTCA TaKUMU CEMaHTHKO-
CTHJIICTUYECKUMH TPU3HAKAMH, KaK JKCIIPECCUBHEBIC, OLIEHOYHBIE U
9MOLMOHAJIBHBIC IPUEMaMHU BBIPa3UTEIbHOCTH, KOTOPBIE MIPOSBISIOTCS
Ha JIEKCUYECKOM (3MUTEThI, METa(QOPbI U CPABHEHHSI C HETATUBHOW KOH-
HOTaIMel) U CHHTaKCUYECKOM (TapaiebHble KOHCTPYKIUH, TIepeyrc-
JIeHUs1, Tpaialyis, aHTUTE3a, HIUIUIICHC, PATOPUYECKUE BOIPOCH U JIP.)

41



ITpodeccHOHAILHO OPHEHTHPOBAHHBII NEPEBO/: PeATHLHOCTH H NePCIeKTHBbI

ypoBHAX. UTOOBI COXpaHUTh UPOHUIO, FKCIIPECCUIO WX HEUTPAIbHOCTh
BBICKA3bIBaHHS, IEPEBO MOJIUTUIECKON PEUH JOIKEH YUYUTHIBATH KOH-
HOTATHBHO MapKUPOBAHHBIC DJIECMEHTHI U TOH opuruHana [1: 16].

CrpemiieHue NOMYEPKHYTh Ba)KHOCTb, HEOOXOIUMOCTb, IIOJIOXKHU-
TEJILHOCTh BBIIBUTAEMBIX YTBEPKACHUH BBIPAXKACTCS B OTPULIATEILHON
OLICHKE WJIM AMCKPETUTALUH ONIIOHEHTOB, a TAKKE B IIPEyBETNYCHHON
MPaBUIILHOCTH Y 3HAYUMOCTH COOCTBEHHBIX AccTBHil [4: 21].

Ha nekcryeckom ypoBHE, YTOOBI COXPaHUTh SKCIIPECCUIO U HETATHB-
HOE€ OTHOILEHHE TOBOPSILIETO K MPEICTABUTEISIM APYTOil MapTuy, ¢ Mo-
MOIIbIO TpaHC(HOPMAIMH «CMBICIIOBOE DPA3BUTHE» CIOBOCOYETAHUE
«crooked Joe Biden» (mocnoBHo: kpuBoii [Ixxo baiineH) Obuto nepese-
JeHbl Kak <«oKynuk Jxo baiinen». JlanHast TpanchopManust MOTUBHPY-
eTcs nepenadeil KOHHOTAIlMK U TIPaBUIIaMH PYCCKOT'O SI3bIKA.

C moMo1IpI0 TeHepanu3aluy BeipaxkeHne «democracy» ObLIO mepe-
BEJICHO KaK «HAILN YCTOM» — 3TO IOMOTAET BO3ACHCTBOBATh HA CITyIIa-
Tenel, co3aath 3Q(EKT COMMAAPHOCTH WIH MOAYEPKHYTH KOJJIEKTHB-
HYIO WJICHTHYHOCTb, YTO XapaKTEPHO ISl TOJIUTHYECKONH PUTOPUKH.

B anriosseiyHOM TekcTe cioBocoueTaHue «this group» oOmagaer
BBICOKOM CTETEHbIO a0CTPAKIMU M HE COACPXKUT SIBHOTO YKa3aHHS Ha
peuunuenrta. [Ipu nepeBose Ha PyCCKHE S3bIK BO3HUKAET HEOOXOIH-
MOCTh B TIPUMEHEHHH TPaHC(POPMALMN KOHKPETU3AIMH, TIOCKOJIbKY B
PYCCKOM AHCKypce MOmOoOHas HEONMpeeaEHHOCTh MOXKET 3aTPyIHHUTh
BOCTIPHSITHE ¥ IOHUMaHHUE TEKCTa 1IeJIeBO ayJuTopuei. B nanHoM ciy-
Yae 11e7iecoo0pa3Ho HCIOIb30BaTh KOHKPETH3AIMIO M TepenaTh «this
group» Kak «BaMm (ayAUTOPHH)», TEM CaMbIM SIBHO 0003HAYMB ajipecaTa
cOO0O0IIEeHUS.

[ockonbKy pycckuii SI3bIK Yalle nepeaaéT IMOLHH Yepe3 MeTadopbl
1 (pazeosoru3Mel (a He Yepe3 KOHCTPYKIIMHU THIIA «HE BEPUTCsI»), ppasa
«CUTyalusl BBIXOIUT M3-NIOJ KOHTPOJISD» INEPenaéT 3MOLMOHAIBbHYIO
OIICHKY, B KOHTEKCTE UCXOAHOT0 npeyiokenus «beyond belief», koto-
o€ BhIpa)kaeT IIOK 1 HeJIoBepre FOBOPSILETo K TEKYIIel cuTyalu. 3a-
MeHa IPSAMOTO 3HA4YeHHUs («HEBEPOATHO») Ha KOCBEHHOE, HO 00Jiee BBI-
PasUTENbHOE, JIyUllle BIMCHIBAETCS B PYCCKHM NOJIUTHYECKUI TUCKYPC,
rae moJoOHbIe BBIpaXKEHHUS («XaoC Ha TpaHHIE», IIOJHas Hepasoe-
pHXa)) 4acTO UCHOJIB3YIOTCS AJISi KPUTHKH BIIACTH.

B mpomecce mepeBoma crmoBocoueTaHus «giving authorization» Ha
pYyCCKuii sA3bIK OblIa MPUMEHEHA TPaHCPOPMAIOHHAS CTPATETHS CMbIC-
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JIOBOTO Pa3BUTHS, B YACTHOCTH, UCTIOJIb30BaHHE (PPa3eoIOrHIecKoi 3a-
MEHBI: OpUTMHalbHAasg KOHCTPYKUHWS ObUIa TepeJaHa IMOCPEICTBOM
YCTOMYUBOTO BRIPAKEHHS «J1aTh KapT-OnaHimy. Takas Tpanchopmarys
o0ycIoBIeHa HEOOXOAUMOCTHIO TIOCTHKEHHSI ParMaTHIeCKONH U CTH-
JUCTUYECKOM SKBUBAJICHTHOCTH, YTO COOTBETCTBYET NPUHIMIAM (YHK-
LIUOHAIBHO-CEMaHTHYECKOT'0 MTOIX01a B IIEPEBOAOBEICHHH.

[eperoa metadopsr «We’re like a dumping ground» kak «MbI cTamu
CBAJIKOH JJIs1 T€X, KOTO HUKTO HE XOYET BUAETHY» KOHKPETU3UPYET, A0-
0aBysisl yTOuHEHHE («IJIsl TeX, KOTO HUKTO HE XOUYEeT BUAETHY), YTOOBI
caenaTth MeTadopy 60s1ee TOHATHON B KOHTEKCTE (pedb UIET O MUTPaH-
Tax, MPECTYIMHUKAX, MalUeHTaX IMCUXUATPUIECKUX KIIMHHK). JlaHHBIH
BUJ TEPEBOJAa MBI HCIIOJIB3YEM, YTOOBI COXPaHHUTh IMOLMOHATILHYIO
Harpy3ky (HEraTHBHYIO OIICHKY) M H30ekaTh OykBajau3Mma («MbI Kak
CBaJIKa»)

[lepeBon dpasbr «It meant so much» kak «cTanu TOCMEIIHIIEMY B
JTAHHOM KOHTEKCTE SIBIISIETCS PHUMEPOM CMBICIOBOH (MO TYISIIHOHHOM )
TpaHchopmanuu. M3-3a TOro, 4TO UCXOTHBIN TEKCT HUCIONB3YET MPO-
HUIO: (hOpPMaATBHO «3HAYHMIIO MHOTOY, HO Ha JeJle — YHU3UTENBHEIH Mpo-
BaJl, PyCCKHI BapHAHT «CTAIH MOCMEIITUIIEM» YCUIINBAET 3Ty HPOHUIO,
nepeiaBas riyouHy mo3opa.

B nanHOM ciydae mpUMeHSIETCSl MOAYJIALUS (CMBICIIOBAsI 3aMEHa) —
3aMeHa UCXOMHOTO (hpaseonorusma «days away from» SKBUBaJIICHTHBIM
IO CMBICITY B SI3BIKE TIEPEBOJIa «Ha IMoporey». Pycckoe mauoMaTuieckoe
BBIpKEHHE «HA MOPOTe» MEPEAAET Ty ’KE CMBICIIOBYIO HATPY3KY — HEU3-
0EXHOCTh M OM30CTh COOBITHSA. OHO YacTO HMCIIONB3YETCS B TIEPEHOC-
HOM 3HAY€HUU I 0003HAYCHUS KPUTHUECKON OJIM30CTH YET0-TO 3HA-
YHUTENBHOTO (YaCTO HEraTUBHOTO).

J11sl TOBBILICHUS! THHAMUYHOCTH BBICKA3BIBAHUS M aKI[EHTA Ha Je-
MOHCTpanuu HeBHHOBHOCTH JloHanbna Tpamma, pu mepeBojie Gppasbl
«for nothing, for no crimes» OblIa MpUMEHEHA TpaHCHOPMAIIHS AHTO-
HUMHYECKOTO MEePEeBO/Ia, pe3yIbTaTOM KOTOPOH CTAI0 JAKOHUYHOE BbI-
paxenne «0e3 BHHBI». JlaHHOE pellleHHe peann3yeT CIeAyIoUIhe 3a-
Jla9d: KOMIIPECCHSI PEUEBOTO aKTa MPU COXPAHEHNY HHTEHITNH;, aKTHBH-
3alusl OLICHOYHON KOHHOTAIMU JIJIs1 YCHIICHHUS Te3HCa O HEBUHOBHOCTH;
aJanTaius K JUHTBOKYJIBTYPHBIM HOPMaM PYCCKOS3BITHOTO ITOJIUTHYE-
CKOTO JTUCKypca.

Taxum oOpazom, oOpaieHne kaHauaata B npesuaeHTsl . Tpamma
HeceT B ce0e AMOLMOHANBHYI0 HHpopManuio. JlaHHas pedb OTIHYaeTcs
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CEMaHTHKO-CTIIINCTHYECKUMH TIPU3HAKAMH, TAKUMH KaK SKCIIPECCHB-
ueie («left wing freaks and zealots» «radical Democrats» «most corrupt
president in American history»), orieHo4HbIe («currency is crashingy,
«greatest defeaty, «calamitous», «totally humiliated») u s3MoLMOHAIIb-
Hble («make America great again», «never been through so much») mpu-
€MaMM BBIPA3UTEIBHOCTH, KOTOPbIE NPOSBISIOTCA HA JIEKCHYECKOM
(amuTeThI, MeTaQOPHI ¥ CPABHEHUSI C HEraTUBHON KOHHOTAIINEH) 1 CHH-
TAKCUYECKOM YPOBHSIX (HapajulelbHble KOHCTPYKIMH, HEPEUNCIICHHS,
rpaganusi, aHTUTe3a, DJUIMICHC, PUTOPUYECKUE BOMPOCHL U Ap.). DTH
CpEACTBA SBJISIFOTCS HE3aMEHUMOM YacCThIO IIOJIMTUYECKUX pedeil Ha aH-
TJIMACKOM SI3BIKE, TaK KaK OTPa)KatoT MEHTAILHOCTh HAPOJa W BBICTY-
MaroT BaYKHBIM CPEACTBOM BO3JEHCTBUS Ha H30UpaTeIIs.

Ha ocHoBanum npoBeneHHOr0 aHanu3a, obecredeHrne KOMMYHHKa-
TUBHOM OSKBHBAJCHTHOCTH TMPU TIEPEBOJC IOJUTHYECKON pedun
. Tpamna notpe6GoBano NpUMEHEHHs CICAYIOMNX KIIOYEBbIX TpaHC-
hopmaruii:

1. Monynsuus (cMbiciioBoe pa3sutue) («crooked Joe Biden» — «xky-
muk [xo Baineny; «It meant so much» — «cTamu mocMenTuIeM» ).

2. I'enepanm3anms (democracy» — «HaIld YCTOWM»).

3. Konkperuzauus («this group» — «Bam (ayauropun)»; «We're like
a dumping ground» — «cBajKka Juisl TeX, KOTO HUKTO HE XOUET BUACTHY).

4. Aaroanmmueckuii epeBoy («for nothing, for no crimes» — «6e3
BUHBD»; «not treating our soldiers righty — «u3aeBamuChH).
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MEPEBOJ TEPMUHOJIOT' MYECKHUX KOJJIOKAIIAI
B ADPOKOCMHYECKOM JJUCKYPCE
C AHIDIMUCKOI'O HA PYCCKHM: CTPYKTYPHBIE
U CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTH

Kop3un Anopeii Cepzeesuu

CTaplIWi NMpernoaaBaTesib

Poccuiickuit yHUBEpCUTET IPY>KOBI HAPOIOB
r. Mockga

Annomauua: ¢ cmamve paccmMampugaromes 0cobenHocmu nepe-
600a AHTOAZLIYHBIX MEPMUHOLOSUYECKUX KOJLIOKAYULL AIPOKOCMUYe-
CKO20 OUCKypca Ha pycckull A3uik. Mamepuanom ciyacum cneyuanusu-
posannsviti xopnyc AADC, cocmasnenuviii u3 cmameil JiCypHANIA
«Aerospace» 3a 2024 200. Ananuzupyromcs uzmMeHeHus. CmpyKmypol,
IKCHAUKAYUSL, BbIOOD IKEUBATIEHMA U KOHMEKCMHAs ouddepenyuayus
nepegooa.

Knrwouesvie cnosa: mepmunono2uueckas KOIIOKAYUs, AIPOKOCMUYe-
CKUll OUCKYPC;, MEeXHUHeCKUll Nnepegood, AHSAUUCKUL S3bIK, PYCCKUU
A3ZLIK, KOPRYC.
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Introduction

Aerospace discourse is characterised by a high degree of terminolog-
ical density, conceptual precision, and structural compression. It inte-
grates concepts from aerodynamics, propulsion, orbital mechanics,
spacecraft engineering, materials science, numerical modelling, control
theory, and mission design. In this field, specialised knowledge is rarely
expressed only through isolated one-word terms. A considerable part of
aerospace terminology is realised in the form of recurrent multi-word
units, for example, flow field, boundary layer, propulsion system, angle
of attack, specific impulse, orbit determination, solar array, mass flow
rate, and total pressure recovery coefficient. These units may be consid-
ered terminological collocations because they combine the stability of a
term with the syntagmatic organisation typical of specialised discourse.

This study examines selected features of translating English aero-
space terminological collocations into Russian. Focusing on the Eng-
lish—Russian language pair is important because the two languages dif-
fer in their preferred mechanisms of term formation. English scientific
and technical discourse frequently relies on compact premodification,
especially adjective + noun, noun + noun, and extended noun-chain
structures. In contrast, Russian more often uses adjectival modifiers,
genitive constructions, prepositional phrases, or syntactically more ex-
plicit structures. Thus, the translation of English aerospace collocations
into Russian is not limited to lexical substitution. This requires structural
transformation and conceptual interpretation.

The empirical material of the study is drawn from the Aerospace Ac-
ademic Discourse Corpus (AADC), an English-language specialized
corpus compiled from research articles published in Aerospace by
MDPI in 2024. The corpus includes 8 out of 12 issues of the journal and
comprises 152 research articles. AADC is specialized because it is re-
stricted by source, subject area, genre, and functional style. It includes
texts from one journal, one broad professional domain, namely aero-
space research and technology, and one functional variety of discourse,
namely academic scientific writing. Unlike multi-purpose corpora,
which include different genres, registers, and domains, AADC focuses
on a narrower language segment: the scientific sublanguage of the aero-
space field. A scientific sublanguage may be understood as a themati-
cally limited variety of scientific language used to describe objects, pro-
cesses, systems, and parameters of a particular professional sphere [1].
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Such specialization is methodologically significant because it reduces
the influence of intergenre variation and allows the analysis to concen-
trate on recurrent terminological patterns in a relatively homogeneous
scientific context [2: 81-83].

From a typological perspective, AADC is a written, static, syn-
chronic, and full-text corpus of scientific research articles. It is written
because it consists of published academic texts; static because it repre-
sents a completed time span and is not intended for continuous expan-
sion; synchronic because it reflects the state of English-language aero-
space academic discourse within one calendar year; and full-text be-
cause it includes complete research articles rather than abstracts or short-
ened fragments. The corpus therefore provides a suitable empirical basis
for studying stable terminological expressions in contemporary aero-
space discourse.

The choice of ‘Aerospace’ as the source of the corpus is also meth-
odologically relevant. The journal is positioned as an international peer-
reviewed open access publication devoted to aerospace science, engi-
neering, and technology, including aircraft and spacecraft research, de-
sign, manufacture, operation, control, and maintenance [3]. The 2024
volume of the journal contains 12 monthly issues [4]. Because the cor-
pus is based on open-access materials, it may be reconstructed by other
researchers provided that the same principles of article selection are fol-
lowed. This increases the reproducibility of the empirical procedure and
makes the corpus appropriate for terminology-oriented analysis.

The list of terminological collocations used in this study was ex-
tracted from AADC with frequency and keyness data. In corpus-based
terminology work, keywords and terms are identified through a compar-
ison between a focus corpus and a reference corpus; this procedure
makes it possible to detect words and phrases that are typical of the spe-
cialised corpus under investigation [5]. The extracted list contains both
highly conventional aerospace terms and more context-dependent tech-
nical collocations. Examples include flow field (f=362), boundary layer
(f=289), propulsion system (f = 304), total pressure (f =2006), angle of
attack (f=244), lunar soil (f=189), Mach number (f=192), solar array
(f = 225), numerical simulation (f = 220), gas film (f = 142), flexible
solar array (f = 135), and orbit determination (f = 136).
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This study aims to identify the main structural and semantic features
of translating English aerospace terminological collocations into Rus-
sian. The analysis focuses on three issues: the structural transformation
of English multi-word terms in Russian translation; the choice between
established equivalents, calques, transpositions, explicitation, and de-
scriptive translation; and the role of the terminological core in preserv-
ing conceptual accuracy.

Main Body

Terminological collocations occupy an intermediate position be-
tween free word combinations and fixed terms. In general-language col-
location theory, the meaning of a word is closely connected to its habit-
ual co-occurrence patterns. This idea is traditionally associated with the
contextual approach to meaning, according to which lexical units should
be studied through their typical linguistic environments [6]. Corpus lin-
guistics later developed this approach by showing that recurrent lexical
combinations are not random but reflect systematic language use [7].
However, in specialised discourse, collocations are not merely habitual
combinations. They may designate technical concepts, procedures, pa-
rameters, and relationships. Therefore, aerospace collocations such as
boundary layer, specific impulse, attitude control, and orbit determina-
tion should be treated as concept-bearing units rather than ordinary
phrases.

Terminology studies emphasise the relationship between terms, con-
cepts, and specialised communication. Terminology work is concerned
with the principles and methods for preparing and compiling terminolo-
gies, including the relationships between objects, concepts, definitions,
and designations [8]. This conceptual orientation is essential for the
translation of aerospace collocations. As terminology processing in-
volves not only the collection of terms but also their organisation, stor-
age, retrieval, and use in specialised communication, corpus-derived ter-
minological data should be interpreted as part of a broader system of
professional knowledge [9]. A translator must identify not only the dic-
tionary meanings of individual components but also the specialised re-
lations that unite them. For example, combustion chamber pressure does
not mean a generic ‘combustion pressure of a chamber’; it denotes the
pressure measured in a specific component of a propulsion system. A
Russian equivalent, such as dasnenue ¢ kamepe ceopanus, is therefore
more accurate than a mechanically compressed version.
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The most frequent structural pattern in the material is the English
noun + noun model. Examples include flow field, boundary layer, pro-
pulsion system, solar array, gas film, heat pipe, control law, orbit deter-
mination, satellite constellation, pressure recovery, and combustion
chamber. This model is highly productive in English because it allows
complex conceptual relationships to be expressed in a compact form.
However, in Russian, noun + noun structures are often transformed into
adjective + noun constructions, genitive constructions, or prepositional
phrases.

The collocation flow field illustrates this structural asymmetry. A lit-
eral rendering such as nomoxkogoe none is formally possible but less id-
iomatic in many aerospace contexts than none mevenus or
pacnpedenenue nomoka. The English premodifier flow becomes a Rus-
sian genitive dependent. The same transformation can be observed in
pressure distribution — pacnpedenenue dasnenus, velocity vector —
sekmop ckopocmu, orbit determination — onpedeinenue opoumot, and
equation of motion — ypasuenue osudicenusi. In these cases, translation
requires transposition rather than word-for-word reproduction.

A second frequent pattern is adjective + noun. Examples from the
corpus include total pressure, specific impulse, angular momentum,
static pressure, dynamic pressure, relative velocity, orbital period, aer-
odynamic force, lunar soil, and small satellite. Many of these units have
relatively direct Russian equivalents: total pressure — noauoe
Oasnenue, specific impulse — yoenvuviii umnyivc, angular momentum
— Y2060l MomMeHm, Static pressure — cmamuueckoe oasnenue, dy-
namic pressure — OuHamuyeckoe oagnenue, and relative velocity —
omuocumenvras ckopocmo. Such examples demonstrate cases where
calque or literal translation is acceptable because the same conceptual
relation is conventionally expressed through an adjectival modifier in
Russian.

However, adjective + noun structures cannot always be translated
mechanically. The collocation flexible solar array may be translated as
2ubkas conneynas bamapes or 2ubKas naHensb conHeunvlx bamapeii, de-
pending on the technical context and the preferred terminology of a par-
ticular text. This example shows that the modifier solar is usually ren-
dered into Russian in a predictable way as conreunsiii, but the final
equivalent is determined by the head noun and by the concept denoted
by the whole collocation. Thus, solar array, solar sail, and solar wind
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all preserve the adjective conneunwvui in Russian; however, they refer to
different aerospace concepts: a power-generating spacecraft component,
a propulsion technology using sunlight pressure, and a stream of charged
particles emitted by the Sun, respectively. Therefore, the translator
should interpret the entire collocation rather than rely on the isolated
modifier.

Prepositional and extended nominal structures form another im-
portant group. The corpus includes angle of attack, mass flow rate, total
pressure recovery, pressure recovery coefficient, and fotal pressure re-
covery coefficient. The term angle of attack has the established Russian
equivalent yeon amaxu. It is a calque, but it is also a conventional term
in aerodynamics. By contrast, fotal pressure recovery coefficient re-
quires a more complex transformation: koaggpuyuenm soccmarnognenust
noarnoeo oasaenusi. The English head noun coefficient appears at the end
of the phrase, whereas the Russian translation places the head noun at
the beginning and reorganises the dependent components after it.

This right-to-left interpretation of English noun chains is one of the
central difficulties in translating aerospace terminology into Russian.
English often places the generic element at the end and all specifying
components before it: combustion chamber pressure, boundary layer
transition, pressure recovery coefficient, return trajectory, and transfer
orbit. Russian normally makes the conceptual hierarchy more explicit:
oasleHue 8 Kamepe C2Opamusi, Nepexo0 NOSPAHUYHORO  CIOA,
KO3 uyuenm eoccmanosienus 0asieHus, mpaekmopusl 6036paweHus,
and nepexoounas opouma. Such examples correspond to transposition as
a change in grammatical structure during translation [10].

A further feature of aerospace terminology is the coexistence of in-
ternational, eponymous, and native equivalents. The extracted list con-
tains Mach number, Kalman filter, Reynolds number, LEO satellite, and
infrared radiation. Mach number is translated as uucio Maxa, Kalman
filter as punomp Kanmana, and Reynolds number as uucno Petinonvoca.
These terms preserve proper names but adapt them to Russian grammat-
ical and orthographic conventions. Infrared radiation is translated as
unghpakpacroe uziyuenue, where the international component (infra) is
integrated into a Russian adjectival construction. LEO satellite requires
abbreviation management: depending on the intended readership, it may
be translated as cnymuux Ha HU3KOU OKOIO3EeMHOU/ONOPHOU OpbOUmMe,
HU3K0OpOUManvHblll cnymuux, or, in less formal contexts, cnymuuk
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LEQ. In academic writing, expansion at first mention is usually prefer-
able.

The semantic type of the head component also affects translation.
One large group of collocations denotes physical parameters: total pres-
sure, static pressure, dynamic pressure, chamber pressure, pressure dif-
ferential, angular velocity, relative velocity, flow velocity, mass flux,
heat flux, heat capacity, and cooling efficiency. These terms usually
have established Russian equivalents, and consistency is crucial. For ex-
ample, static pressure and dynamic pressure must be distinguished as
cmamuueckoe oasnenue and ounamuyecxoe oasnenue. Confusing them
would not be a stylistic inaccuracy but a conceptual error.

Another semantic group denotes processes or operations: orbit deter-
mination, flow separation, attitude control, trajectory optimization, nu-
merical simulation, pressure recovery, and heat release. These colloca-
tions often require Russian nominalization: orbit determination —
onpedenenue opbumsl, flow separation — ompwvle nHOmoxKa or cpvié
nomoxa, attitude control — ynpaenenue opuenmayuetl, trajectory opti-
mization — onmumusayusi mpaekmopuu, and numerical simulation —
yucaennoe mooenuposanue. The distinction between semantic and com-
municative translation is useful here, as technical translation must re-
main conceptually accurate while also producing a natural target-lan-
guage formulation [11].

A third group refers to components, systems, and structures: propul-
sion system, solar array, combustion chamber, heat pipe, truss struc-
ture, airlock module, illumination module, vision system, ground sta-
tion, and satellite constellation. Many of these items have relatively sta-
ble Russian equivalents: dsucamenvhas ycmanogxa or ogueamenvHas
cucmema, corHeunas bamapes / COMHEYHAsl NAHENb, KAMepa C2opanusl,
meniosas mpyoa, epmenHas KOHCMPYKYUsl, Wiio3080U M0OOYib, CU-
cmema 0CeeweHst, CUCTeMA MEXHUYECKO20 3PEHUSL/GUOEHUsL, HA3eMHAS
cmanyus, and epynnuposka cnymuukog. The choice between variants
depends on the subdomain, text type, and degree of terminological
standardisation.

Some collocations are deceptively transparent. Boundary layer is
translated as noepanuumsiti cnoti, whereas boundary condition is
epaHuyHoe ycnosue, not noeparuyroe ycnosue. The same English com-
ponent boundary therefore corresponds to different Russian adjectives
depending on the head noun and conceptual domain. Similarly, return
trajectory is usually mpaexmopus 6o3épawenus, while transfer trajec-
tory may be mpaexmopus nepenéma, nepexooHdas mMpaekmopus, or
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mpaexkmopusi nepexooa, depending on whether the context concerns
mission design, astrodynamics, or a more general description of motion.
Such examples show that the collocation, not the individual word, must
be treated as the unit of translation.

This problem is especially visible in the group of angle terms: angle
of attack, pitch angle, elevation angle, tilt angle, and incidence angle.
All contain the head noun angle, but their Russian equivalents differ:
YVeon amaku, Y201 maueaxica, yeon mecma / y2on 6036bluleHUsl, Y20l
Haknoua, and yeon nadenusi / Huseauposouuslil yeor. A translator who
focuses only on the repeated component angle may overlook the fact
that each modifier places the term in a different conceptual framework.
In aerospace discourse, similar-looking collocations may belong to aer-
odynamics, flight dynamics, orbital geometry, optics, or remote sensing.

The corpus also includes specialised and less transparent colloca-
tions, such as herringbone riblet, shock train, serpentine nozzle, cushion
airbag, vortex diverter, and aerothermal flux. These units often require
additional contextual analysis because their Russian equivalents may not
be fully stabilised. For instance, shock train in supersonic inlet studies
may be translated as nociedosamenvrocmo ckauxos cocamus. Herring-
bone riblet may require a descriptive equivalent such as pubrem c
én1ounol cmpyKkmypou or pubnem muna «énrouxay. In such cases, explic-
itation helps avoid misleading literal translations.

The extracted examples also show that aerospace terminology forms
collocational families around recurring bases. The base pressure appears
in fotal pressure, static pressure, dynamic pressure, chamber pressure,
pressure recovery, pressure loss, pressure oscillation, pressure differ-
ential, and pressure coefficient. The base flow appears in flow field, mass
flow, mass flow rate, flow separation, incoming flow, secondary flow,
gas flow, and flow velocity. The base trajectory appears in return trajec-
tory, transfer trajectory, and re-entry trajectory. These families are im-
portant for translation because they require terminological consistency.
If pressure recovery is translated as occmarnosnenue daenenus, then
pressure recovery coefficient should normally be translated as
Koaghpuyuenm eoccmanosnenus oasnenus, unless a more specific es-
tablished equivalent is required by context.

At the same time, consistency should not become mechanical uni-
formity. The base control may correspond to several Russian equiva-
lents: control law — 3axon ynpasnenus, attitude control — ynpaenenue
opuenmayuet, flight control — ynpaenenue nonémom, control strategy
— cmpameeus ynpasienusi, and control model — moodenv ynpasnenus.
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In some contexts, control may also mean pezyaupoganue or KOHmMpOb,
but konmpons is often a false friend when the English term denotes ac-
tive control rather than inspection. This confirms the general translation
principle that collocational patterns differ across languages and must be
interpreted contextually [12].

The translation procedures identified in the material may be system-
atised according to the degree of structural and semantic transformation
required in Russian. As shown in Table 1, some collocations have es-
tablished Russian equivalents, whereas others require transposition, ex-
plicitation, contextual selection or descriptive translation.

Table 1

Translation procedures used in rendering English aerospace
terminological collocations into Russian

Translation Description Examples from Russian
procedure the corpus equivalents
Established The Russian boundary layer | noepanuuniii
equivalent equivalent is cnoil;
conventional and angle of attack | yeon amaxku;

1 widely used in the | specific impulse | ydenvmvrii
relevant aerospace uMnYyIbe
subdomain combustion Kamepa ceoparus

chamber
Structural The English flow field nojie meyeHus
transposition | premodifying pressure pacnpedenenue
structure is distribution oagnenus

2 reorganized orbit onpedeneHue
according to determination opoumul
Russian syntactic
norms

Explicitation The Russian LEO satellite; CHYMHUK Ha
translation makes HU3KOU
implicit OKON03eMHOU

3 information opbume
explicit, especially
in compressed
terms or
abbreviations

Contextual Several Russian solar array; conHeuHas
selection equivalents are 6amapest /

4 possible, and the COIHeYHasl naHelb
final choice
depends on the
technical context
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translation

specialised,
emerging, or lacks
a stable Russian
equivalent

riblet

End of the table 1
Translation Descripti Examples from Russian
escription .
procedure the corpus equivalents
Descriptive The term is herringbone pubiem muna

«ENOUKA»

vortex diverter

yempoiicmso /
onemMenm
OMKNOHEHUS
BUXD

shock train

nocuedo8amebHo

CMb CKA4Ko6
corcamus

The data summarised in Table 1 demonstrate that the translation of
aerospace terminological collocations involves several recurrent proce-
dures. The choice of procedure depends on the degree of conventionali-
sation of the Russian equivalent, the structural complexity of the English
collocation, and the amount of implicit technical information encoded
in the source unit. Established equivalents are used when the Russian
terminological tradition already provides a stable designation. Structural
transposition is required when compact English noun groups are not id-
iomatic in Russian. Explicitation becomes necessary when the English
term contains an abbreviation or encodes a conceptual relation too
densely. Contextual selection is especially important for terms such as
solar array and propulsion system, whose Russian equivalents vary de-
pending on the technical subdomain. Finally, descriptive translation is
used for less conventional or emerging units whose Russian equivalents
are not yet fully stabilised.

The analysis also shows that the collocation functions as the main
unit of translation. It is the whole combination, rather than the isolated
lexical component, that determines the appropriate Russian equivalent.
This observation is consistent with the communicative and concept-ori-
ented approaches to terminology, according to which terms function in
specialised discourse and are connected with the organisation of profes-
sional knowledge [13; 14]. For this reason, translators must combine
linguistic analysis with domain knowledge. Without domain knowledge,
boundary condition may be mistranslated by analogy with boundary
layer. Without linguistic analysis, a translator may preserve English
word order where Russian requires a different syntactic structure. With-
out corpus evidence, it may be difficult to distinguish between an occa-
sional phrase and a recurrent terminological collocation.

Overall, the examples from AADC confirm that the translation of
aerospace terminological collocations requires a combination of corpus-
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based observation, terminological analysis, and translation competence.
Corpus data make it possible to identify recurrent and domain-specific
combinations, whereas translation analysis shows how these combina-
tions are restructured in Russian. The translator’s task is to preserve the
conceptual relation between the components and to produce a Russian
equivalent that is accurate, conventional, and appropriate to the scien-
tific style.
Conclusion

The analysis of selected examples from the Aerospace Academic
Discourse Corpus shows that English—Russian translation of termino-
logical collocations is shaped by structural, semantic, and contextual
factors. English aerospace discourse frequently relies on compact multi-
word noun groups, whereas Russian often requires adjectival construc-
tions, genitive phrases, prepositional structures, or more explicit nomi-
nal groups. Therefore, literal translation is possible only when it coin-
cides with established Russian terminological usage.

The most common translation procedures include established equiv-
alent selection, calque, transposition, explicitation, contextual differen-
tiation, and descriptive translation. Direct calque is effective in terms
such as angle of attack — yzon amaxu and specific impulse — yoenvhbiii
umnyasc. Structural transformation is necessary in examples such as
flow field — none meuenus, pressure distribution — pacnpedenerue
Oasnenus, and combustion chamber pressure — Oagnenue 6 Kamepe
ceopanus. Contextual differentiation is required when the same English
component produces different Russian equivalents, as in the cases of
flow field, flow separation, and mass flow rate. In these collocations,
flow may be rendered as meuernue, nomox, or pacxoo depending on
whether the term denotes a spatial distribution of fluid motion, an aero-
dynamic phenomenon, or a quantitative parameter.

A key conclusion is that terminological collocations should be trans-
lated as concept-bearing units, rather than as sequences of independent
words. This is especially important in aerospace discourse, where for-
mally similar structures may belong to different subdomains, including
aerodynamics, propulsion, orbital mechanics, spacecraft systems, simu-
lations, and control theory. The translator must reconstruct the concep-
tual relationship encoded in the English collocation and then select a
Russian form that corresponds to the accepted terminology of the rele-
vant domain.

This study also demonstrates the value of a specialised corpus for
translation-oriented terminology research. Because AADC is limited to
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one source, one domain, one functional style, and one calendar year, it
provides a focused synchronic model of the scientific sublanguage of
aerospace research. This makes it possible to observe recurrent termino-
logical families built around bases such as pressure, flow, angle, orbit,
trajectory, control, and solar. At the same time, corpus extraction must
be combined with contextual analysis, specialised reference resources,
parallel texts, and expert verification. Only this combination can ensure
that the translation of aerospace terminological collocations is system-
atic, conceptually accurate, and appropriate for professional scientific
communication.
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Annomauua: cmamovs nocéaujena pacCMOmMpeHur0 U anamu3y uc-
NOML306ANUSL BOZMOICHOCHEN ONI02-MEXHON02UU NPU HOPMUPOBAHUU
nepegooueckoll KOMnemeHyuu oyoyuux Cneyuaiucmos ciyicovl npo-
moxona (cmyoenmul, 00y4aowuecs no MeicOyHapoOHbIM Hanpasie-
HUAM) HA 3aHAMUAX N0 UHOCMPAHHOMY A3bIKY (8 YACMHOCMU AHeAUL-
CKUlL 513bIK) 8 00PA308AMENLHOM NPOCMPAHCINGE BLICUUUX YHEOHbIX 3a-
gedeHull. 3a cuém eHedpeHus O102-MEeXHON02UU MOodCcem Oblmb OCy-
WecmeneHa ONMUMU3AYUsL KORMPOIS 3HAHUL NO UHOCMPAHHOMY SI3bIKY,
NOBbIUEHA MOMUBAYUST 00YUAIOWUXCS K POPMUPOSAHUIO Nepedodde-
CKUX 3HAHULL U YMEHUT, a MAKICe PACUUPEHHblEe 803MONCHOCTNU UCHOb-
308aHUsL DOABLUIOZO KOAUYECTNB8A Mamepuana (8udeo, Gudeo-nocmol)
npenodasamenamu 0iis npogedeHus 3anamui. brnozu 3aHumarom easic-
HOe MeCmo cpeou 6cex UHMePHEem-MeXHOA02UL U MO2Ym Obimb UCHOTIb-
306aHbl KAK YEHHbI 00PA306aMENbHbIL U MEMOOUYECKUL UHCIPYMEHM
6 NPaKmuKe opMuUposanus NepesoOuecKoll KOMReMeHYUU CHYyOeHmo8.
Aemop anaruzupyem ucciedo8anus, HOCEAUjeHHble O0COOEHHOCHM
6HeOpenus bjoe-mexHoNo2UuU 8 npoyecce HopMuposanus nepesoode-
CKOU KOMNemeHYul, U npuxooum K 6vleody, 4mo npobiema yeiecooo-
PA3HOCIU UCNONL308AHUS D102-MEXHONIO2ULU 8 PAMKAX 3AHSAMUL N0 UHO-
CMPAHHOMY S3bIKY CPEOU CMYOEHMOB-MeNCOYHAPOOHUKOE HEeQOCma-
MOYHO 0CBEUEHA.

Lenw cmamvu cocmoum 8 paccmompenuy 03MONCHOCMEN UCTOTb-
306anUs O02-MEXHONI02UU NPU DOPMUPOBAHUY NEPEBOOYECKOl KOMNe-
meHyuu 6y0yWux CReYUarucmos Cylcobl NPOMoOKOIA HA 3aHIMUSX HO
UHOCIMPAHHOMY SI3bIKY (AH2IULICKULL) 071 NOGBIULEHUST MOMUBAYUOHHOL
AKMUBHOCTU YYAUUXCS, OCO3HAHHO20 B0CNPUSMUSL AKINYATbHOU MeMa-
MUYecKoll UHGOpMayul, OpeaHu3ayUU CamMOCMOSMENbHOU pabomuvl
CMyO0eHmos.
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BLOG TECHNOLOGY IN THE FORMATION
OF THE PROTOCOL OFFICER’S
TRANSLATION COMPETENCE

Abstract: the article is devoted to the analysis of the usage of blog
technology in the formation of the future protocol officers’ translation
competence (students studying in international fields) in foreign lan-
guage classes (English in particular) in the educational environment of
higher education institutions. Through the introduction of blog technol-
ogy, the control of knowledge in a foreign language can be optimized,
students' motivation to form translation knowledge and skills increased,
as well as expanded opportunities for teachers to use a large amount of
material (videos, video posts) for teaching. Blogs occupy an important
place among all Internet technologies and can be used as a valuable
educational and methodological tool in the practice of forming students’
translation competence. The author analyzes research on the specifics
of the introduction of blog technology in the process of forming transla-
tion competence, and comes to the conclusion that the problem of the
expediency of using blog technology in foreign language classes among
international students is insufficiently covered.

The aim of the article is to consider the possibilities of using blog
technology in the formation of the translation competence of protocol
officers’ in foreign language classes (English) to increase the motiva-
tional activity of students, conscious perception of relevant thematic in-
formation, and organization of independent work of students.

Keywords: blog, technology, translation, translation competence,
foreign language, English, protocol officer.
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BBEJEHUME. IOCTAHOBKA ITPOBJIEMBI

Hudposas Tpanchopmaius B BeICIIEH MIKOJIE B 00nacT GopMHUpO-
BaHUsI IEPEBOAUECKON KOMIIETEHLIMY /1711 IIPEToAaBaTesieil U CTyIeHTOB
3BYYUT HE OAHO JecsaTwieTre. s y3kocnennanu3upoBaHHbIX CIIeua-
JIMCTOB OHA OCTAETCS HEAOCTATOYHO M3YUYCHHBIM AJISl TOTO, YTOOBI CTY-
JeHTHI OBUTH 3aMOTUBUPOBAHBL, OBICTPO 3aIIOMHUHAIHN, YTOOBI OBLIO pa3-
HOooOpasue B BBIOOpE MaTepuaia I mpemnoaaateseid. C KaxapIM To-
JIOM IIPOIOJDKAET PACTH 3HAYMMOCTD HH(POBOH TpaHCHOpPMALIUH, YCIIO0-
BUSL M MaclITad MOCIEACTBUI B TOM YHCJIE IPU MOJArOTOBKE Oy IyIIHX
CIIEITUATNCTOB CIIyKObI mpotokona (nanee CII). KornenryaisHO HOBBIE
MOX0bI K hopMUpOBaHHIO IepeBoaueckoi kommereHu CII nmpeamno-
JaraloT CTYJCHTaM M IpernojaBaTessiM Pl Bo3MoxHocTel. bioru, Ha
KOTOpBIE MOTYT OPHMEHTHPOBATHCA MpENoJaBaTeNld U CTYJIEHTHl 3aHU-
MalOT Ba)KHOE MECTO M MOTYT OBITh MCIOJIB30BaHbI KaK IICHHBIH 00pa-
30BaTEIbHbBINM HHCTPYMEHT B IPAKTHKE (YOPMHUPOBAHUS NIEPEBOAUECCKOI
komneTernuu oyaymmx CIL

B Hacrosimee BpeMst BOIpocaM BHEPEHUS OJIOT-TEXHOJIOTHH B TIPO-
necc 00y4eHHs HHOCTPAHHOTO SI3bIKa pacCMaTPUBAETCS MIOAPOOHO OTe-
YECTBEHHBIMH U 3apyOeKHBIMU HCCIIEAOBATEISIM, OHAKO B KOHTEKCTE
(dhopMHpOBaHUs IEPEBOTUECKUX 3HAHUH U YMEHUH BOIPOC OCTAETCS HE
710 KOHI[a U3YYEHHBIM.

Wnterpanus MuTepHera obecrieunBacT JOMOIHUTEIBHBIE BO3MOX-
HocTH (popMupoBanus mnepeBomueckor kommereHuun CII, B TO ke
BpEeMsI CTaBUT HOBBIE 3a/1a4M Mepe]l MPenoaBaTeNIIMU U CTyIeHTaMH.

[lepeBomueckass KOMIETEHLIHMsI CIELHUATINCTa CIY>KObI MPOTOKOJIA
NpEeACTaBiIsieT co00M — «TOTOBHOCTh M CIIOCOOHOCTBH CIIELMAIHCTa
CITy’)KOBI MPOTOKOJIA YCIIEITHO MOHMMaTh M HHTEPIPETHPOBATH WHO-
SI3BIYHBIA YCTHBIM WM MUCBMEHHBIN TEKCT B cepe TUTIIOMATHH, Tepe-
KJIIOYaThCsl HA POIHOM SI3bIK C LIENBIO CO3/1aHMsI TEKCTOB IepeBosa (pe-
(hepaTHUBHOTO U MEPEBO/IA C JHUCTA) B IPOLIECCE OPTaHU3aluU MEPOTIPH-
ATUI Ha MEKAYHAPOIHOM YPOBHE C yUETOM TpeOOBaHUH AUIIIOMAaTHYE-
CKOT'O IIPOTOKOJIA U 3TUKETa» [6].

HeobOxomumo Oomee moapoOHO OCTAaHOBUTHCS HA OMNpEIEIICHUN
oior — «ort anri1. web blog-blog — 3amuck coObITHIT) — BeO-calT itk BeO-
CTpaHMLA, COEpKalasi PeryIsIpHO H00aBIISIEMbI KOHTEHT B BUIIE TEK-
CTOBBIX COOOIICHHH, N300paKeHUH ¥ MYJIbTHMEANA C BO3MOXKHOCTBIO
JIpYTHX MOJb30BaTENe OCTaBIATh K HUM KoMMeHTapuH [2: 70].
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Hccnenosarens I1.B. CricoeB mpemiaraeT ciemyromiee onpeaeie-
Hue. biior-texHoaorusa — «oaHa u3 Texuonoruii Be6 2.0, mo3soisiomas
M000My TIONB30BaTelN0 ceTd MHTEpHET co3JaTh JUYHYIO CTPAaHHUKY,
outor (ot aHri1. blog wiu weblog), B BuIe JHEBHUKA WK JKypHaja. biaor
OOBIYHO CO3JAETCS U MOJEIUPYETCS OJHUM YEIOBEKOM, KOTODBIH 110
KENaHUI0 MOXKET pa3MelaTh Ha CBOEH CTPaHWYKE KaK TEKCTOBBIA Ma-
Tepuan, Tak u ¢pororpadun, ay1no- ¥ BUICO3AIICH, CCHIIIKH Ha PyTHe
pecypcenl cetu Mateprer» [4].

OCHOBHASA YACTb

3a mocneaHne TOABI BCE OOJbINE TpernoiaBaTeNnell o0pamaroT cBoe
BHUMAaHUC Ha 6JIOFPI " XOTAT HUCITIOJIB30BaTh UX B O6pa3OBaTeJ'IBHbIX ne-
nsx. CymiecTByeT HECKOJIBKO TIOKa3aTeNei, Ha KOTophIe clieayeT o0pa-
TUTHh BHUMaHHE JUUIsl TOTO, YTOOBI OBITh YBEPEHHBIM B BEIOOpE MaTepH-
ana u3 Oiora:

® SKCIIEPTHOCTD M JIMYHBIN B3IIIs aBTOpa (Onorpadus, oopazoBaHue);

® COJIep)KaHUE/KOHTEHT, (He JIOJKEH OBITh «BUPYCHBIMY);

® PEryJISpPHOCTH ITyOIMKAIHiI;

® aKTYaJIbHBIC TCMbI;

® peKiiama;

® JIOCTYII

[IpoBenéHHpIN aHANHM3 TTO3BOJWII BBIIEIHTh PEKOMEHIAIINH, KOTO-
PBIN CIOCOOHBI IIOMOYB TIPENOaBATENSIM OCTAHOBHUTH CBOM BBHIOOD Ha
TOM WJIK HHOM OJIore:

e HaOMro/IeHHE 32 BeJlcHHEM 0J10Ta B TEUEHHE KaKOr0-TO BPEeMEHH;

® [IPOJIMCTBIBAHUEC JICHTHI 3a HOCJIGI[HI/Iﬁ MECHII,;

® YTCHUEC KOMMCHTAPUCB JPYTrUX IMOAIMUCUNKOB,

® U3y4yeHre JTMIHOCTH aBTopa 0Jiora B JPYTruX UCTOUHHKAX;

® TIOCMOTPETh Ha KOT'0 TIOATNKCAH aBTOp 0JI0Ta/KTO Y HEro/Heé B Apy-
3bsIX.

I1. B. CeicoeB BeIAEISIET OTIpEICIEHABIC TUIAKTHUCCKIE CBOHCTBA 1
MeToandeckne (QYHKIHMK OJIOrOB, KOTOPBIE CIIEAYET YYHUTHIBATH HPHU
pa3paboTKe METOJUKH OOYy4EHHs] HHOCTPAaHHOMY S3BIKY MOCPEICTBOM
OIIOr-TpEeXHOTHH, OTHAKO, Ha B3TJISI] aBTOPA, HA UX MOYKHO CChIIATHCA 1
npu GOPMHUPOBAHUH NlepeBoAUECKON KoMieTeHn Oyaymux CII:

¢ MyOIMYHOCTD (JOCTYITHOCTH M HCITOJIb30BAaHUE IS CETEBOTO B3aH-
MOJEHCTBUS C penoAaBaTesieM U CTYICHTaMu);
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® aBTOPCTBO U Mojiepanus (BO3MOKHOCTh ITyOIHKAINH, PEIaKTHPO-
BaHUS, YOAJICHUS ISl HHAUBUIYAIN3aliy Y4eOHOTO Mpolecca);

® MYJIbTUMEIMHHOCTD (MCTIONIb30BaHUE Pa3HbIX (GOpM HHPOPMALINH:
TeKcToBas, rpaduueckasi, (oTo-, BUAEO, ayano — 00nbIoi BeIOOD) [4].

B cBoeii paboTe uccienoBaTeh MPUXOIUT K BEIBOAY O TOM, Iepe-
YUCJICHHBIC BBIIIE UIAKTHIECKIE CBOWCTBA OJIOT-TEXHOJIOTHUH CIIOCO0-
CTBYIOT Pa3BUTHIO TAKUX BUJIOB PEUEBOM JCATEIBHOCTH 00yJaOIUXCS,
KaK IMMCHMO U YTEHUE, OJTHAKO, YBEPEHHO MOXKHO JJOOABUTH B ATOT CIIH-
COK U MEPEeBO/I, KaK U YCTHBIHN, TaK U MUCbMEHHBIH.

B pabote uccnemnoBatens B. M. UnupkoBoi mpoIeMOHCTPUPOBAHO
nereHue 0J0roB Ha KOHKPETHBIE TIOJIBUABI COBMECTHO C (PYHKIIUSIMHU:

1) Gnor npenoaapares;

2) GJI0T CTyICHTAa,

3) Guor mpernogaBaTeNns-CTyICHTa;

4) 60T MpenoaaBaTea-NpenoaaBaTeis;

5) Gyor yupexxaeHuUs;

6) Gtor «podeccronanay [5].

B nensx ganHOTO MCCNenoBaHus 0co00e BHUMaHHE OyIEeT yAETIeHO
osory npogeccuonaa. [lo cioBam ucciemnoBatesas — 3To OJIOT «UMe-
IOIUI TIOMYJIAPHOCTH B TMPOCTOpax ceTu VIHTepHeT, BeneTcsl 4eoBe-
KOM, XOPOIIIO 3HAIOMINM CBOE JEN0 U JIENAIONIUM MTOIETUTHCS CBOUMU
MOJIE3HBIMU coBeTaMm» [5: 323].

B kauectBe mpumepa Oior «mpodeccroHanay pacCMOTPUM IOIMY-
TSpHBIN cpenn nonb3oBaTeneit Oior B Telegram nim MAKC kanamax
«Pro nenoBoi 3TUKET U HE TOJBKO», KOTOPBIM MOCBAIIEH MPOTOKOJIb-
HBIM Ka3ycaM, STHKETY, IEPeroBopaM U MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKA-
muu. Huna IlleBuyk — moment PAHXwul'C, kaHxn. monurt. Hayk
(MI'MMO), gummomart B otcraBke, riaaBa MU/ IlpumHectpoBhs B
2012-2015 rr. Ona umeeT OOJIBIION OMBIT pA0OTHI B 00JIACTH JUILIOMA-
THUU U TETEPh JCIUTCS CBOMM JIMYHBIM OIBITOM C YMTATEIISIMH, aHATH-
3UpYeT MPHUMEPHI C MPOTOKOIBHBIX MEPOIPHUATHNA. bior HamonmHeH He
TOJIBKO OOJIBITUM KOJIMYECTBOM aKTyaIbHON HH(OPMAIUH, HO U COJIEP-
KUT SPKYI0 3MOIMOHAIBHYIO COCTABJISIONIYIO0, KOTOpask MOTUBUPYET
moceruteneld Omora (OM3HECMEHBI, TOJUTHKH, MPETOAaBaTeNH, CTY-
JEHTHI ¥ TIPOCTO JIFOOUTEH XOPOIINX MaHepP) K H3yUSHHIO ITPOTOKOJA U
ATUKETA.

Ecnmn mpemomaBarens CMOXKET HCIIONB30BaTh MaTepHallbl Ojora
«tmpodeccronanay, To JaHHBIN B IEATEIHHOCTH TIOMOKET CTyIEHTaM
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KOHCTPYHMpOBATh 3HAHHA CTYJECHTOB HAa OCHOBE IIOJIyYEHHOT'O OIIBITa
JKCIIEPTa, Pa3BUBATh HOBBIC UJIEU U JEIUTHCSI CBOUM MHEHUEM C YUTa-
TENSIMU — CTYJICHTaMH, UCIIONb3Ysl S3BIKOBBIE CPEACTBA ISl (POPMHUPO-
BaHMs MIEPEBOAUECKON KOMIIETEHIUAMH AJIs1 00CYXI€HUS BOJIHYIOILEH
UX TEMBI B 00JIaCTH 3THKETa U MPOTOKoJa. OMHAKO JJIs TOTO, YTOOBI BBI-
OpaTb TEKCT, IPH HEOOXOAMMOCTH, IEPEBECTH €r0 Ha €ro Ha HHOCTPaH-
HBIA SI3BIK, COAEP)KAILIN HE MPOCTO MH(POPMAIHIO, @ HAMOIHEHHBIN
SMOLMOHAILHON COCTABISIOIIEH, XapaKTepHOH It GJIOroB, HEOOXO-
JIUMBI SI3IKOBBIE HABBIKH M, COOTBETCTBEHHO BJIaJICHUE NHOCTPAaHHBIM
SA3BIKOM Ha JOCTATOYHO XopoieM ypoBae (B1+). Iloatomy peannzanms
MPOEKTOB TMOI00HOTO POJia BO3MOXKHA, KOTJIa CTYJICHTBI yKe 00TIalaloT
OTpeIeIEHHBIM «0ara)xoM 3HaHUI».

Ilepen mpenonaBareneM CTOMT HEIPOCTas 3a/aya — CHayajga HeoO-
XOJIUMO TIPOBECTH MOJTOTOBUTENBHYIO pab0Ty, BKIIOYAIOIIYIO 3HAKOM-
CTBO CTYAECHTOB C CaAMOH TEXHOJOTHEW, pa3bsCHEHUS LIENEeH M MocTa-
HOBKY 3aJlaHHs, OOBSICHEHHUS IPAaBUJI pa3MEIICHUs] MAaTEPUAIOB B CETH
WuTepHer u nmpaBmi HHPOPMAITMOHHOH 0€30MaCHOCTH.

IIpuHMMas BO BHUMaHHE, YTO 3HAUMMOM LIENBIO Ha 3aHATHX 10 HHO-
cTpaHHoMy s3bIKy Juisa Oynymmx CII sBisiercst dopmupoBaHue mepe-
BOJTYECKON KOMIIETEHIIMH, TO HCIOIb30BaHHE OJIOT-TEXHOJIOTHH pac-
KPBIBAET IIUPOKUE BO3ZMOXHOCTH, KaK U IEPE] IPENOJaBaTEIsIMU, TaK
U Tepe]] CTyAeHTaMH, KOTOpBIE MOBBIIMIAIOT CBOM YpPOBEHb 3HAaHUI B
cdepe MPOTOKOIIA U ITHKETA.

B kauectBe ynpaXHEHU MOXHO MPEIJI0XKUTh CIECAYIOIINE yIIpaxk-
HEHUS:

 Haiimute Gor skcriepta B 061aCTH MPOTOKONA U ATHKeTa. O0BsIC-
HUTE CBOH BBIOOP.

* [IpocMoTpuTE BUAEO U BHIMUILUTE KIIOUEBBIE CII0BA/CIOBOCOYETA-
HUS 110 TEME.

e [IpounTaiiTe CTaTHIO M MPUKPETIUTE B KOMMEHTApUH (aiii ¢ mepe-
BOJIOM.

e [Tox mocToM HanumKTe peepaTUBHBIN NIEPEBOJ] HA TEMY.

¢ [IpoaHanu3upyiTe MHTEIJIEKT KapTy, NEPEBEIUTE BCE ITYHKTHI,
YKa3aHHbIE B HEH.

e Haiinute NOJIHYIO0 BEPCHUIO CTATbU U NEPEBEAUTE €M, YKAXKUTE aB-
TOpa ¥ OCHOBHEBIE CBEJICHMUSL.
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HccnenoBareny BRIACISAIOT MPEUMYIIIECTBA M HEOCTATKU OJIOT TEX-
Hosiorud [2; 3; 7]. bnuska 1yisi faHHOTO UCCIEI0OBAaHUS TO3UIUS UCCIe-
nmoBaTelsi, u3noxkenHas HaceiOymumabeiM P. 3, KOTOpBI OoTMedaeT B
CBOEH paboTaeTe MPEeuMYIEeCTBa, CBSI3aHHBIE C OHJIAWH-aKTHBHOCTHIO
JUTSL U3YYEHUSI HHOCTPAHHOTO si3biKa [2]. B memnsx maHHoro uccieaona-
HUS YIaJIOCh X HECKOJBLKO BUAOW3MEHUTH (7151 (hOpMUPOBAHUS Tiepe-
Boaueckoi kommereHiuu Oyaymx CIT). Takum 00pa3oM ynaaoch Bbl-
JEIUTh CIEAYIOIIee:

® OBICTPOE Pa3BHUTHE MEPEBOMTYCCKUX 3HAHUN M YMEHUH;

® BO3MOXHOCTb JIJI IIPEToiaBaTesieil U CTYIEHTOB HAWTH HOBBIM Ma-
TepHuall B 00JIACTH MPOTOKOJIA ¥ ATUKETA IMTyTEM MTPO0 U OMIUOO0K;

® PacIIUPUTH MUPOBO33PEHUE U BOCIIPHUATHE O0YUAIOIIHXCS;

® Pa3BUTh HHTEPEC U MOTUBAIUIO Y 00yYaIOIIIXCS;

® CrIOCOOHOCTB K JTy4IlIeMy TOHUMaHHIO U3yUeHUs HIOAHCOB JKaHPOB
(YCTHBIX ¥ MUCBMEHHBIX), ¢ KOTOpbIMH padoTaet CIT;

® CTUMYJISIIIAS CAMOCTOSTENTFHOTO N3YYCHUS;

e o0ecrniedeHue OOIIEHUS C DKCIEePTOM OJiora M JAPYTUMHU JKCIep-
TaMH, COCTOSIIIUMH B COOOIIECTBE (BO3MOXKHOCTH CBSI3aThCSl HAIpS-
My0);

® BO3MOXKHOCTH HETIPEPHIBHOTO MTOMCKA MaTepraa;

® 3HAKOMCTBO C OOJIBIITNM JIEKCUIECKHM Pa3HO00pa3neMm;

® 3yYeHHE Pa3HbIX TOYEK 3PEHUS HA HHTEPECYIOMIYIO TEMY;

e OecIIaTHOE HCTIOJIb30BaHuE;

e TBOpUEcKoe oopmieHwHe.

HEOOXOMMO BBIJICNIATh HEJIOCTATKH:

® JJOCTOBEPHOCTB;

® TI0/I7IeNTbHBIC AaKKAYHTHI;

® BpeMs IS BBIOODA;

® 3aBHCHMOCTD OT AJIEKTPUIECTBA 1 HHTEPHETA.

CTOUT OTMETHUTH, YTO OIPOMHYIO TOMOIIb MOXKET OTKa3aTh HUCKYC-
CTBEHHBIN WHTEIUIEKT, KOTOPBINA B HACTOSIIIEE BPEMsI TIOJIb3yETCS OTPOM-
HBIM CIIPOCOM CpeH MpernoaaBaTesieid U CTYICHTOB.

[IpenomaBaTene MOXKET CO31aTh CBOM COOCTBEHHBIN OJIOT, T1e OyayT
JIeNIaTh PEerocT (pachupoCTpaHCHUE YYKOW MyOJUKaluu (3aIUCH, Kap-
THUHKH, BHJIEO)) HAa OJIOTH 3KCIIEPTOB, Te OyAET TpaHCPOPMHUPOBATH HE-
KOTOpBIC 33/IaHHUS, CO37aBaTh CBOM M3 MPOAHATM3UPOBAHHOTO MaTEPH-
ana.
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BaxxHO OTMETHTB, UTO OJIOTH, 32 KOTOPHIMHU MOKET CIIEIUTh IIPETIO-
JaBaTeib U CTYJCHTBI, MOTYT OBITh CBSI3aHBI HE HANPSMYIO C IPOTOKO-
JIOM ¥ 3TUKETOM, 3TO MOXET OBITh, HAIIPHMEP: HHU(POBasi IPaMOTHOCTb,
KyJIBTYpa, HICTOPHs], TPaJAULMH, UCKYCCTBO, My3€H, CTHIIb U Ip.

3a o0Opaser aBTOPOM JTaHHOM cTaTbH OBUIO pACCMOTPEHO COYETaHUE
NrOpuTMa Pa3BUTHA YMEHUH NMHCBMEHHOM pedn o0ydaromuxcs Mo-
cpenactBoMm Oror-texHonoruu 'y CreicoeBa [4] W TpeanioxKeHHas
H.H. I'aBpunenko [1] ctpykTypa 00y4eHuUs: OTpacieBbIX EPEBOTINKOB
(cm. Tabm. 1).

Tabnuna 1

Aaroputm ¢popMHpPOBaHUS NePeBOI4eCKON KOMIIETEHIINH
oyayuux CII mocpeacTBom 0J10r-TeXHOJIOT N

Jrtan L. IToaroroBuTebHBIH

Ha nanHOM 3Tane He0OXOAUMO OCYIIECTBUTH IPEABAPUTEIBHYIO
MTOJITOTOBKY K IIOMCKY MaTepHaja Ui JajJbHEeHIel paboThI C IepeBOOM B
chepe MUIIOMaTHIECKOT0 TTPOTOKOJIA M 3THKETa, CHOPMUPOBATH
po¢eCCHOHATBHYIO OPHEHTAIMIO M CO3JaTh MOTHBAIIHIO ¥ 00YJAIONTHXCS
JeiicTBusi mpenogaBarTe/is JelicTBuUsI 00yUYalOMINXCS

® IpoBeCTH HH()OPMAIFOHHO- ® 3HATPH NPaBUJIA UCTIOIB30BAHU

CHPaBOYHBIN MOUCK MATEPHUAJIOB T10
TEMATHKE «IIPOTOKOI» U «ITUKETY;
 BBIOpaTh OJIOT «Tpoeccnonana»
COJIACHO KPUTEPHSIM;

® IPOAHAIM3UPOBATH U BEIOPATh
TIOJXO/ISIIIYIO TI0]] 38,1241
mw1aThopMy/COIl. CETh;

® MHCTPYKTaXK 00yYaroIHXCsl O
pabote ¢ 61oroM (TIOUCK U
pa3MelieHre MaTepHaoB, MpaBuiia
cobmoeHus HHPOPMAIIMOHHOM
Oe3omacHOCTH B ceTh MHTEpHET,
M (pOBOT0 ITUKETA | T.JI.)

miatopm/colr. ceTei;

® OLICHUTH JTOCTOBEPHOCTD
nHpopmanuy;

® BHECTU CBOM NPEIOKEHHS 110
BBIOODY TEM

Aran I1. AHaauTHYECKHI

Ha nanHOM 3Tarne Ba)KHO yMETh IPOAHAIU3UPOBATh MaTepualibl pa3HOTO
(opmata (YCTHOTO MJIM TMCBMEHHOTO BBICKa3bIBAHUS, T.€. TEKCTOBOTO,
rpadudeckoro, GpoTo-, BUICO-, ayAMOMaTepuaa) st TOro, YTo0bl
OIIPEJIETIUTH KIII0UEBYI0 MH()OPMALIUIO U TIEpeaaTh OTPa3HuTh €€ B
KOMMEHTapUH/COO0IEHUH/IPUKPETUIEHHOM (aiijie B BHE
JHUIUIOMATHYECKOT0 JOKYMEHTa, XapakTepHoro s aestensHocty CIT
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Oxonuanue mabauyvt 1

JeiicTBusi npenogaBaTes

® [IPOU3BOJUT MOHUTOPUHT
CaMOCTOSTEIILHOU pabOTHI
CTYJIEHTOB, OKa3bIBAET MOMOILb U
KOHCYJbTalluH, cieaut. [Jaér
00paTHYIO CBA3b CCITU CO37aH OJIOT
MpenoaaBaTellb — CTY/ACHT.

e o0parraeT BHUMaHHUE Ha
COLIMOKYJIBTYPHYIO U ()OHOBYIO
HHPOPMAIIHIO

JeiicTBHUsI 00yUaOmMXCs

® 3aHUMaIOTCsl 00pPaOOTKOH,
cucteMaTH3anuei, mpoBoasIT
MIOCIIEI0BATENLHBIA aHAIN3 U
3aHMMAIOTCSl CHHTE30M MaTepuaa;
® HaXO/sT KIIFOUEBYIO
nHpopManuio Ui nepesadu B
JIOKyMEHTE AUIIOMaTHIECKOTO
MIPOTOKOIA.

e VIMeI0T BO3MOXXHOCTh
PEIaKTUPOBATH, AOTIOJHSITD APYT
ZIpyTa eciii co37aH OJorT
IpenojaBaTesb — CTyICHT

Iran III. CuHTe3npyommii

Ha JaHHOM JTalIC H€06XOHI/IMO nepeaaBaTb NOJYYCHHYHO I/IH(i)OpMaIII/I}O Ha
pOZ[HOM/I/IHOCTpaHHOM SI3BIKC, COCTABJIATH HeO6XOZ[I/IMLIe JAOKYMCHTHI 1
MPUKPCIUIATH UX B COOTBETCTBYIOIIIEM

a3aciic

JeficTBUS NpenogaBaTesis

® AKLIEHTUPOBATh BHUMAHUE HA
TeMaTU4eCKHe TEPMHUHBI;

® TIONPOCHTH CTYACHTOB BHIITOJHUTH
YCTHBIN WJIA NUCBMEHHON NEPEBOJ

JelicTBus 00y4arommxcs

® BBINOJIHUTD TINATEIBHBIN
NOJPOOHBIN aHAIN3 TEPMUHOB,
MOUCK SKBUBAJICHTOB;

e Hamucath pedepar/scce U
MPUKPEIHUTh €r0 B HY)KHOM
pasznerne 6yora

Iran IV. 3akmouuresbublii. KoppekTupywomuii

Ha manHOM 3Tane He0OX0ANMO BHECTH MOCIIETHIE UCTIPABICHUS U
MPUKPETIUTh OKOHYATENIbHBII BapUaHT B HYKHOM pasielie Tocie Bcex
KOPPEKTHPOBOK M 00CYKICHUH ¢ MpenoaBaTeieM, CTyACHTaMH

JeficTBUS NpenogaBaTesis

e IIPOBEPKA U UCTIPABICHUE
HNPUKPETICHHBIX 3aJaHul;

® OIICHKA BBIITOJIHEHHON paboTHI 10
3apaHee 0003HAUECHHBIM KPUTEPHSM.

JelicTBUsS 00y4aroImmxcs

® IPOAHAIM3NPOBATH OIINOKH,
03BYYHTb TPYJIHOCTH M 00CYIUTH
pe3yabTar

3AKUIIOYEHHUE U BBIBOJbI
Kak u MHoOrme wH(OPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIHOHHBIE CPECTBA,
00T 00JIIAI0T TPEKPACHBIMU JIUIAKTHISCKHIMH BO3MOXKHOCTSIMH, KO-
TOpBIE CIIeTyeT NCTI0IB30BaTh B 00pa30BaTeNILHON cpejie By3a B paMKax

3aHATHUH I10 HWHOCTPAHHOMY A3BIKY.
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1. Bo-niepBbIX, MaTepualsl 0J0I0B MOKHO UCIIOJIb30BaTh AJIS CO3/a-
HUSI HOBBIX Y4EOHBIX TOCOOHH.

2. Bo-BTOpEIX, TSI IPEAOCTABICHUHN TOTOTHUTEIHHBIX 3a0aHIH IS
CaMOCTOSITETIHOIO M3Y4YEHUS CTYICHTAMH WM C LENBIO 3aKPETUICHUS
MIPOMJEHHOTO MaTepHaa.

3. B-Tperpux, ONOTH MO3BOJSIOT ONEPATUBHO HAWTH AKTYaJlbHYIO
UHQOPMAITHIO, IPOAHATU3UPOBATE, 00CYIUTh, TPOAHATN3UPOBATH TEMY
C pa3HbIX To4eK 3peHus. C qpyroil CTOPOHBI, OCTAIOTCS ONPEAETICHHBIE
CJIO’KHOCTH, TIPO KOTOPBIE HE HY>KHO 3a0bIBaTh: SKCIIEPTHOCTh aBTOpa U
KayecTBO MaTepuaa.

4. B-4eTBepTHIX, OJIOT-TEXHOJOTHS CIIOCOOCTBYET TBOPUYECKOMY
noxxoay K (GpopMupoBaHuio nepesogueckoit kommerenuun ClI, mo3so-
JISIET SKCTIEPUMEHTHUPOBATh.

5. Pa3zButHe MEXKyJIbTYpHOI KOMMYHHKAaTUBHON KOMIIETCHIIMH.

6. Pa3sBuTHE KPUTHUECKOTO MBIIIUIEHHNE — OTBETCTBEHHOCTD KaK CIIE]]
B OHJIAITH MPOCTPAHCTBE.

7. IToBbIlIEHNE YPOBHS MOTHBALUHU Y CTYJICHTOB.

Bc€ 5T0 BHOCHT MHTEpaKTHUBHBIN XapaKkTep M yAOBIETBOPSET JIEKCH-
YECKH, KOMMYHHUKAI[MOHHBIE 3alIPOCHI MEAarora U CTyJIEeHTOB, U COOT-
BETCTBYET COBPEMEHHOMY YPOBHIO BIIAJICHHS TEPEBOIUECKON KOMIIE-
TEHIINsI, HEOOXOIUMOH COBPEMEHHOMY CHEIUAINCTY CIYKOBI TPOTO-
KOJIy JUIsl BBIIIOJTHEHUS CBOMX NMPO(ECCHOHATBHBIX 003aHHOCTEH.

Takum 00pa3oM, HECMOTpPsI HA HEMOCPEIACTBEHHOCTh NpeaHa3Hayue-
HUsI OJIOTOB B 00pa3oBaTeNbHON Cpejie, UX BIIOJHE MOXKHO HCIOJIB30-
BaTh KakK AJISl ayAUTOPHOTO, TaK U AJISl CAMOCTOSTENBHOTO (hOpMHUPOBa-
HUS IEPEBOIYECKUX 3HAHUN U YMEHHM.

CrnenyeT Takxe OTMETHUTb, YTO OJJHOBPEMEHHOE UCIIOIb30BAHUE OY-
HOT'O U OHJIaliH-(popMaTa MOTIIM OBl IPUHECTH MaKCUMAIILHBIN Pe3ylib-
TaT, YEM HX HCIIOJIB30BAaHUE B OTAEIBHOCTH JPYT OT Ipyra.

Buenpenue OJIOr-TEXHOJIOTMHM B 00pPa30BaTEIILHOE MPOCTPAHCTBO
By3a, B YaCTHOCTU B mpolecc (OpMHUPOBaHUs MEPEBOTIECKON KoMIIe-
tenuu Oyaymux ClI, cocobecTByeT Hanbonee shdexkTnBHOMY perire-
HUIO BOIPOCOB ONTHMH3AIMU OPraHW3alUM y4yeOHOro mpolecca Ipu
MIPEToaBaHNU JaHHON JUCUUIUIMHBL. OpHUeHTalKs Ha CETEBOM KOHTEHT
B HACTOSIILIEE BPEMSI SIBJISIETCSI OU€Hb OTBETCTBEHHOU M BAKHOM IESATENb-
HOCTBIO, KaK ¥ CO CTOPOHBI NIPETNOAABATENEH, TaK U CO CTOPOHBI yda-
muxcs, TpeOyrolei BKIIoUeHHS B yueOHbIe TPOrpaMMBbl I OTBEICHUE
JOTMOJTHUTENBHOTO KOJIMYEeCTBA YacoB. Matepual u3 0J0roB MOKET CO
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BpPEMEHEM BBICTYIIATh HE TOJIBKO KaK BCIIOMOTATENbHBIN MaTepHai s
03HAKOMJICHUS C ayTCHTUYHBIMH TEKCTAMH HA 3aHATHAX [0 MHOCTPaH-
HOMY $I3BIKY, HO U B JTaTbHEUIIIEM, BO3MOKHO, KaK OCHOBHOH JJISl TOTO,
9TOOBl CTYZCHTHl MOTJIH aHAJH3MPOBATh aKTyaJbHYIO HWH(POPMAIUIO
CBOCBPEMEHHO.
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IIAP®POBBIE HHCTPYMEHTHI B [TIPEITOJIABAHUN
IEPEBOJIA: HA MATEPHAJIE JJEKCUKH,
PENPE3EHTUPYIOIIENA KOHLIENT «ITUIIA»

B PYCCKOM U KUTAMCKOM SI3bIKAX

Ju Cro

ACCUCTEHT

Poccuiickoro yHUBEpCUTETA APY>KOBI HAPOIOB
r. Mockga

lingxinlx@yandex.ru

Annomauun: ¢ cmamve paccmMampueaiomcs eOUHUYbL PYCcKo2o u
KUMAIICKO20 A3bIKO8, penpe3eHmupyrowue Konyenm «nuwa». Llenv pa-
bombl — onpedenums poib YUDPOBbIX UHCMPYMEHMOE 8 00YUEHUU nepe-
600y. Ha mamepuane cnoe « fk», «3&», «nuwa», «eoa», «numanuey,
«NPOOYKMbL NUMAHUSAY NOKA3AHBL PA3IUYUSL 8 UX CeMAHMUKe, QYHKYUIX
U KyIbmypHo obycnosnennvix cmvicaax. O60cHo8vleaemcs IuHe800U-
OaKmMuYecKkas 3HAUUMOCmy YUppoeswvix pecypcos npu pabome ¢ OaAHHOU
JIeKCUKOLL.

Kntouesnvle cnosa: yugposvie uncmpymenmol, 00yuerue nepesooy,
KOHYEenm «nuwjay, pyccko-Kumaiickoe Conocmaeienue, 1eKCU4ecKas ce-
MAHMUKQA, KYIbMYPHASL KOHHOMAYUSL.

DIGITAL TOOLS IN TRANSLATION TEACHING: BASED
ON THE LEXIS REPRESENTING THE CONCEPT "FOOD"
IN RUSSIAN AND CHINESE

Li Xue

Assistant Lecturer
RUDN University
Moscow
lingxinlx@yandex.ru

Abstract: the article examines lexical units in Russian and Chinese
that represent the concept of “‘food.” The aim of the study is to determine
the role of digital tools in translation teaching. Drawing on the lexical
items “ff," “F" “nuwa,” “eoa,” “numanue,” and “npodyxmer nu-
manus,” the study demonstrates differences in their semantics, func-
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tions, and culturally conditioned meanings. The linguodidactic signifi-
cance of digital resources in teaching this group of vocabulary is sub-
stantiated.

Keywords: digital tools, translation teaching, the concept of “food,”
Russian-Chinese comparison, lexical semantics, cultural connotation.

B npenonaBannu nepeBosa MOHATHE «IU(PPOBbIE HHCTPYMEHTB» HE
UMEeT €AMHOTO M Y3KO 3aKperuiéHHoro padouero ompeaeinenus. Co-
[IACHO TIPOBEAEHHBIM HaONIOACHUSIM, OHO PAacKpBIBACTCA 4Yepe3 Al
CMEXXHBIX HOMHUHALMN: «IIIEKTPOHHBIE PECYPCBD», «IIEKTPOHHBIA WH-
CTpPYMEHTApHil», «IIUPPOBBIE TEXHOIOTHH B 00yUEHUH TIEPEBOLY» H JP.
B mmpoxoM nmoHMMaHUH MO HUPPOBBIMU HHCTPYMEHTAMH UMEIOTCS B
BUAY IUQPOBBIE PECYpChl M MPOTrPaMMHBIE CPEACTBA, UCIIONb3yeMbIe
MEPEBOJYMKOM Ha dTanax HHPOPMAITUOHHOTO MOUCKA, TEPMUHOIOT Y-
CKOHM 00paboTKH, KOPITyCHON BepUpHUKALINH, CO3JaHNs TIEPEBOAA, TOCT-
pEIaKTHPOBaHUSA M OATOTOBKH TEKCTA K Nepeaade aapecary. K Hum ot-
HOCSITCSl DJIEKTPOHHBIE CIOBapH M CIENHATU3UPOBAHHbBIE CIPAaBOYHBIC
W3JaHWs, pa3HOSI3BIYHBIE U TAPAJIIEIbHBIE KOPITYCHBIE PECYPCHI, TEPMH-
HoJoruyeckue 0a3pl 1 HopMaTuBHbIE occapun, CAT-cucTeMsl, TEXHO-
norun VR u AR, onnaiin-muiaropmsl, ”HCTPYMEHTBI HCKYCCTBEHHOTO
WHTEJUIEKTA, a TAK)KE BCTIOMOTAaTEIbHBIE CPEICTBA KOHBEpTAaIUU (hopma-
0B, OCR 1 001a4HO# coBMeCTHOH paboTh [1-6].

Jlexcuueckue €IUHMIIBI, PEMPEe3eHTUPYIONINE KOHLENT «IHINA» B
PYCCKOM M KUTAHCKOM si3bIKaX, 001a1at0T 0co0oi crierudukoi. Ux pas-
JIMYUS] IPOSIBISIFOTCA HE TOJIBKO Ha AEHOTaTUBHOM YPOBHE, HO U B (DYHK-
LUOHAJIbHO-CEMaHTHYECKOM, CTHIIMCTHYECKOM, KYJIBTYPHOM U aCCOLH-
aTUBHOM acnekTax. TecHasl CBSI3b IHUIIEBOM JIEKCHUKU C IIOBCEIHECBHOU
XKHU3HBIO JIONOJHUTENBHO O0YyCIOBIMBAaCT €€ 0CoOyI0 3HAYMMOCTH B
MIPAKTHKE MEPEBOAYECKON TTOATOTOBKH.

Ha nayanbHOM 3Tane o0y4yeHns ”HOCTPaHHOMY SI3BIKY ITUILEBas JICK-
CHKa, KaK MPaBUJIO, BBOAUTCS B COCTABE MPOCTHIX CHHTAKCUYECKHX MO-
Jenel, mpexae BCEro MpeioXKEeHU TUIa «4To ecTh 4To». IIpu 3ToM
JUISL TIEPBUYHOTO O3HAKOMIICHUS YYallUXCs C KYJIBTYpPOW H3y4aeMoro
s3bIKa B y4YeOHBIH MaTepuaj HEepeIKO BKIIOUAIOTCS HAUMEHOBAaHUS
MUTIIH, O0JIAJAr0IINE KYJIETYPHO MapKUpOBaHHOH ceMaHTuKoW. Ha mpu-
Mepe «HOBEUUIEH JIEKCUYECKOU MporpaMMebl 3K3aMEHa 10 KUTalCKOMY
s3p1ky HSK» [7] BUzHO, 4TO y>ke Ha IepBOM YPOBHE IPEACTABICHBI Ta-
KHe 00s13aTelbHbIE IS YCBOEHHUS CIIOBa, KaK 13501361 (1 F), yait (),
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danb (1), naii (3£). Ux npsaMoe 3HAYEHUE HE ABJISETCS CIOKHBIM, Of-

HAKO CBA3aHHBIE C HUMH KYJIBTYPHBIE CMBICIIBI TPEOYIOT CIIEMaIbHOTO
00BsSCHEHHsI B TpoLecce 00yueHHs, MOCKOJIbKY UMEHHO OHU CHOCO0-
CTBYIOT OoJiee TIyOOKOMY 3allOMHHAHHUIO ¥ TOHUMaHHIO Jekcuku. Cre-
JIOBATENbHO, padoTa C MOJOOHBIMU IUHUIIAMH Ha 3aHATUSAX HE JOJDKHA
OTPaHUYMBATHCS OIOOPOM PYCCKOTO COOTBETCTBHS IIM YCBOCHHUEM OC-
HOBHOTO 3HaueHUs. OHa IOHKHA OOBEAUHATH JIEKCHYECKOe OOBsCHE-
HHE, KyJIbTYPHBIH KOMMEHTApHI U yroTpeOIeHre cIoBa B KOHKPETHOM

42

KoHTeKcTe. Tak, mpu OOBSICHEHHWH CJI0Ba LB3SOLBHI (X ) BaXHO HE
OTpaHMYUBATHCS YKa3aHUEM Ha TO, YTO OHO 0003HAYaeT My4YHOE H3J1e-
e ¢ HaunHkoi. HeoOxomumo mokasarh, 4TO JaHHOE HaUMEHOBAaHWE
CBSI3aHO C TPEACTABICHHUSIMH O CEMEHHOM EAMHECHWH, MPa3IHUIHON
Tpare3e ¥ 0COOCHHO ¢ TpaaulusaMu [Ipa3aHuKa BeCHbI. AHATOTHYHBIM
00pa3zoM ci1oBo uaii (Z%) He MOKET ObITh CBEAEHO TOJHKO K HA3BAHHIO

MOBCEIHEBHOTO HAITUTKA. B yueOHOM KOMMEHTApHH CIIETyET yUUTHIBATH
€ro CBs3b C KMTalCKOW YallHOM KyJIbTypoil, HOpMaMH rOCTEIPHUMCTBA
¥ 0COOCHHOCTSIMH YNOTPEOICHUS B Pa3IMYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CH-
Tyanusx.

B cBs131 ¢ 3TUM ITpH IpeIbSIBICHUN TOAOOHBIX JTEKCUUYECKUX €IUHULL
TOJBKO Yepe3 MEePEeBOAHOE COOTBETCTBUE yYalllMecs] MOTYT BPEMEHHO
3aIIOMHHTH UX SI3BIKOBYIO (POPMY, OTHAKO UM TPYIHO B TIOJIHOM Mepe Ho-
HSTh UX KyJBTYpHOE COJEep)KaHUE U peajibHbIe TPaHUIIbl YIOTPEOIeHuUSI.
WHoli pe3yabTar JOCTUraeTcs B TOM CIydae, €ClIU MPernojaBaTesib KOM-
TUIEKCHO UCTIONB3YeT Takue U(POBbIE peCypchl, KaK CIIOBAPHBIE TOIKO-
BaHMS, M300pakeHHs, KOPOTKHE BHJEOMAaTepHalibl, KOPIYCHBIE MpPHU-
MEpBI, NapajviesibHble TeKCThl U MOJETUPOBAHUE YUEOHBIX CHUTyalUi.
Pabota ¢ sTMMK MarepuaiaMu MO3BOJISIET HANPABUTh BHUMAaHHE y4a-
HIMXCS HA KOHKPETHBIE KOHTEKCTHI yMOTpeONeHHs NaHHBIX CIIOB, MX
KyJIBTYPHBIE aCCOLMALUU 1 KOMMYHUKaTUBHBIE (DYHKIUH. DTO, B CBOIO
oyepelnb, CIIOCOOCTBYET MEPEXOLy OT MEXaHMYECKOTO 3allOMHUHAHUS
M30JIMPOBAHHBIX S3BIKOBBIX €MHUI] K OCMBICICHHOMY YCBOCHHIO CIIOB
KaK €IWHUL], O00JaNaroIuX KyJbTYpHOH OOBSCHUTENbHOW 3HAYUMO-
CTBIO.

Crnosa danb (1) v naii (3£) onMyaroTcs BHICOKOM 4aCTOTHOCTBIO B

MOBCEIHEBHOM pEYM, OJIHAKO B KUTANCKOM fA3bIKE OHH HE CBOIATCS K
0003HAYEHUIO KOHKPETHBIX BUIOB MUIIH. DTU AMHUIIBI TECHO CBA3aHBI
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CO CTPYKTYpOU IpuéMa IHUIIH, CEMEHHBIM OBITOM U YCTOHYHUBBIMU pPe-
YeBBIMU MPUBBIYKAMU KUTai1eB. [Ipu mepeBojie Ha pycCKuil s3bIK (haHb
(tR) n naii (3%) Hepeako mepeaarTCs OIHUM CJI0BOM Oirona. B KoHkperT-
HOM KOHTEKCTE TaKoe 0000MEHHOE COOTBETCTBHE MTO3BOJISICT JIUIITH TIPH-
OJM3UTENBHO TIepeNiaTh 3HAYCHUE «CONEPKAHUE MTUTAHUS», HO BMECTE C
TEM MOXKET CKpBIBATh pasnuuus Mexay danb (§%) u naii (3£) B kuraii-
CKoM npezcTaBnenuu o numie. Cinoso ¢danb (i) He Beerna o6o3HauaeT
TOJIBKO OTpeNeNI€HHbIN MPoAyKT. OHO MOXET yKa3bIBaTh HA PUC WIIH
JIPYTYIO0 OCHOBHYIO THIILY, HA OTACIHHBIN MPUEM U, HA CaM MPOIIeCC
ellbl, & TAKXKE BXOJHTH B COCTaB YCTOWYMBBIX BBIPAXKECHUH, HAIpUMEp
un panb (1Z1R), uzo dans (1K), uzs yan dpans (K F1R). Cnoso naii
(3%), HanpoTus, Gojee SBHO CBA3aHO C KOHKPETHBIMH OIFOIAMH, IO/Ia-

Ba€MbIMH K OCHOBHOM IHUILE, 1 COOTHOCUTCSA CO CIIOCOOaMH IIPUTOTOB-
JICHUs, COYETaHUEM MSCHBIX U PACTUTENIbHBIX IPOAYKTOB, BKYCOBBIMU
MPEINOYTEHUSMHU U CTPYKTYpOH AoMalHero croja. Eciau B mepeBone
00e eMHUIIBI TIOCIIE0BATENILHO ITEPEIAI0TCs CIIOBOM OJTIO/IA, YUaIIHecs
MOJTy4arOT JINIIE MPUOIU3UTEIHHO MTOHITHOE COOTBETCTBHE, HO HE MO-
I'yT B [IOJIHOM Mepe yCBOUTH 0a30Bo€ pasinure Mexay danb (f) u nait
(3%) B cTpyKTYype KUTalCKOro npuéMa nuiny. B atom ciyyae 3arpyaHs-
€TCs ¥ TOHNMAaHNe TaKUX BBIPAXKEHNH, KaK «CHadasa MoJ0KUTh OCHOB-
HYIO THLIY, 3aTeM IoJaTh OJioma», «ela YXKe NPHUIOTOBIECHA», «ITO
OJII0I0 XOPOIIIO COYETAETCS C pUCOM». B HUX OTpakaeTcst BHyTpEHHSIS
JIOTHKA KUTAMCKOM MMILEBOM KyNbTypbl. B cBA3M ¢ 3TMM B mpouecce
00y4eHus MpenojaBaTesio 1eaeco00pa3Ho UCIONb30BaTh KOPIYCHBIE
Marepuabl, MEHIO, BUICOMATEPHaIIbl 1 KOHTEKCTHBIE IPUMEPHI, YTOOBI
MOKa3aTh yyaiuMmes pasinindust Mexay danb (1) v nait (3£) B 00béme
3HAYEHUs, COUYCTACMOCTH M KYJIBTYpHOH (PyHKIMH. Takol MOAX0: M03-
BOJISIET M30€XKaTh YNPOMIEHHOTO CBEICHUS KUTAMCKOW IMUIIEBOW JIeK-
CHKH K OTHOH 00001EHHON pycckoii HoMuHauuu. C pycCcKo-KUTalCKON
COTIOCTAaBUTENIPHOM TOYKM 3pEHHS B CYIIECTBYIOIIHUX HCCIETOBAHUAX
y>K€ pacCMaTpUBaINCh JIEKCHYECKUE EIUHHIIBI, CBA3aHHBIE CO 3Hade-
HUEM «IIUIA», HAa JEKCHKO-CEMaHTHUECKOM ypOBHE. JTO MOKa3bIBAET,
YTO BHYTPM AAHHOIO CMBICIOBOTO KpYra CYLIECTBYIOT CTPYKTYypHBIE
paznuumsi, Tpedyromnye Oosee AETAILHOIO pa3rpaHHYCHUS M aHAIN3a.
‘YKa3aHHOE UCCIIEN0BaHUE CO3AAET OCHOBY JUISl TAIbHENIIETO PaCCMOT-
peHus crocoO0B PabOTHI C MHUIEBON JEKCUKOH B MIPENOAABAHUM IIE€pe-
Boja. ViHbIMHK clioBaMu, pH 0ObsAcHeHHH clI0B (Ganb (1), naii (3£) u
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JPYTUX SIMHUII, BXOASIINX B chepy KOHIIENTa «ITUINA, TPEroiaBaTelb
HE JJOJDKeH OTPaHUYUBATHCSI CIIOBAPHBIM 3HAYEHHEM M TOBEPXHOCTHBIM
MOI0OPOM TIEPEBOTHOTO COOTBETCTBH. HeoOXommmo Takke pacKphl-
BaTh X CEMAaHTHYECKOE paclpe/ie]ieHHe B PeajbHOM KOHTEKCTE, 0CO-
OEHHOCTH COYETaEMOCTH U KYJIBTYPHOE COZIEpKaHHUE.

B 10 3xe BpeMs Ha MaTepualie pyCccKOM MUIIEBOH JIEKCUKU BUAHO, YTO
CIIOBA nuwa, eod, numarue, HPOOYKmMvl NUMAanus v JIp. He COBNANAIOT
MOJHOCTBIO MO CTHJIEBOH MPUHAAICKHOCTH, CTEIIEHH 0000IEHHOCTH U
¢yHkumoHanbHOU cepe ynorpednenus. [ pasrpaHuueHust 3TUX eAu-
HUIl HEAOCTATOYHO ONHPATHCA TOJIBKO Ha CJIOBAPHBIC TOJIKOBAHUA. Nx
pa3nius HeOOXOJMMO PacCMaTPUBATh C YYETOM KOHKPETHOTO KOHTEK-
CTa, THIWYHBIX COYECTAaHMH M CUTyauud ynorpeOnenus. Tak, cioBo
nuwia O0BIYHO MMeeT Oornee OOOOMIEHHBIA M KHIDKHBIN Xapakrep, a
TaKXKe JIerye BKIIFOYAeTCs B a0CTPaKTHBIE WA 0000IEHHBIE KOHTEKCTHI.
Eoda B Gonplueii cTeneHy cBsi3aHa ¢ OBCEIHEBHOM cdepoit ynorpebie-
HUSI, OTJINYAETCs OOJbIIEH Pa3srOBOPHOCTHIO M KOHKPETHOCTHIO. [luma-
Hue 4aiie 0003HauaeT HE CTOJBKO CaMH IMPOAYKTHI, CKOJIBKO CIIOCO0
npuéMa MUK, CTPYKTYpPy pallioHa, HOPMBI O0ECTIEUeHHS U OpTraHu3a-
U0 MHIIEBOTO Tpotiecca. [Ipodykmul numarus, B CBOIO 04ePelb, TATO-
TeeT K cdhepe TOBapHOH Kiaccu(pUKAIUU, OObEKTUBHON HOMHUHAIIMUA U
HOPMATUBHOT'O 0003HauYeHUS IMMUIICBBIX TOBAPOB B CUCTEME HUX IPOU3-
BOJICTBA M oOpateHwust. Bce 3TH eMHNIIBI OTHOCSTCS K KOHIIENITYaTbHON
cthepe «mHIAY, OMHAKO B pEaThbHOM YHOTPeOIeHUH UX (hYHKIIMOHAb-
HBIE aKIIEHTHI HE COBIAIal0T. Eciin B Ipeno/iaBaHuu NepeBoaa UTHOPHU-
pOBaTh MaHHBIE PA3IMUMNs, YIalIHecs MOTYT CBOTUTH BBIPAXCHUS Pa3-
HBIX CEMAaHTUYECKHX YPOBHEH M pa3HOU CTUIIEBOW OKPACKU K OIHOMY
KHUTAICKOMY COOTBETCTBHIO. DTO MPHUBOIUT K OCIA0JICHUIO CMBICIIOBON
muddepeHInannm, yTpare CTUINCTHUYECKUX MPU3HAKOB U MOXKET 3a-
TPYIHSATH TOHUMaHHE CBSI3aHHBIX C HUMH KYJIBTYPHBIX CMBICIIOB.

Takum 06paszom, Kak KuTaiickue ciosa danb (1), nai (3£), u3soussl
(& F), 4aii (3X), Tak ¥ pyCCKUe eAMHMIBI nuwa, eod, NUmanue, npo-
OyKMbl NUMAHUs HE SIBIIOTCS MMPOCTHIMH | TIOJTHOCTHIO TTPO3PaYHBIMHU
CpeACTBaMH HOMHHAIIMK. DTH CJIOBA, CBA3aHHBIC CO CEepoil KOHIIeNTa
«TUIIaY», B pa3HOH CTETIEHU OTPaKAIOT CeMaHTHUeCKyto auddepenua-
IIUI0, CTHJIEBBIE PA3NIUYUs U COOTBETCTBYIOIIEE JIMHIBOKYIBTYPHOE CO-
JepkaHue. B cBsi3M ¢ 3TUM B IpenogaBaHuy epeBosa pabora ¢ mogoo-
HOM JIEKCHKOW HE JOJKHA OrPaHUYMBATHCS CIIOBAPHBIM TOJKOBAHHEM H
MOBEPXHOCTHBIM MTOA0OPOM TIEPEBOTHOTO COOTBETCTBHA. C MOMOIIBIO
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TaKuX MU(PPOBBIX MHCTPYMEHTOB, KaK JIEKTPOHHBIC CIIOBAPH, KOPITyCa,
napajieIbHbIe TEKCTHI U COMOCTABICHUE C PE3yAbTaTaMU MalIUHHOTO
MepeBo/ia, TaHHbIE EAMHUIIEI HE0OX0IMMO BHOBh IIOMEIIATh B peabHbIE
KOHTEKCTBI, TJIe WX 3Ha4€HHEe W YNOTpeOJIeHHe MOTyT OBITh PaccMOT-
penbl 6onee TouHO. TONBKO MPH TaKOM MOAXOAE yYalrecs MOTYT Jeii-
CTBUTEIILHO MOHATH (PYHKIIMOHATHHBIN JUATNIa30H, yCIOBHS yHIOTpeOIie-
HUS 1 KyJIBTYPHOE 3HaY€HNE COOTBETCTBYIOIIEH IEKCUKH B PA3HBIX SI3BI-
Kax U Ha 3TOM OCHOBe c(hopMHPOBaTh OoJiee TOYHOE U 0OOCHOBaHHOE
nepeBogueckoe peuieHue. LleHHoCcTs HU(POBBIX HHCTPYMEHTOB B IIpe-
MOJJaBaHHH TIEpPEeBO/Ia COCTOUT HE B 3aMEHE IPEI0JaBaTeIbCKOTO 00bsC-
HEHUS 3Ha4YEHUS CIIOBA, a B TOM, YTO OHHM IIOMOTAIOT CJeNIaTh MEHee O4e-
BHJIHBIEC CEMAHTUUECKUE PA3TIUUMS, CTUIEBBIC PACXOKACHUS U KYJIBTYP-
HBIE JIOTIONTHUTENbHBIE CMBICIBI TOCTYIHBIMHU JIJIs1 HAOMIONEHUS, COMIO-
CTaBJIeHHS B TIpoliecce 00yUIeHHsI.
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AnHOmayun: 6 danHou cmamve Ha mamepuaie 404 nexcuueckux eou-
HUY, PpenpeseHMuUpyrowux peanuu OOHCKO20 KA3a4ecmea 6 pOMaHe
M.A. llonoxosa «Tuxuii [Jony, ananusupyiomcs nepegoouecKue mpamc-
Gdopmayuy, npuMeHEHHvle CUCMEMOU UCKYCCMBEHHO20 UHMEeNleKmd
GPT-5.2. Akmyanvrocms 0aHHO20 UCCIe008AHUSL 00YCI08IEHA MEM, YO 8
Hacmosiujee 8pems NPOUCX00Um CmpemMumensHulli pOC UCNONb306AHUS 26-
HepamusHbiX A3bIKOBbIX MoOeel 8 NpaKmuKe nepesood, BK0Uds Xyo0oce-
cmeennblll nepesod. Ilpu smom nepesodosedeniue 00 cux nop He vlpado-
Mano Kpumepueg OYeHKU moeo, HACKOIbKO Heupocemesds Mooenb CHO-
cobHa cnpagiamscs ¢ nepeoauell KynbMypHO-MAPKUPOBAHHOU JEKCUKU,
UHBIMU CTIOBAMU - Peanuli, KOmopbvle 8 npoyecce nepesooa mpeoyrom uc-
N01b308aHUSA He JeKCUHEeCKOU IKBUBATICHMHOCU, d KYJIbIMYPHOU MPAHCIA-
yuu. Poman M.A. llonoxosa «Tuxuii /Jony 0aém obwupHwlii mamepuan:
Kazauuti Obim, OUAIeKMU3MbL, BOCHHYIO MEPMUHONIO2UIO, 0OPAO0BYIO JIeK-
CUKY, MONOHUMUKY. DMuU peanuu yice CMaHOBUIUCL 00BEKMOM UCCTIe008a-
HUs 8 chepe nepesodosedeHs], OOHAKO HA Mamepuaie asmomMamuieckol
mpaucasayuu ¢ nomowgpto MU ne paccmampusanuce. Obvexm ucciedosa-
Hust — peanuu khue pomana « Tuxuu [Jouy M.A. [llonoxoea. [Ipeomem uc-
cnedosanusi — cnocobul U pesynbmamsl MPAHCIAYUY SMUX Peanull npu no-
Mowu eeHepamueroll a3vikosol moodenu ChatGPT. [lenv uccredosanus 3a-
KII0YAemcsl @ GbIsIGNEHUU U AHAU3E NePeso0YeCKUX mpancghopmayuil, npu-
MeHsiemblx Heupocemesou mooenvio ChatGPT-5.2 npu nepedaue peanuti
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pomana M.A. Illlonoxosa « Tuxuil /Jony, a makice 6 onpedeicHuu 0cobeH-
Hocmell cmpamezuu nepesooa KyaibmypHo-CneyuhuiHol 1eKCUKU U OYeHKe
cmenenu eé cemMaHmuyeckol aoekeamuocmu. /s oocmuxcenus yeau no-
cmaeienvl credyruue 3a40ayu; COCmasums KOpnyc peanui, ecmpedaro-
WUXCSL 8 U3YHAECMOM POMAHE, BbINOIHUMb ABMOMAMUYECKYIO 2eHepayuro
nepegooyeckux coomeemcmeuii ¢ nomouppio ChatGPT na awnenutickuu
A3bIK, ONPeOenumsd Xapakmep NPOAGIeHUS «KYAbMYPHOU KOMNEMEHYUU»
A3bIKOBOU MoOenu npu pabome ¢ pearuamu. Memoovt ucciedo8anus K-
4am conoCmasumenbHblll NepesooyYecKUll aHauu3, 1eMeHmbl KOPNYCHOU
8b100PKU, A MAKIHCE AHATU3 CTYUAEE PACXONHCOCHUS MeXCOy Agmomamuye-
CKUM U QHMPONOSEHHbIM nepegooom. Hayunas nosusna cocmoum 6 mom,
umo 6nepevle CUCMEMHO AHATUSUPYEMC . MPAHCIAYUSA peanuti npoussede-
nHua M.A. lllonoxosa «Tuxuii Jon» ¢ nomowppio Heupocemegoi mooenu
(ChatGPT) kax peuwienue, umumupyrouee nepesoo4ecKyr) Cmpamezuio u
8bIX00AWEe 34 PAMKU NOUCKA JIEKCUYECKUX IKEUBANeHmos. B pesynemame
UCCNe008aHUA YCINAHOBNICHO, YO HAuboLee 4acmomHbIMU NPUEMAMU A6~
Jsomces onucamenvioii nepegoo (29,2%), cenepanusayus (21,3%) u nex-
cuko-cemanmuueckas 3amena (19,6%). Obwas 0ot a0anmayuoHHO-nosiC-
HumenvbHblx cmpameeuti docmueaem 50,5%, umo ceudemenvcmayem o npu-
opumeme HYHKYUOHATLHOU IKEUBANECHMHOCMU HAO (POPMATLHBIM COXPa-
HeHUeM HayuoHalbHo2o Koaopuma. llepesod xapaxmepuzyemcs 8blCOKOU
CeMAHMUYECKOU MOYHOCMbIO, 0OHAKO (PUKCUPYIOMCS CIYYAU U30bIMOYHOU
eeHepanu3ayuL U ympamsl KOHHOMAMUGHbIX OMMEHKO8.

Knrwouesvie cnoesa: nepesodueckue mpancgopmayuu, peanuss; «Tu-
xuit Jlony, mawunnsili nepegod, kyavbmypuas adanmayus;, GPT-5.2.
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TRANSLATION OF THE REALIA OF M.A. SHOLOKHOV'S
NOVEL "AND QUIET FLOWS THE DON" USING
CHATGPT-5.2. ARTIFICIAL INTELLIGENCE

Abstract: this article analyzes translation transformations applied by
the GPT-5.2 model to 404 lexical units representing the realia of Don
Cossack life in M.A. Sholokhov's novel "And Quiet Flows the Don". The
relevance of this study stems from the rapidly growing use of generative
language models in translation practice, including literary translation.
At the same time, translation studies has not yet developed criteria for
assessing how well neural networks handle culturally marked lexis — in
other words, realia that require not lexical equivalence but cultural
transposition in the process of translation. Sholokhov's novel "And
Quiet Flows the Don" provides extensive material: Cossack daily life,
dialectisms, military terminology, ritual lexis, and toponymy. These re-
alia have already been the subject of translation studies research, but
they have not been examined in the context of automatic AI-driven trans-
lation. The object of the study is the realia found in the books of Sholo-
khov's novel "And Quiet Flows the Don". The subject of the study is the
methods and results of translating these realia using the generative lan-
guage model ChatGPT. The aim of the study is to identify and analyze
the translation transformations employed by the ChatGPT-5.2 neural
network model in rendering the realia of M.A. Sholokhov’s novel And
Quiet Flows the Don, as well as to determine the characteristics of its
strategy for translating culture-specific lexis and to assess the degree of
its semantic adequacy. To achieve this aim, the following tasks are set:
to compile a corpus of realia occurring in the novel; to automatically
generate translation equivalents into English using ChatGPT; to iden-
tify the nature of the language model’s “cultural competence” when
dealing with realia. The research methods include comparative transla-
tion analysis, elements of corpus sampling, and analysis of discrepan-
cies between automatic and human translation. The scientific novelty
lies in the fact that for the first time, the translation of realia from Sho-
lokhov's novel "And Quiet Flows the Don" using a neural network model
(ChatGPT) is systematically analyzed as a solution that simulates a
translation strategy and goes beyond the search for lexical equivalents.
The study found that the most frequent techniques are descriptive trans-
lation (29.2%), generalization (21.3%), and lexical-semantic substitu-
tion (19.6%). The total share of adaptive-explanatory strategies reaches
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50.5%, indicating a priority of functional equivalence over formal
preservation of national color. The translation is characterized by high
semantic accuracy, although cases of excessive generalization and loss
of connotative nuances are recorded.

Keywords: translation transformations, realia; "And Quiet Flows
the Don"; machine translation, cultural adaptation; GPT-5.2.

Poman M. A. lllonoxoa «Tuxuit J{on», cTaBmIMii Xy 105KECTBEHHBIM
BOIUIOILLEHUEM YKJIaJa TOHCKOTO Ka3ayecTBa, BXOAUT B UUCIIO BaXKHEH-
IKUX MPOU3BEIEHUM MUPOBOM JuTepatyphl XX Beka. B HEM oTpaxeHa
JKU3Hb KazadecTBa B nepuoj [lepBoii MUPOBOM BOMHBI, PEBOIIOIIMOH-
HBIX noTpscenuil 1917 rona u I'paxxaanckoit BoitHsI [8]. IIponsBenenue
OTIIMYAETCSI MHOKECTBOM JICWCTBYIOIINX JIHII, HACBHIIIEHO KapTHUHAMHU
00IIEeCTBEHHO-TTIOTUTHYCCKON KU3HA M CIICHAMH MHPHOTO Tpyaa [5].
M.A. IlIo710X0BY € HCKIIOYUTEIBHBIM MACTEPCTBOM YJAJIOCh NEPEAAThH
BCIO TIyOHMHY YEIOBEYECKUX MEPEKUBAHUN Ha (JOHE UCTOPUICCKUX Ka-
TaKII3MOB [3].

[Tockonbky pOMaH HACHIICH OC33KBUBAJICHTHOW JICKCUKOM, TPeOy-
IolIei 0COOBIX EPEBOAUECKUX PEHICHUH, 3aKOHOMEPHO BO3HHUKAET BO-
MIPOC O TOM, CIIOCOOHA JIN COBpPEMEHHas S3bIKOBAst MOAENh 00eCIeunTh
aJIeKBAaTHYIO TPAHCISINIO JAHHBIX S3BIKOBBIX €AMHUIL. B pamkax maH-
HOT'O UCCJEIOBAaHUS Mbl U3yYaeM TO, KaK PEeaiu3yeTcs IEPEeBO.I HALIUO-
HaJBHO-KYJIBTYPHBIX SI3BIKOBBIX €TUHHUII C TIOMOIIBI0 HEHPOCETEBOI MO-
nemn ChatGPT (Generative Pre-trained Transformer) [9]. PaccmoTpuMm
OCHOBHBIC XapaKTEPUCTUKU JAHHOTO UCKYCCTBEHHOI'O MHTEIJICKTA KaK
WHCTPYMEHTA F€HEPALIMH TEKCTA U MEPEBOA.

Kak ormeuarot E.A. 3yes u M.A. Eppemor, ChatGPT npezacrapisiet
co00H SI3BIKOBYIO MOZIETTb HA OCHOBE HEHPOHHOM CETH, pa3padOTaHHYIO
kommanueit OpenAl, koTopas npegHazHaYeHA 715l TCHEPAIH «4eI0Be-
YECKOT0» TeKCTa U UMEET IMUPOKUN CIEKTp MPUMEHEHUs, BKIIIOYast aB-
TOMATH3AIHIO IOBTOPSIIOIINXCS 3a/1a4, HAITUCAHUE OTYETOB U CO3[aHHe
koHTeHTa. [lo MHeHHIO aBTOpOB, Mcnonb3oBanue ChatGPT cnoco6Ho
MOBBICUThH TPOU3BOUTEIHLHOCTh, COKPATUTh KOJUYECTBO OIIMOOK, a
TaK)ke CHU3UTH Harpy3Ky Ha IOJIb30BATENEH, MO3BOJISAS UM COCPEOTO-
YUTHCS Ha 0OJIee BAXKHBIX U CIIOKHBIX 3a1auax [6]. A.I'. bepmyc Bbiie-
nsieT kak cuibHble cropoHbl ChatGPT (mepconanu3zanms oOy4yenus, aB-
TOMAaTH3alMsg PYTUHHBIX IPOIECCOB, pACIIMpPEHHE BO3MOXKHOCTEH
HAayYHOW KOMMYHHKAITUH, TOBBIIIEHHE y4eOHON MOTHBAIlMHU), TaK U
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CBSI3aHHBIE C HUM PHCKH: BOSHHMKHOBEHHE dTHUECKUX MpoOeM, akaie-
MUYECKasi HEUYEeCTHOCTh, yTE€YKA JNAHHBIX M CHIDKEHHE KOTHUTHUBHBIX
HaBBIKOB [1]. TakuMm 0Opa3om, B HAYIHOH JIUTEPATYPE CIOKIIOCH KOM-
mwiekcHoe npeacTarieHne 0 ChatGPT kak 0 TeXHOJTOTHIECKOM HHCTPY-
MEHTE, OTIUYAIONIEMCS 3HAYUTEILHOW (QYHKITMOHAIBHON MOIIBIO, OJI-
HAKO XapaKTePU3YIOMIEMCS PSIIOM OTpaHUYCHUN U HEOHO3HAYHOCTHIO
MIPAKTHYECKUX PE3YIbTATOB, 3((HEKTUBHOCTh KOTOPOTO HAIPSIMYIO 3a-
BUCHT OT IIeJIei, KOHTEKCTa ¥ YPOBHS HU(PPOBOI paMOTHOCTH OJIB30-
BaTesl.

Ha ocnoBe amammsa crtateu A.FO. Eroposoii, 1.M. 3anmmana u
B.O. PoMaHeHKO MOKHO CAENIaTh BEIBOJ O TOM, 9TO B cpepe mepeBoIo-
Beaenus: ChatGPT nemoncTpupyet nBoiicTBeHHYyI0 pupony. C oqHOR
CTOPOHBI, JaHHAs HEeHpOoceTeBast MOJIENb CIIOCOOHA BBITTOIHATH ITEPEBOJ]
Ha KOHKYpPEHTOCIIOCOOHOM YPOBHE NPH paboTe C PacIpoCTpaHEHHBIMU
€BPOIECHCKUMU S3bIKAaMH, OJTHAKO TIPU ITOM CEPhE3HBIM OIpaHUYCHUEM
SIBJIIETCSL OTCYTCTBHE CTAOMIBLHOCTH Pe3yiIbTaToB. Kak mokazaHo B UC-
CJICIOBAHHH, ITIEPEBO OJTHOTO U TOTO ke TeKcTa ¢ momombio ChatGPT
MOYKET HeTPeCKa3yeMo U3MEHATHCS ¢ TCUCHUEM BPEMEHH, IPUUEM Ka-
YECTBO IMEPEBOJIa JEMOHCTPUPYET BapHUATUBHOCTD, KaK MPAaBUIIO, TPU
OTCYTCTBHH TIOJIOKUTENBHON NWHAMUKHA. JTO CTAaBUT TOJ] COMHEHHUE
HaaéxkHocTh ChatGPT kak caMOCTOSITEILHOTO MHCTPYMEHTA JJIsS BbI-
TIOJTHEHUS MEPEeBOIOB 0e3 Mocienyomeld SKCepTHOH BepUHUKALNH.
Taxum o6pa3zoM, ¢ Touku 3peHus nepesogoBeneHus, ChatGPT paccmar-
pHUBaeTCs Kak BCIIOMOTATEeNIbHOE CPEICTBO, KOTOPOE CIEAYeT MpHMe-
HATh C KPUTHYECKUM OTHOIICHHUEM K pe3yabTaTy [4].

B pamkax Harrero ucciae1oBaHHus Mbl HCCIIETyeM KadeCTBO MepPeBoia
HallMOHAJIBHO-KYJIbTYpHBIX peanuii pomaHa M.A. IllonoxoBa «Tuxuit
Jon» mpu momormm HerpocereBoit mogenu ChatGPT.

Teopernueckolf OCHOBOW aHaiW3a JAHHOTO MCCIEIOBAaHUS MOCTY-
KUIa Kiaccu(uKaIys MepeBOJUECKUX TpaHchopManuii, peaioxKeH-
Has B.H. Komuccaposeim B pabote «Teopus mepeBoma (JIMHTBUCTHYE-
CKHE aCIICKTHI)», TJIe Pa3IMYalOTCs JIEKCUYECKHE, TPAMMATUICCKUE U
JICKCUKO-TpaMMaTHdeckue TpaHcopmarmu. COriacHO JaHHOW THIIO-
JIOTHH, K JIEKCHYECKUM TPaHCHOPMAIIUSM OTHOCSATCS TPAHCKPHUIIIAS U
TpaHCIUTEpaIlysl, KaJbKUPOBAHUE, a TaKKe JICKCHKO-CEMaHTHUYCCKUE
3aMEHbI (KOHKpPETHU3AIlKs, TeHepaTn3alysi, MOAyJsnus). [ paMmaTinyde-
cKue TpaHc(hopMaIy BKITFOYAIOT CHHTAKCHYIECKOE YIoao0iIeHue (1o-
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CJIOBHBI MTEPEBO]I), YWICHEHHE U 00bEAMHEHNE TIPEAJIOKEHUH, TpaMMa-
TUYECKHUE 3aMEHBI ((POPMBI CIIOBA, YACTH PEYH, WICHA Tpeiokenus). K
KOMILICKCHBIM JIECKCHKO-IpaMMaTHIeCKUM Tpancopmarusim Komucca-
POB OTHOCHUT aHTOHUMHYECKHIA ITEPEBO/T, SKCTUTUKAINIO (0T CATENbHBIN
MepeBOI) U KOMIICHCALHUIO [7].

HawuGornee penpe3eHTaTHBHBIC THITHI TpaHC(HOPMALINE OBLTH BBISBIICHBI
B TIPOAHATM3UPOBAHHOM Kopityce peanuif. OTOOp JIEKCHICCKUX CTMHHIT
OCYIIECTBIISUICS B COOTBETCTBUH CO CICAYIOIIUME KPUTCPHSIMHU:

1) HanTM4YMe HAIMOHAIBHOTO KOJIOPHUTA — PEaUH BBICTYMAOT HOCH-
TEJISIMH YHUKAIBHBIX 9epT ObITa, KyIbTyphl © UCTOPHH OMPEACTIEHHOTO
Hapoza, OCTAaBasICh «UYKIBIMH» IS TIPEACTaBUTENeH MHOM JIMHTBO-
KYJbTYPBI;

2) OTCYTCTBHE MPSMOTO PKBHBAJIICHTA B IPYTUX S3BIKaX [2].

JIJIs WILTFOCTpAIMK THUIIOJIOIMH TPUMEHEHHBIX TpaHCpopMalui B
TEKCTE CTaThH MPUBOJUTCS COKPAIIEHHBIN BApUAHT TAaOJIUIIBI, BKIIOYA-
toruii 50 pernpe3eHTaTUBHBIX JIEKCUYECKUX CIUHUI] U3 OOIIEero KOp-
Iryca, BKITIo4aromiero B ceos 404 peanwm.

Tabmuma 1

IlepeBogueckue TpancGopMaluu MPH Mepeade peajinii poMaHa
«Tuxuii Jou»

Ne Pycckoe cjioBO IlepeBog Tpanchopmanus
| | xapma scrub, brushwood JIEKCUKO-CEMaHTHYECKasT
3aMeHa
5 | Kypran burial mound, | onMcaTeNbHBIN
barrow TIEPEBO/T
3 00/10HbE deep river hollow oTHCaTeIbHBIN
epeBoa
4 | enAosbl lowland hollows onucaTeIbHbIN
epeBoa
5 | Hemponasb impenetrable OMHUCAaTEIbHBII
thicket MIEPEeBOT
6 ypyO forest clearing OIKCATEIbHBII
epeBoa
- | cTpemuHa steep slope OIKCATEIbHBII
epeBoa
3 GoropoauuHa thyme TeHepau3aIus
TpaBKa
9 |sp steep ravine KOHKpEeTHU3alus
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Tlpooomsicenue mabruywr 1

Ne Pycckoe cio0B0 IlepeBon Tpanchopmanus
10 3aliMUILE floodplain meadow | omnmcaresbHbIH
IepeBo
11 | epux narrow river channel | omnucarenbHbIH
IepeBo
Iy pHOIbSH henbane JIEKCHKO-
12 CEeMaHTHUeCKas
3aMeHa
|3 | Tonome HHEI bare slopes onucaTeIbHbINA
IepeBo
14 | YBaL long rolling hill ONHKCaTEIbHbIA
IepeBo
15 | CTBIHB cold hollow ONMCATEIbHBIN
IepeBo
16 | TaTapHuK thistle JIEKCHMKO-CEMaHTHYECKas
3aMeHa
17 | mapp goosefoot weed KOHKpPETH3alHs
18 | Oymbuihs dried stalks ONKUCaTEIbHBINA IEPEBO]
19 | mosuTENH dodder JIEKCUKO-CeMaHTHYeCKas
3aMeHa
20 | mexpsiHKA slowworm KOHKPETH3aIIH
21 | OypbsiH wild weeds reHepaIu3anus
22 | ryMHO threshing floor ONMCATEIbHBIN IEPEBOJ
23 BOPOOBHHBIIH sheep sorrel JICKCUKO-CEMaHTHYECKast
IaBeITh 3aMeHa
24 | MOHHHK sweet clover JIEKCUKO-CeMaHTHYeCKas
3aMeHa
25 | xmenuHa hop vine ONHKCATEIbHBIA NEPEBO/I
26 | Heprospbe black-soil ravine KaJIbKMPOBaHHE
land
27 | moJsbIHBS ice hole in a river ONHKCATEIbHBIA NEPEBO/I
28 | Tansl willows reHepain3anus
29 | cyxomon dry valley KaJIbKMPOBaHHE
30 | Oyepak gully KOHKPETH3AIIVSI
31 | KprIra ice floe JIEKCUKO-CEeMaHTHYeCKast
3aMeHa
32 XOJMHCTBIN rolling upland slope | ommcarenbHbI nepeBos
M3BOJIOK
33 | kyra marsh grass reHepaJIn3aLHys
34 | kypraiek small burial mound | moGaBieHue
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Oxonuanue mabauyvt 1

Ne Pycckoe cioBo IlepeBox Tpanchopmanus

35 | kynura forest clearing ONMCATENbHBIN IEPEBOX

36 cobaubs Oecuiia black nightshade JIEKCHKO-CEMaHTH4eCKast

3aMeHa

37 | Tonmoka communal pasture OTHCATENbHBIN MIEPEBO]

38 | crexka footpath KOHKpETH3a1us

39 | mysra damp lowland ONMCATENbHBIN IEPEBOX

40 | ynmemr forest edge OMNHCaTeNbHbINA EPEBOJ

41 | cypumHa marmot burrow land | onucarenbHbIH epeBoOL

42 | nwisax highway KOHKpETH3aIus

43 | uepHoJHCT black-leaved plant KaJIbKMPOBaHHE

44 | 3amenHO€ OKO adder’s eye KaJIbKUPOBAaHUE

45 | ThIKBa-TpaBsHKa wild gourd KOHKpETH3a1us

46 ITapamMoHOBCKast Pargmonovskaya TpaHCIUTEePaLys +
CChITIKA grain depot Jo0aBiieHHE

47 Hesckuit Nevsky Prospect TpaHCIUTEPALUS
MPOLIMEKT

48 | Boponex Voronezh TpaHCIUTEepaLus

49 | AzoB Azov TpaHCIUTEpanus

50 | A3zoBckoe Mope Sea of Azov KaJIbKHPOBaHUE

B xone xonnuecTBeHHOTO aHanu3a 404 NeKCHYECKUX €OUHMI], OTO-
Opannbix u3 pomana M.A. Illonoxoea «Tuxuii Jlon», Oblia yCTaHOB-
JIeHa YaCTOTHOCTh NMPUMEHCHHS THIIOB IMEPEBOIYECCKHX TpaHC(opma-
AU TIPH TIepeade pearnii ¢ moMomeo cucteMel GPT-5.2.

Tabnuna 2
YacTOTHOCTh IEPEBOTICCKUX TpaHCHOPMAIIHIA TIPH TIepeiate peaanit

Tun Tpanchopmanmu KonuuectBo %
OnucaTenbHbIN TEpeBOJ 118 29,2
I'enepanusanus 86 21,3
Jlekcuko-ceMaHTHYECKasl 3aMEHA

o 79 19,6
(coBapHbIil SKBUBAJICHT)

KanpkupoBanue 61 15,1
Tpanckpuris / TpaHcaUTEpaLys 32 7,9
KomOunHuposanHsle TpaHcdopmannu 18 4,5
Konkperuszanust 10 2,4

Kak cnenyer n3 naHHbIX TaOJIHIIBI, ONMCATENFHBIA TEPEBOJ U TeHE-
panmuzanus B cymme cocTaBisioT 50,5% Bcex mpuéMOB, YTO MOXKET CBH-
JIETeNIbCTBOBATh O HANPABJIEHHOCTH U3y4aeMO HEeUpOCeTeBOM MOIeNn
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HE Ha JTOCIIOBHBIN MEPEBOJ, a Ha afaNTalyIo COACPKaHUS Pean s
WHOKYJBTYpHOTO penumnuerta. OnucarenpHbli mepeBon  (29,2%)
HanOoJiee BOCTpeOOBaH MPH Mepeaade dTHOTpadhUIeCKuX peannit («oo-
nHocym» — “single-bag soldier®), npeaMeToB MaTepHaIbHON KYJIBTYPbI
(«mapanmacy — “long-distance  carriage*, «bauubiky —  “hooded
cloak*), npupOAHBIX OOBEKTOB, HE MMEIOIIUX IPSIMbIX aHAJOIOB B aH-
I0sA3bIMHOM  JlaHAmadTe («obdonvey — “deep river hollow’, «no-
abinbay — “ice hole in a river). KimroueBoe mpenMymiecTBO JaHHOTO
nmpuéMa 3aKIF0YaeTCs B TOM, YTO OH TIO3BOJISICT TOYHO MEepelaTh 3HAYC-
HUE peaiiy, OJHAKO €r0 HEJJOCTATKOM CTAaHOBUTCS M30BITOYHASI OTIHCA-
TeNbHAS Pa3BEPHYTOCTH U, KaK CIICACTBHE, YTpaTa 00pa3HOCTH U CTUIIH-
CTHYECKOH okpacku opuruHana. ['enepammsanus (21,3%) npeodnamaer
B COLMAJBLHOM W BOEHHOHM cdepax: «myorcuxy — “peasant”, «ypso-
nuxky — “NCO“ (B psame ciyugaeB “Cossack NCO®), «commuuxy —
“company commander®. 'enepanuzamus o0erdyaer BOCIpHUATHE TEKCTa
WHOSI3BIYHBIM YHTATENIEM, HO TIPY ATOM yTPauMBaETCs JIeTAIN3aNns Ka-
3a4beil MepapXuu — CMBICIIOBBIE PA3IIUUUS MEXIY MO3UIUSIMH «VpsAo-
HUKQA», «BAXMUCIPA» H «HOOXOPYHIICe20» B TIEpEeBojIie HE MU hepeHIIn-
pytores. Jlekcuko-cemanTndeckas 3amena (19,6%) ucmons3yercs npu
HAIMYUH y3yalIbHBIX MEXBI3BIKOBBIX COOTBETCTBHH, 3aKPETUIEHHBIX B
HMCTOPUYCCKHUX MU PETUTHO3HBIX KOHTEKCTAX: «cKopHaky — “furrier”,
«akcenvbanmy — “aiguillette”. Takue 3aMeHBI ONpaBIaHHBI ¥ HE HAPY-
maroT agekBaTHocTH. Kanpkuposanue (15,1%) xapakTepHO ajist TOHO-
HUMUKH («Kpacuwiii Jloey — “Red Ravine®), BOCHHBIX HHCTUTYTOB (ne-
xomuwiti noak — “infantry regiment®), yCTOHYMBBIX CIIOBOCOYCTAHHIMA
(«kamenv ammopy — “‘altar stone®). KampkupoBaHuE MO3BOJISET J0-
CJIOBHO TIEPEBECTH COCTABHBIC YaCTH WHOS3BIYHOTO CJIOBA HITH CIIOBOCO-
YeTaHHs, YTOOBI YUTATEIh MOT IMOHSTh, KaK YCTPOCHA Peajvs, Jaxe
€CIli OH ¢ Hel He 3HakoM. TpaHckpumnuust u Tpancautepauus (7,9%)
MIPUMEHSIOTCS K UMEHAM COOCTBEHHBIM (Boponeoic — “Voronezh*), uc-
TOPHUYECKUM TepMUHAM («amamany — ‘“‘ataman’, «KonpudHuxuy —
“oprichniki*). IX MUHUMaJbHAS YACTOTHOCTH OOBSICHSICTCS OpHCHTA-
IIUel Ha TOCTYITHOCTD MEePEeBOa: TPAaHCKPHUOUPOBAaHHBIE CJIOBA TPEOYIOT
100 BHYTPUTEKCTOBOIO MOsSCHEHUS, 1100 (HhOHOBBIX 3HaHHH. KomMOu-
HUpoBaHHBIe TpaHchopmarmu (4,5%) TpeAcTaBICHBl NpPEUMYIIIe-
CTBEHHO COYETAaHHEM TPAHCIUTEPAllMd C POJOBBEIM Jo0aBie-
HueM: «Xonépy — “Khopyor River, «xypemvy — Cossack hut,
«uawxay — “shashka sabre®. Vicionb3oBanue qaHHOH TpaHChOpMaIuu
MO3BOJISIET COXPAHUTH JIOKAIBHBI KOJIOPHT IMPU OTHOBPEMEHHOM yTOY-
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HeHUN ceMaHTHKHU. Konkpernzanus (2,4%) BcTpedaeTcs peko, Halpu-
Mep, «usixy — “highway* (BMecto “road*), «oyepaky — “gully*: 00ib-
IIMHCTBO PEajfii H3y4yaeMoro Mpon3BeICHIs HE NMEIOT B aHTJTHICKOM
sI3pIKE 00JIee Y3KHWX COOTBETCTBHM, UEM T€, UTO IPEIIararoTcsi 0000-
MIEHHBIMH WITH OMTUCATEIHHBIMHU SKBHUBAJICHTAMH.

AHanu3 JOCTOMHCTB WM HEJOCTaTKOB IIE€PEBO/A, BBITIOJHEHHOTO
HerpoceTeBoi Monenbio ChatGPT, mo3Bosiser caenaTh CISAYIOUIHE BbI-
BOJBI: K JIOCTOMHCTBAM CJIEYET OTHECTH BBICOKYIO CEMaHTHYECKYIO
aJICKBATHOCTh: MO/IABIISIONICE OOIBIIMHCTBO TIEPEBOIOB KOPPEKTHO I1e-
penaér NeHOTaTUBHOE 3HAYCHUE PEAIMH, a OIMUOKH, KOTOPBIC BEAYT K
WCKXCHUIO CMBICIIA, HOCAT CIMHUYHEIN XapakTep. [locienoBarenpHoe
MIPUMEHEHHUE OMUCATEIHLHOTO TIEPEBO/Ia U TCHEPATU3AINH [T OC39KBU-
BaJICHTHOM JICKCHKH OOCCIICUMBACT YUTATEII0 IMOHUMAaHUE TeKCTa 0e3
MIPUBIICYCHUS JOMOJHUTEIBHBIX CIPABOYHBIX MaTepuaioB. Llenecood-
pa3HOE HCIOJIb30BAHUE KAILKHUPOBAHHS W TPAHCKPHUIIIUU JJIs KITFOUe-
BBIX KYJIBTYPHBIX MapKepOB («amamany, «ecayiy, «Cmauuyay) mo3Bo-
JIIeT COXPAaHWUTH HAIMOHAJBHBINA KOJOPHUT «KazadecTBay. KoppekTHas
mepesaya TOTIOHUMOB M HCTOPHUYECKHX Ha3BaHWH (WMCIIOIb30BaHUE
TpaHCIUTEPAIHs W/WIH JOOABICHUE POJIOBOTO CJIOBA JUIS PEK M Hace-
JIEHHBIX ITYHKTOB) CITOCOOCTBYET OMHO3HAYHOW HMICHTU(HUKAIIUN THIIA
reorpa)u4eckoro o0beKTa.

Bwmecre ¢ TeM BBITIOJTHEHHBIH TIEPEBO]T 0OHAPYKUBACT sl HEIOCTAT-
KOB. 30bITOYHas TeHepaiM3alnus B pslc CiaydacB OOYCIIOBIHMBAET
yrpary muddepennuanpaoi nHpopmanuu. Tak, ekcemMa «ecapeBud»
MepeBesicHa Kak “‘crown prince®, TOrja Kak B PyCCKOH MCTOPUYECKOU
TPaJUIUU JTaHHBIA TEPMUH 0003HAYACT UCKIIOYUTEIHHO HACICIHHUKA-
ChIHA MMIIEPATOpa, & He JII0OOro MpeTeHIeHTa Ha mpectoi. EauHuna
«Oypkm» niepenaHa kKak “‘felt boots* (OyKkB. «BaJICHKW»), OJIHAKO B JIeH-
CTBUTEIILHOCTU OypKH TPEACTaBISAIOT co00¥ crenuduyeckyro pa3Ho-
BHHOCTH BAJITHON 00YBU C KO>KaHBIM TOJICHUIIEM, JTHOO BHICOKHE BOM-
mouHble carord. Kpome Toro, oTMedaeTcst CTHIIMCTHYECKAs HeUTpasu-
3alys: ONMHUCATEIbHBI TEepeBO HEPEIKO YIPOIIAeT SKCIPECCHBHO
OKpaIlleHHbIE NUaleKTH3MBbl. Hampumep, «KIAy3HHUK» TepeiaH Kak
“quarrelsome informer*, Ipu 3TOM yTpadMBacTCs MPOCTOPEUHAS KOH-
HOTaLUsI UCXOAHOU JIEKCUYECKON €IMHUIIBL.

B memmom, MOXHO cienaTh BBIBOJ O TOM, YTO HelpoceTeBas MOAETh
GPT-5.2 neMOHCTpHUpPYET BBLICOKUN YPOBEHb MOHUMAHUS KYJIbTYPHOU
cnenu(UKU ¥ BIaJ[CHUE OCHOBHBIMH TIepeBOTUeCKUMU npuémami. [le-
PEBOJI TIPUTOCH JIJISi 03HAKOMHUTEIILHOT'O YTEHUS P YCIOBUH TIOCTIE-
JYIOILETO PeJaKTUPOBAHUSI CIISIIUAIMCTOM TI0 Ka3aubell KyJIbType.
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TIpoBenEHHBIN KOJIMUYECTBEHHBIN U KaueCTBEHHBIN aHAJIU3 MepeBoIia
404 peanuit pomana « Tuxwuii Jlon», BeITIOIHEHHOTO cuctemoit GPT-5.2,
nokaszai npeobiaanue Takux TpaHchopMaIiii, Kak OrucaTeNbHBIN Ime-
peBoa u reHepanm3arus, — 50,5%, 9ro cocTaBiseT Oojiee TOTOBUHBI
BCEX MMPUMEHEHHBIX MEPEBOTUECKUX MPUEMOB. BecriomorarenbHbIMHU Tie-
PEBOMYECKIMH TPHUEMAaMH BBICTYHAIOT JIEKCHKO-CEMaHTHYECKas 3a-
MeHa, KaTbKUPOBaHUE M TPAHCKPHIILIKSA, YTO 00ECIIEUNBAET BHICOKYIO
CTETICHh CEMAaHTUYECKON JOCTYITHOCTH JIJISl aHTJIOSI3bIYHOTO YUTATEIIs
[IEHOW YaCTUYHOM yTPaThl HAIMOHAIBHOTO KOJIOPUTA.

[lepciekTHBHBIM HampaBICHUEM JATLHEHIIINX UCCICIOBAHMMA SIBIISI-
€TCSl CPaBHUTENBHBIN aHAU3 MEPEBOMYCCKUX CTPATETHH Pa3IMUHBIX
HelpoceTeBbIx Mozeneit (Hampumep, Deepl, Yandex GPT, Google
Gemini), a TaKke U3y4YeHUE TUHAMHUKH KauecTBa IePeBojia peallnii mpu
oOHoBiennu Bepcuii ChatGPT.
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Abstract: the article examines the impact of large language models
(LLMs) on the translation industry. It analyses the technological ad-
vantages and limitations of LLMs and their adaptability in terms of in-
tegration into existing translation technologies. Particular attention is
paid to the human-in-the-loop model, which explains and conceptualises
the evolving role of human translator and their professional competen-
cies.

Key words: large language models, machine translation, human-in-
the-loop, translation industry, translation competencies.

Beenenue

CrpemurenpHOe pa3BUTHE OOJBIINX S3BIKOBBIX Momeneir (LLM)
o0ecrevnsio BEICOKOE KauecTBO MamuHHOro nepesoaa (MT). Bmecte ¢
TEM 3TO MPHUBEJIO K MOCTAHOBKE BOITPOCA O IEJIECO00Pa3HOCTH U TPaHH-
[jax MPUMEHEHHUS NaHHOW TEXHOJIOTUM B INEPEBOTYECKON MPAKTHKE,
00yCJIOBJIEHHOI'O €€ TEeXHOJOIMYECKHMH NMPEHMYIIECTBAMH HapsIy C
pUCKaMH, BOSHUKAIOIIUMU MTPU I'eHEPallH HETOCTOBEPHOT O MITH CTHIIH-
CTHYECKH HEaJeKBATHOro pe3ynbTara. Ha Tekymuii MOMEHT B MHAY-
CTPHH TIEPEBOIAa POUCXOIUT TOCTENIEHHBINA NIEPEX0] OT PACCMOTPEHUS
texHonoruu LLM B kauecTBe aBTOHOMHOI'O MHCTPYMEHTA K IMIOMCKY 0a-
JaHCa MEXIy aBTOMaTH3alMeld W yyacTHeM JKCIepTa-yesloBeka. JTOT
OanaHc KOHUENTYaJbHO MPEJCTABICH B MOJEIH «UEJIOBEK B KOHTYPE»
(anri. “human-in-the-loop”, “HITL”), ob6ecneunBaroieii rapMOHHYHOE
COCYIIIECTBOBaHHE JIBYX YYaCTHHKOB IpOIEcca MEpeBoa: YeJoBeKa U
uckyccreHnoro uareimiekra (UMW), B maHHO#W cTaThe MpOM3BOIUTCS
MOMBITKA MTPEJICTABUTH AaHAJIN3 TEXHOJIOTHYECKUX MPEUMYIIECTB U Orpa-
HuyeHuil LLM kak HHCTpyMEHTa IIepeBOa, a TAKKE UX BIUSHUE HA OT-
pacib ¢ nenpo obocHoBanus poxn HITL mis passutus mpodeccro-
HaJIBHBIX KOMIIETEHIINH NEPEBOIUHKA.

Id¢pexTtuBHocTs LLM B paMkax ocyliecTBJIeHHs MepeBoAa

Bonbmme si3pikoBbie Mofenu (LLM) BO3HMKIM CpaBHUTENBHO He-
JaBHO, OJHAKO YK€ BBI3BAIM MacIUTaOHYIO JUCKYCCHIO B HAyYHOM CO-
obmectBe. B HacTosimiee Bpemsi MCCleOBaTENH TOAPOOHO H3ydarOT
TEXHOJIOTHIO, CTPEMSICh HE TOJIBKO OOBEKTHBHO OLIEHHTH Ka4eCTBO TIe-
peBOJIa, TOCTYIIHOE C €€ MIOMOLIBI0 YXKE celdac, HO ¥ MPOCIEINUTh T0JI-
rocpoyHoe BiusiHUE, KoTopoe LLM MOTyT OKa3aTth Ha MPOQECcCHIO TIe-
peBoIUMKa B 0003pUMOM OYIyIIEM.
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C Toukwm 3peHHS aHaIN3a pe3ynbTaToB padoTel LLM B paMkax ocy-
LIECTBIICHUS MIEPEBO/IA B AKTYAJIBHBIX UCCIEAOBAHUAX OTMEUAIOTCS KaK
MIOJIOXKUTENbHBIE, TAK U OTPULIATENbHBIE aCIIEKThI Takoro noaxona. Ilo-
MHUMO TEOPETHUECKUX PACCYXKIECHHUH, BCTPEUAIOIIUXCS B HAYYHBIX TPY-
Jax, UEHHOCTh JUIsI NOHUMaHHUS MpoOJeMbl MPEACTaBIAIOT coO0i U
HaOJIoAEeHNS TPAKTUKYIOIINX TIEPEeBOAYMKOB, HHTErpupyoumx LLM B
CBOIO TIPO(ECCHOHANBHYIO AESITeNbHOCTh. Hampumep, crenuamucTbl
KOMITaHMH 1O TepeBoay U jokanuzauuu “Janus Worldwide” moaroro-
BWIN IyOJIMKALMIO, B KOTOPOM MPOBENIH CpaBHUTENBHBIN aHamn3 LLM
Y TPaIUIMOHHBIX CHCTeM MaruHHoro repeBoaa (MT). B manrom ma-
Tepualie 0TMEUYAETCsl, UTO MEPEBOJ, BHIMOJHEHHBIA ¢ TOMOIIb0 LLM,
3a4acTyl0 OTIMYaeTcsl OONbIIEH €CTECTBEHHOCTBIO M aJlallTUBHOCTHIO
CHUHTAaKCHUYECKUX CTPYKTYp [2]. OmHON U3 KITIOYEeBBIX OCOOEHHOCTEH
LLM sBinsieTcst MEHbLIEE CTPEMIIEHUE K COXPAaHEHUIO 3KBUBAJIEHTHOCTH
Ha OCHOBE 3arpy’KE€HHBIX JBYA3BIYHBIX KOPITYCOB TEKCTOB — CBOMCTBO,
KOTOPOE CUUTAETCSI XapaKTEPHBIM AJi Kiaccuyeckux cuctem MT [2].

Yka3aHHbIE JOCTOMHCTBA HAaXOJAT MOATBEP)KICHHE B OTEUECTBEH-
HOM WCCJIEJOBaHWW, TMOATOTOBIeHHRIM H.A. AOpocuMoBOi U
A 1. JIummrueHko. ABTOPBI IOJYEPKUBAIOT €CTECTBEHHOCTH (POPMYITHPO-
BOK C TOYKHM 3peHMsS HOpM si3bika nepeBona (I151), a Taxxe oTHOCAT K
MPENMYIIECTBAM YIIYULICHHYI0 IPaMMaTHUECKyI0 COTIaCOBaHHOCTh U
KaueCTBEHHYIO MpopaboTKy TepmuHoyoruu [1]. B memom, coBpemeH-
HBIE UCCIIEIOBATENIN CXOAATCA BO MHEHHH, uTo LLM o0namaior noteH-
uanoM Juist 00paboTku OOIBITNX 0OBEMOB TEKCTA H, B CPABHEHUH C CH-
cremamu MT, 1eMOHCTPUPYIOT OOIBITYIO APGEKTUBHOCTH MIPH padoTe
C KOHTEKCTYaJIbHO-3aBUCUMBIMH CBS3SIMHU.

CymiecTBoBaHHE JAaHHOW TEHJEHIMM TOATBEP)KIACTCS HE3aBHCH-
MBIMH T€CTaMH Ha OCHOBE O€HUMApKOB, T.€. CHECIUAIN3UPOBAHHBIX CH-
cteM oreHkH 3¢ dexkTuBHOCTH padoTel cucteM MT n LLM. OxHo#t u3
MOTIOOHBIX CHCTEM siBIsieTcs OeHumapk “DiBiMT”, onieHuBaromuii To4-
HOCTb I1epEeBO/Ia MHOTO3HAYHBIX JIEKCUUECKUX €IMHUI] B paMKax OIpe-
NeNICHHOro KoHTeKcTa. COracHO JaHHBIM, NPEICTABICHHBIM Ha OQu-
nmanpHOM caiite “DiBiMT”, LLM neMOHCTpHPYIOT MPEBOCXOACTBO
Hajg cucreMamMu MT 1o xadecTBy mepeBojia ¢ aHITHICKOro A3bIKa Ha
KUTaWCKHUN, UTABTHCKUH, HCIIAHCKUH, CIIOBEHCKHM, O0OJTapCKuil 1 HU-
NEepIaHACKUNA (MCKITIOYEHUSIMH SIBJISIFOTCSI PYCCKMA M HEMEIKUH
s3bIKH) [7].
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Hapsny ¢ nocromHcTBaMu, HccieoBaTeN OTMEYAIOT U CEPhE3HBIC
HEJIOCTAaTKH, XapakTepusyrolre BbinosHeHHbIH LLM nepeBoa. Tak,
rpymmna y4eHslx u3 Kuras npoena maciTaOHOE HCCIIEIOBAaHNE, B paM-
KaxX KOTOporo ObLT BeITOTHEH aHanw3 dddextuHocTr LLM nipu padote
C JINTEpaTypHBIMU TEKCTaMH. Pe3ynbTaTsl 3KCHEpUMEHTA MOKa3aiH,
YTO, HECMOTpPS Ha CYIIECTBEHHOE YJIYyYIlIEHHE KadyecTBa IepeBosia HO-
BBIX MOJIEJIEH B CPAaBHEHHH C UX CTApPBIMHU BEPCUSAMH U MPEUMYIIIECTBA,
KOTOpbIMH OHM 00najaroT nepen cucremamu MT, paccmarpuBaeMbIM
LLM =He ymanoch MpeB30WTH pe3ybTaThl IepeBOIINKa-denoBeka [ 12].
Hroroseie BapuaHThl IiepeBoa, noArotrosiieHHsie LLM, xapakrepusy-
I0TCSI U30BITOYHBIM OyKBAJIM3MOM, HETOCTATOUYHBIM JIEKCHUECKHM pa3-
HOOOpasueM M HeCTIOCOOHOCTBIO aJJaNTHPOBATh TEKCT MO TpeOyeMbIit
ctiwiib [Tam xe]. [lomumo HaOmOACHUN B aKaJeMUYECKHX KPyrax, O
PUCKaX MPEAYNMPENKAAOT M MPAKTUKYIOINE TIepeBOMYHKH. Tak, B my0-
mukarun kommnanmm “‘Janus Worldwide” momuepkuBaercs, 9To He-
CMOTpS Ha KaXYIIYIOCsl €CTECTBEHHOCTh NpeanaraeMbix LLM BapuaH-
TOB TEpeBoa, 0COOEHHOCTH (DYHKIIMOHWPOBAHUS MoOneJel («reHepa-
LUS», @ HE «IIEPEBOJI» B MIPUBBIYHOM CMBICIIE) IIPOBOLUPYIOT PUCK BO3-
HUKHOBEHUSI «TaJUTIOIIMHAINI, T.€. PeHOMEHa BKIFOYCHHUS B TEKCT I1e-
peBoJIa OTCYTCTBYIOIIEH B OpUTrHHaIE HHpopMarmu [2].

Ha Tekymem stane pa3sutus LLM He cyliecTByeT OJJHO3HAYHOTO
OTBETa Ha BOIIPOC O TOM, YIACTCS JIM YCTPAHUTH YKa3aHHbIE HEJOCTATKH
B Oyaymem. TeM He MeHee, HCCIIEIOBATENN JOCTUTAIOT OTHOCHUTEINb-
HOT'O COTJIACHS B BOIIPOCE IIeIIeCO0OPa3HOTO MCIIONH30BAHUS TEXHOIO-
TUH B TIEPEBOAYECKON MPAKTHUKE C YIETOM HETaTHBHBIX aCIEKTOB pa-
0OTHI CyIIECTBYIONTUX MOojelei. B ymomsHyTo# panee pabore uccie-
nmoBareneil u3 Kuras oTMedaercs, 4To «OCTOPOXKHOEY HCIIOIh30BAHUE
LLM B nepcrneKTUBE MOXKET IPUHECTH TOJIOKUTEIbHBIE PE3YJIbTaThl —
HarpuMep, CrocoOCTBOBATh YBEIMYCHUIO 00BHEMOB MEPEBOAMMON XY-
JIO’)KECTBEHHOM JHMTEpaTypbl Ha ManopecypcHble si3biku [12]. Ilox
«OCTOpPOXKHBIM» HCIOJB30BAHUEM YYEHble TOHHMMAIOT MPHUMEHEHUE
LLM B kauecTBe BCIOMOTATEILHOTO HHCTPYMEHTA, CIIOCOOHOTO TIPE/I-
Jarath aJbTepHATHBHBIE BAPHAHTHI IIEPEBOJA U BBHITIOIHATH PYTHHHBIE
3a/1a9, XapaKTePU3YIOINE TIEPEBOTICCKYIO ACATSIBHOCTE [12].

OO0OCHOBaHHOCTh JITAHHOHM MO3HMLIMHU TOATBEPKIACTCS HETATHBHBIM
OTIBITOM, OTPaKEHHBIM B CYIIECTBYIOIINX HCCleoBaHuAX. Hampumep,
ucciaenopanne MHAMICKON Hay4yHOW TpyNMbl, MOCBSILEHHOE OLECHKE
s dexkruBHOCTH NprMeHeHuss LLM miis nepeBoja MEAMIMHCKUX TEK-
CTOB (B YacTHOCTH, MPOTOKOJAM PaJHOIOTUYECKUX HCCIEIOBaHUIN),
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BBISIBUJIO CEpPhE3HBIE OIMMMOKM B HMHTEPIIPETALMU CIOXHBIX TEPMH-
HOB [9]. ABTOpHI CIIpaBEIJIMBO OTMEUAIOT, YTO IMOAOOHBIHA ITepeBO] Me-
JUIWHCKUX TEKCTOB MOKET MPUBECTH K BpaueOHbIM omubOkam [9]. B
paboTe noauepKkuBaeTcsa HEOOXOAMMOCTh CTPOIOT0 KOHTPOJISI KauyecTBa
JKCIIEPTOM-UYEJIOBEKOM, a TAK)KE aKIIEHTUPYETCs] BHUMAaHUE HA OTBET-
CTBEHHOM OTHOLICHWH K (OPMYIHPOBAHHIO 3alpocoB (TIPOMITOB)
LLM, sBIArOMHMXCSA ONMpeaesomuM ¢GakTopoM 3(PpPeKTHBHOCTH pa-
0OTBI MOZIETICH.

Takum o00pa3oMm, aHaIM3 PACCMOTPEHHBIX HCCIEAOBAHUI [IEMOH-
CTpUpYET BO3pacTaHUE POJIM MEPEBOAUMKA-UETIOBEKa B paMKax MpUMe-
HeHus LLM qu1s penienus nepesogueckux 3anad. Mi3HauansHO BOCIIpH-
HUMaeMbI€ KaK CHCTEMBI aBTOMaTH4eCKOro nepesonaa, LLM Bce order-
JMBeEe MepeMeNalnTcs B 00J1acTh CUCTEM aBTOMATH3UPOBAHHOTO Mepe-
Bozxa. HeoOxoauMocTs KOHTPOJIS pabOThl TEXHONOTMHU KaK Ha CTaauu
MOTOTOBKY K MepeBoy ((popMynupoBaHHe MPOMIITA), TAK U HA CTaIUN
paboThI ¢ MOTYyYEHHBIM TEKCTOM (KOHTPOJb KadeCTBa U MOCTPEIAKTH-
pOBaHME) MOIBOANT K HII€e COCYIIECTBOBaHMs 4deioBeka M LLM mpu
OCYIIECTBJICHHUHU NepeBojia. B paMkax TaHHON KOHIIETLIMU SKCIEepT-de-
JIOBEK HMCIOJIb3YEeT BBIYMCIUTEIBHBINA OTEHIMAN Moaenel Kak 3ddek-
THUBHBIHA, HO TPEOYIOIINI KOHTPOJISI BCTIOMOTATENbHBINA ITePEBOTIECKHIA
uHCTpyMeHT. Oco0asi 3HAaYMMOCTh 3TOM KOHIEHIIMKA MOTYCPKUBACTCS
CTpeMHTENIbHBIM pa3BuTieM LLM u ux Bo3pacTarommyM BIMSHHEM Ha
WHAYCTPHUIO MIEPEBOA.

Bausinue LLM Ha MHAyCTpPHIO epeBoIa

CymectBeHHoe BiusgHNE LLM Ha cOBpeMEHHYIO MHIyCTPHIO Iepe-
BOJIa MPOCIIEKUBAETCS MPEKIE BCETO B IBOJIIOLIUY CaMOW TEXHOJIOTHH,
a TaKxKe NPUHIMIIOB ee pacipoctpanenus. [Ipencrasisercs, 4To cTpa-
TErny pa3BUTHUS HanOoJiee KPYMHBIX MOeliel Bce B OOJbINeH cTeneHn
VUUTHIBAIOT MOTEHIMAaN, KoTopbiM LLM obOnamaror B obnactu mepe-
Boza. [lonoOHas TeHneHIMSA BEIPAXKAETCs KaK B IOCTETIEHHON MOJCpHH-
3allUy MOJIEJICH U paclIMpeHUH 00yJaroMX JaHHBIX JJIS KOHKPETHBIX
S3BIKOBBIX T1ap, TaK U B ITyOMMKanuy opuIuaIbHbIX pyKoBoACTB. Hamm-
Yn€ TaKUX MaTC€praJioB, IPU3BaAHHBIX 00JIErYnTh PAAOBBIM I10JIB30BATC-
JaM B3auMozeictere ¢ LLM B paMKax BBITIOJIHEHUS MI€PEBO/Ia, MOKET
CBUJICTENILCTBOBATh O CTPEMJICHHMHM DPa3pabOTUMKOB CHH3HUTH «IIOPOT
BXOXICHUSA» B JaHHYIO TEXHOJIOTUIO. 21_]'[5[ Ppa3BUTUA UHAYCTPHUH ITO 11O~
TEHIMAJIBHO 03HA4aeT MOCTENEHHYIO IEMOKPATH3ALNIO IIEPEBOTUECKUX
HUHCTPYMEHTOB, aHAJIOTMYHYIO IPOLIECCY LIMPOKOr0 paclpoCTpaHEHUs
CepBUCOB OHJaiH-TIepeBoaa. OqHAKO KIIFOUeBOE paznndaue Mexay LLM
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U KiJaccuyeckuMH cucteMamMu MT, HaXOAsSIIMMHUCS B OTKPBITOM J0-
cryne («Annexc IlepeBogunky», “Google Translate”, “DeepL” u np.),
3aKJII0YAETCs B TpaHUIaX NpuMeHeHus TexHosoruii: LLM, B oTinuune
ot cucteM MT, ctocOOHBI BBITTOHATE Ky1a 0oJiee IIHUPOKHUil CIIEKTp 3a-
Jad, CBSI3aHHBIX C MEpeBoJoM. PacmmpeHue HOCTYMHOCTH TMOAOOHBIX
NEePEeBOTYECKUX YCIIYT, 00JaJaroIuX NOTCHIUATIOM U3MEHUTh MOJIEIhb
MOTpeOIeHHS TTIEPEBOTIECKIX MPOAYKTOB, TAaUT B cebe 0coOyro omac-
HOCTbh, BBI3BaHHYIO HeJocTaTkaMu (pyHKiuoHupoBanus LLM u Heno-
CTaTOYHBIM IOHUMAHUEM MIPHUHIUIIA OCTOPOKHOTO UCIIOIb30BAHUS TEX-
Hojoruu. Tak, mojbp3oBaTeNb, HE 00JIaJaOIINI KCTIEPTHHIMU 3HAHU-
sIMM, MOKET IPUHATH CreHEepUPOBaHHbIM LLM TEKCT 3a MOJIHOLEHHBIN
HEepeBOJl, HE OCO3HAaBasi PUCKOB I'aJUIIOLMHALINMN, CTHIMCTUIECKON He-
a/IeKBaTHOCTH ¥ OLTMOOK B TEPMUHOJIOTHH, O KOTOPBIX PEYb 1112 BBHIIIIE.

[Ipumepom peann3any JaHHOM CTPATErMy MOXKET CIIYXKHUTb OTeue-
cteeHHast LLM “GigaChat”, kotopast pacniojaraeT cpasy IByms 6azamMu
3HAHMI (PYKOBOJICTBAMH) B OTKPBITOM JtocTyne. [lepBast u3 HUX coaep-
XKUT 00LIyI0 MHPOPMALMIO O MOAEIH M OPUEHTUPYET IMOJIb30BaTENICH
MIPU €€ UCTIOIb30BAHMH, B TO BpeMs KaK BTOpasi OpHEHTHPOBaHa Ha Mpo-
(heccroHaIbHYIO CPEy U KOMIIAHUH, 3aHHTEPECOBAHHBIC B HHTETPALIUU
“GigaChat” B coOCTBEHHBIE TEXHOJIOTHYECKHE MPOAYKTHI. [Ipnmeda-
TEJIBHO, YTO B 00OMX PYKOBOJICTBAaX COJEPIKATCS MaTepHallbl MO HC-
MOJIH30BaHUIO MOJIENIU IIPY BBINIONHEHNH nepeBona. Hanpumep, B pas-
nene «Hefipocern amns nepeBoia» 00BSICHAETCS MPOLIECC CO3AaHUS TIe-
peBoza ¢ nomouipio LLM, onuchIBatOTCS MPUHLMIIBL, KOTOPBIMU PYKO-
BOJICTBYETCSI MOJIETIb IIPU MOArOTOBKe TekcTa Ha [I5, a Taxke npuso-
JIATCSI TPUMEPHI BHIITOJIHEHHS IEPEBOIa MUCHbMEHHOT'0, YCTHOTO U TIepe-
BOJIa O n300paxeHuIo [3]. DTO CBHIETENBCTBYET B MOJIb3Y CTPEMIICHUS
npenctaBuTb LLM He IpoCTO Kak ajJlbTEpHATUBY, a KaK KAUECTBEHHBIN
WHCTPYMEHT.

B marepuane «GigaChat — nepeBogurk Ha 0a3e HeifpoceTu: 0030p,
CpPaBHEHHE M TECT» MEPEUNCIIAIOTCS JOCTOWHCTBA 3TOI0 METO/Aa mepe-
Boza [8]. Cpeaun HUX BBILAEISAIOTCS XapaKTEPUCTUKH, KOTOPBIE CUMTA-
I0TCS clTabbIMU CTOPOHAMH Kilaccuueckux cucteM MT: criocoOHOCTh K
CaMOCTOSITETFHOMY TOHMCKY MaTepHajoB B OTKPBITOM IOCTYIIE, BO3-
MOHOCTb 110JJ00pa CHHOHUMOB HJIM HHBIX BapHAaHTOB IEpeBoOa Mo 3a-
MIPOCY TMOJB30BATENA, a TAaKXKe HEMPEPHIBHOE 00YYEHNE MOJENN depe3
peTyIIsipHBIC IPOBEPKH PE3yIbTaTOB PAOOTHI CUCTEMBI TPOECCHOHATb-
HBIMH JIMHTBUCTaMU [8].
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OnpeneneHHbIN HHTEPEC U1 aHAIN3a IIPEICTABIIIET IPEIYCMOTPEH-
Hasi pa3paboTUYUKaMH BO3MOXKHOCTE uHTerpanuu “GigaChat” B ctopon-
HUE MporpaMMHbIe pa3paboTku. O003HAYHMB MOTEHIHAIBHYIO 3 deK-
TUBHOCTb IIPUMEHEHUS TEXHOJIOTUH B Pslie CLIEHAPHEB, aBTOPhl MaTe-
pHAaJIOB paccMaTpPUBalOT BHEAPEHUE MOJIENIN B COOCTBEHHBIE MTPOAYKTHI
B KQUeCTBE OJJHOT'O U3 KOMIIOHEHTOB CO3AaHus 3 (EKTUBHBIX TEXHOJO-
THYeCKHX pemreHuii. OJHaKo MpH pacCMOTPEHUH TIEPEeYHs Mpeasiarae-
MBIX 33/1a4, KOTOPbIE BO3MOKHO aBTOMAaTHU3HMPOBATh C MOMOILIBIO MO-
JeITd, TIPOCIICKUBACTCA HEKOTOpasi OCOOEHHOCTD: 33/1a4H, BHIITOJTHEHNE
KOTOPBIX 324aCTyI0 HEBO3MOXKHO 0€3 yJ4acTHsl MPpoecCHOHAIBLHOTO TIe-
PEBOUMKA, HATIPSMYIO HE BBIACISIOTCA. BMecTo 3Toro ocHOBHOM ¢o-
KyC JAaHHOTO IEepEeYHs HalpaBiI€H Ha BCIOMOTATENbHBIE MPOLECCHI,
BKJIIOUAIOIIHE B ce0st 00pabOTKy TOKYMEHTAIIMH W KOPIIOPATUBHOM T0-
YThI, TOMOIIb B TeHEpalui HEOOXOAMMOTO MaTeprala Ha aHTJTUIHCKOM
S3BIKE M TOUCK MH(OpMaIMKU B 3apyOeKHBIX UCTOUHHUKAX [3].

ITomoOubI# noaxoa Kk uaTerpanuu LLM B CTOPOHHHE pEIICHUS MO-
XKeT yKa3blBaTh Ha TOT ()aKT, YTO Ha JAAHHBI MOMEHT Pa3pabOTYHKHU
CKJIOHHBI paccmaTpuBarh LLM B KauecTBe BCIIOMOraTeNbHOTO HHCTPY-
MEHTa, a HE aBTOHOMHOI 3aME€HBI MEPEBOAUMKY-UEIOBEKY. DTO MOJ-
TBEPKAACTCS yKa3aHHEM B yNMOMSHYThIX Mmarepuanax “GigaChat” na
CYIIECTBYIOIME OIpaHUYEHHUS MOJENIel U OIpelelIeHHbIe HEeA0CTaTKH
ux (PyHKUMOHUpPOBaHMA. B yacTHOCTH, pa3pabOTYMKH MOJYEPKUBAIOT,
YTO JJISl TOCTIKEHHS pe3ybTara, B MOJHON Mepe OTBEYaIOLIero Mmpo-
(eccrOHaNbHBIM CTaHIAPTaM, COXPaHAETCS HEOOXOIMMOCTb B KOH-
Tpose padotsl LLM sKcniepToM-4e10BEKOM, B TO BPEMSI KaK HCIIOIb30-
BaHUE TEXHOJIOTMHU JJIsi aBTOMAaTU3aLlMU BCEro CIIEKTpa 3ajady, pellae-
MBIX B paMKax MEPEBOAUECKOT0 Mpoliecca, Ha TEKYIUH MOMEHT INpe-
CTaBIIsICTCS Heleraecooopa3apM [3].

Tem He MeHee, TaHHas TEHACHLUS 3aCIyKUBaeT BHUMAaHU, TaK KaK
OHa MOET CBHJIETEIbCTBOBATH O IOCTCNICHHOM (OPMUPOBAHHUU dYa-
CTUYHOW KOHKYPEHIIMM MEX]y MepeBoAYUKOM-uesnoBekoM u LLM. B
CUTYalllH, KOTJIa 3aKa34YMK [10JIy4aeT JOCTYI K aIbTEpHATUBHBIM pellie-
HUSIM, MOXKET BO3HUKHYTb CUTYaLlUs! [IEPECMOTPa MOJIEJIN TOTPEOIECHUS
nepeBoqueckux ycnyr. [1omoOHBIN BBIOOpP, AOCTYNHBIA HIMPOKOMY
KpyTy TOJb30BaTelel, ABISETCS OJHUM W3 MPOSBICHUN BO3pacTaro-
mero BnustHUs LLM Ha nHAycTpuro nepeBoja. B cBoro ouepensp, naH-
Hasl TEHICHLUS CBHIETEIBCTBYET O HEOOXOIUMOCTH ONPENEICHHOIrO
MEePecMOTpa NEPEeBOJUYECKUX KOMIIETCHIMH, OTBEYAIOIIUX COBPEMEH-
HBIM CTaHAAPTaM.
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Jpyrum BaskHBIM HaOMoieHneM siBisietcsi Biusaue LLM Ha yxe cy-
IIECTBYIOIINE TEXHOJIOTHH TepeBoma. B 2024 romy xommanus «SIH-
JEKC» MHTerprpoBana Heipocetn cemelictBa “YandexGPT” B cepBuc
omnaiiH-TiepeBona «Aumekc IlepeBomunky» [6]. DTa wHTETpaIis OblUIa
HaIleJIcHA Ha pelieHue QyHIaMeHTaIbHON mpolOsiembl cucteM MT —
OTPaHUYEHHOCTH KOHTEKCTa, KOTOPHIH MallMHA CIOocoOHa 00padaThi-
BaTh. B 2025 romy cocTOATENBHOCTh MOAOOHOTO MMOAX0aa ObLIa MMO/-
TBEpXK/IeHa YIOMSIHYTHIM panee OenumapkoM “DiBiMT”, npuzHaBmnm
«Aupekc IlepeBoqunKk» JIUAECPOM MO KAYECTBY MEPEBOMA B A3BIKOBOU
nape aHrnuiickuil-pycckuit [11].

[IpakTHkyromue NepeBOAYMKN TakkKe MOATBEPKAAIOT TEHACHIUIO
nocreneHHoN uHTerpamud LLM B medarenpHOCTh MpodecCrnOHATBEHBIX
NEPEBOAUYUKOB. B vacTHOCTH, OHM OTMedaroT, uTo LLM ykpermistor
TEHJEHIIMIO, 3aJaHHyI0 Kiaccuueckumu cuctemamu MT — mocrenen-
HOE CBEJICHHE 3aJa4 [IepeBOJUMKa-UeI0BeKa K 00padoTKe, OLIEHKE U pe-
JAaKTUPOBAHUIO CO3JAHHOIO MAaIMHOW TekcTa. CoracHO HelaBHEH
myOnyMKauuy CIEeLMAUCTOB mHepeBogueckoro Owopo «Dmapyc» mon
Ha3zBaHueM «CocTosiHue MHAYCTpuH nepeoaoB B 2025 roxy», LLM u
cuctembl MT mpodHO 3aKkpenuinch B KadecTBE 00s3aTEIBHOT0 KOMIIO-
HEHTa Ipolecca MePEeBOIa: TEXHOJIOTHU BBIIOIHAIOT NOATOTOBKY Yep-
HOBOT'O BapHaHTa IEPEBO/Ia, B TO BpeMs KakK MepeBOAUNKAM-JIIO/IIM OT-
BOJIUTCS OTBETCTBEHHAS 3ajaya MOCTPEIaKTUPOBAHUS [5].

Bce BrienepeuncieHHble TEHASHIIUN — OT TEXHOJIOTHYECKUX H3Me-
HEHMH CYIIECTBYIOLIMX IEPEBOAYECKHX TEXHOJIOTHH 110 TpaHchopma-
LM POJIM U KOMIIETEHLIUH CIIEMaINCTOB — BO3BPAIIAIOT HAC K HIEE O
cocymectsoBanuu LLM u yenoBeka Kak €JUHONO MEXaHU3Ma COBpe-
MEHHOI MHAYCTPHH NepeBoOa.

Mopenab «4ejiOBeK B KOHTYpe» Kak Oyayllee nepeoaa

IIpoBeneHHBIN aHAIN3 NIPEUMYIIECTB U HexocTaTkoB LLM, puckos
WX HCIOJB30BAaHUS M BO3MOYKHOCTEH HMHTErpaliil B CTOPOHHHUE IPO-
IrpaMMHBIC PEUICHHUS, a TAKKE MACIITA0OHOTO BIIHMSIHUS TEXHOJIOTUH Ha
WHAYCTPHIO MEPEBOJA, MO3BOJISIET MPEAIOJIOKNTh, YTO B HACTOSIIEE
BpeMsi IPOUCXOIUT POPMUPOBAHNE KAYECTBEHHO HOBOW MOJIENU TPO-
(heccHoHATBHOM NIeATETHLHOCTH NiepeBourKa. Kak ObUIO OTMEUeHO pa-
HEe Ha NpUMeEpax UcciefoBaHuM, nposeaeHHbIX B Munuu u Kurtae, a
Takke Matepuanax paspaborumkoB Mojenu “GigaChat” u mybnmka-
LUAX NPAKTUKYIOIMINX EPEBOIYNKOB, HHIYCTPHS NMOCTENIEHHO aJalTH-
pyertcs k nosieinenuto LLM. KitoueBast nesi, 00beIUHAONIAs yKa3aH-
Hbl€ pabOThI, 3aKJII0YAETCS B CTAHOBJIEHUH €MHON CHUCTEMBI, B paMKax
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KOTOpOH nepeBoauuk-4yenoBek u LLM BBICTyIaloT B KauecTBE B3aUMO-
JOMOJHSIOMX JIEMEHTOB. JlaHHas Mozenb, MOMyduBIIas Ha3BaHUE
«4eNoBeK B KOHType» (anri. “human-in-the-loop”, “HITL”), mpeanomna-
raeT ucrnonb3oBanue LLM B kadecTBe BCIIOMOTATENBHOTO NEPEBOIYE-
CKOTO0 MHCTPYMEHTa, CIIOCOOHOT0 00ECHeuuTh OTpeneNeHHbIH OanaHc
MEX/1y aBTOMaTH3alleN U 3KCIIepTHOM OLleHKOoH uenoBexoMm [10].

Heo6xonumocTs yyacTusi 4eJ0BeKa B paMKax OCYLIECTBICHU Iiepe-
Boja ¢ nmomoiisio LLM 00yciioBieHa, mOMUMO BCETO MPOYETO, IPUPO-
JIO¥ OIINOOK, CBOHCTBEHHBIX MOIOOHBIM TEXHOJIOTHIM. [laxke Hanboiee
MPOABUHYTHIE CUCTEMBI CIOCOOHBI IOMYCKaTh OIIMOKU, TOTEHIUATBEHO
MIPUBOJAIINE K CEPBE3HBIM MOCTIEACTBUAM [9]. MeHee 3HaUnTEeNbHBIMH,
OJTHaKO HEU30EKHO BIMSIOIMMH Ha KAYeCTBO HTOI'OBOI'O NIEPEBOA, SIB-
JISIIOTCS. OLIMOKY MPH MHTEPIPETAllid MHOTO3HAYHBIX CJIOB U MCKaXe-
HUSI CHHTaKCHYECKOTO U CTHITUCTHYECKOTO Xapakrepa [4].

Bwmecrte ¢ Tem, coBpemennsie LLM TpaHC(hOpMHUPYIOT IpOIIECcC MOCT-
penaKkTUPOBaHUs, Mpelaras HHCTPYMEHTBl M BO3MOYKHOCTH, BBIXOMS-
IIHe 3a paMKH Kiraccuaeckux cucteM MT. Beuay ocobenHocTelt pyHK-
LIUOHUPOBAHUS, MOJICIIN TIO3BOJISIFOT BBISBIIATH M UCIPABISATH IpaMMa-
THYECKUE OWIMOKM, M30aBIATH TEKCT OT H3JIMIIHEH (opManu3anuy,
yIIydIIas YuTaeMOCTh, & TAKXKE B TOM WIM MHOM Mepe, IPU NPaBUILHON
HACTpOWKe, alanTHpOBaTh TEKCT MOJ HYXHBI CTHIb 3HAYUTEIHHO
OBICTpee B CpaBHEHUH ¢ 4elloBeKOM [4]. B oTimumne oT 4enoBeka, KOTO-
poMy TpeOyIOTCs 3HAaUNTENbHbIC BPEeMEHHBIE 3aTPAThI IS BBIYUTKH 11e-
soro Tekcta, LLM crocoOHBI mpakTHYECKH MTHOBEHHO ITPOaHaIU3HPO-
BaTh €r0 Ha MPEIMET JIEKCHIECKOro 01H000pa3us (eIUHCTBA TEPMUHO-
JIOTHH), a IPU HEOOXOAMMOCTH M BHOCUTH TpeOyeMble MpPaBKU Ha OC-
HOBE 33JJaHHOT0 paHee Traoccapusi. OnHaKo, KaK OAYEPKUBAIOCH B Ma-
Tepuanax paspadboruukos “GigaChat”, naHHBIE TPEeUMYIIECTBA HE TI03-
BOJIAIOT MCNOJIb30BaTh LLM B KauecTBe aBTOHOMHOTO MHCTPYMEHTA!
IUIL TOTO, 4TOOBI MTOTOBBIM IEpeBOA OTBeyal NpodeccHoHATBHBIM
CTaHIapTaM, TPeOYETCs CTPOTHI KOHTPOJIb IKCIIEPTOM-YETIOBEKOM.

O¢ddextuBHocTs LLM wu3MepsieTcsi crnenuaibHBIMA METPHKaMu
OIIEHKH Ka4yecTBa MAIIMHHOTO MEPeBOa, Kak ObUIO MPOJEMOHCTPHPO-
BaHO Ha npuMepe OeHumapka “DiBiMT”. Tem He MeHee, TOOOHBIE Te-
CTHPOBAHMSI HE CIIOCOOHBI B MOJIHOW Mepe OLIEHUTh CTUIIMCTHKY, €CTe-
CTBEHHOCTH W aJIeKBaTHOCTH MPEJIaracMoro MarmmHaMu epesosa [4].
CrenoBatesibHO, AaHHAs POJIb COXPAHSIETCs 3a MEPEeBOTINKOM-UeII0Be-
KOM, TaK KaK MMEHHO €0 3KCIIepTHasl OLlEHKa CIIOCOOHA BBISIBUTH HEJIO-
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CTYIHBIE aITOPUTMaM 0COOEHHOCTH OPUTHHAJIBHOTO TEKCTa, YTO MOJ-
TBEPXKJIAET CTAaTyC MOJAEIH «YeJIOBEK B KOHTYpe» Kak HamOoiee 1eJe-
coobpa3noit MeToauku npumeneHust LLM B nepeBo14ecKoil mpaKkTukKe.

Hcnonp3oBanne MOAETHN «YENOBEK B KOHTYPE» MPEAIoNaraeT cie-
JIOBaHME OTIPENICTIEHHBIM dTalaM OCYIIECTBICHUS IIEPEeBO/Ia, BKIIOYAI0-
mux B ce0st He ToNbKO reHepanuio LLM npenBapuTensHOT0, 4epHOBOTO
BapHaHTa MEePEeBO/Ia, HO M UCTIOIB30BaHME APYTUX MEPEBOTISCKIX HH-
ctpymenToB (Hampumep, CAT-cuctem) ansi mMpOBEACHUS MTOTOBOTO
KoHTpousa kadectBa [10]. HecMoTpst Ha cymiecTByroIMe ONaceHus OT-
HOCHUTENILHO OyAyIIero nepeBoJuecKo npodeccuu, JaHHas napagurma
3aKperIsieT 3a MEePeBOTUMKOM-UETIOBEKOM POJIb HE NMPOCTO PElaKkTopa
MAaIIMHHOTO TIEPEBOAA, a CBA3YIOIIETO 3BeHa, OTBETCTBEHHOTO 3a TIPHU-
HSTHE KITIOYEBBIX U (QUHAITBHBIX PEIICHUH B paMKax KauecTBa epeBoaa
1 €T0 COOTBETCTBUE TPEOOBAHIIM 3aKa3UMKa.

Mopenb «4eoBeK B KOHTYpe» 0€3yCIOBHO OTpa)kaeT TeXHOIOTHYE-
CKHUH Iporpecc, CBSI3aHHBIN € pa3BUTHEM NPEAIaraeMbIX PeleHuH B 00-
nmactu miepeBoga. [Ipm 3ToM oTMedaroTCsl CYIIECTBEHHBIE M3MEHEHUS
BHYTpHU Tpodeccun nepeBoAunKa. [lapaMeTpsl SKCIIEPTHOCTH PACIIH-
PSIIOTCS. OT HABBIKOB BIIAJICHUS SI3bIKAMU M TIEPEBO/IA B CTOPOHY YMEHUS
3¢ (EeKTUBHO YIPAaBISATh COBPEMEHHBIMH TEXHOJOTHSIMU UCKYCCTBEH-
Horo unTemiekta (MN). DTo npeanonaraeT Hamuuue y mpopeccuoHab-
HOTO MEePEBOINKA TUPOKOTO CIIEKTPa KOMITETEHITNH, HAaYWHAs OT 3Ha-
HUsI TIPUHIUIIOB MPOMIT-WHXWHUPUHTA, 3aKaHYHMBasl BIAJICHUEM HH-
CTPYMEHTaM{ aBTOMAaTHU3WPOBAHHOTO KOHTPOJIIS Ka4ecTBa.

3akio4eHue

Takum 00pa3om, IPOBEICHHBIN aHATN3 MO3BOJISIET 3AKIIOYUTH, YTO
B HACTOsAIIEEe BpeMsl MHIyCTPHs IMepeBoja MpeTeprieBacT PpyHIaMeH-
TaJIbHbIC U3MEHEHHUS, B paMKaX KOTOPBIX KJIFOYEBBIM BEKTOPOM Pa3BH-
THS CTAHOBHUTCA MOJENb «4eJIOBEK B KOHType». M3yueHue mpeumy-
LIECTB U OrpaHu4eHUul coBpeMeHHbIX LL.M HariasigHo MoKas3bIBaeT, 4YTo
BbICOKas 9 (PEeKTHBHOCTH HCIIOIB3YEMBIX aJITOPUTMOB HE HCKITFOYAET, 4,
HA000POT, MOTYEPKUBACT BAXKHOCTD YYaCTHsI B IPOLIECCE TIEPEBOA IKC-
nepra-yenoBeka. COBpeMEHHBIE TEHJICHIIMK B WHIYCTPUU HE BEAYT K
BBITECHEHUIO uenoBeka TexHosorusimu MU, a mocrenenHo nepepacimpe-
JeNSI0T podeccuoHanbHble KOMIETEHIMH U 00eCTIeYnBalOT N3MEHe-
HUS, TIPOUCXOJAIINE B TPOPECCHOHAIBHON NEATENFHOCTH TEepPEBOJI-
ynka. byaymee npodeccun BUAMTCS B TapMOHMYHOM COCYLIECTBOBA-
HUU yenoBeka U LLM, B pamKkax KOTOPOro 3a MepBbIM COXPaHAETCS OT-
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BETCTBEHHOCTD 3a MPUHITHE KIIOUEBBIX PELUICHUH, a TOCIECTHUE BBICTY-
MaroT B KadecTBe 3()(PeKTHBHOTO HHCTPYMEHTA, ONITUMHU3HPYIOIIETO PY-
TUHHBIE 33J]a4M U MOAICP>KUBAIOIIETO YeTIOBEKa Ha KaXKIOM dTare ocy-
IIECTBIICHUS TTEPEBOIA.
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TPYIHOCTH HEPEBOJA TAHCKHX CTUXOTBOPE-
HNU HA MATEPHAJIE TIPOU3BE/IEHUA BO I3IOUN
«®PUHHUKOBAS ITAJIBMA B ABPUKOCOBOM CAY»

Ckeopuoeé Apcenuii Braoumuposuu
nokrop nmurepatypsl (KHP), morent
MockoBcKuil TOPOJCKOM NeIarornyecKuil yHUBEPCUTET
r. Mocksa
AHnHoOmauua: nacmoawas paboma NOC8AUEHA U3VHEHUI0 MPYOHO-
cmetl npo3autecko2o nepegooa MaHCKUX CIMuxomeopeHuli ¢ Kiaccude-
CK020 KUMAUCKO20 A3bIKA HA PYCCKUL HA Mamepuane CrmuxomseopeHus
bo [[zo0tiu «Qunuxosas naroma 6 abpuxkocosom cadyy. Hayunas no-
8U3HA 00YCN0GICHA MEeM, YMO MPYOHOCMU HPO3AUUECKO20 Nepesood
MAHCKUX CTNUXOMEOPEHUNI HA Mamepuaie 3mo20 npousgedeHus panee
He 8bICHYNAIU 8 Kauecmae npeomema uzyienus. B pezyromame gvino-
HEeHHO20 UCCAe008aHUS NOKA3AHO, YMO OCHOBHblE MPYOHOCU Nepesooa
MOHCHO NOOEUMb HA MPU MUNA: CUHIMAKCUYecKUe, CIMUTUCIUYecKue u
nexkcuueckue. Cunmaxcuyeckue mpyoOHOCMU C8A3AHbL C HE0OX0OUMO-
CMbIO 80CCNAHOBNICHUS ONYWEHHBIX NOOAEHCAWUX, A MAKHCe C MmeM,
YMo 6 OMOENbHLIX CMPOKAX NONOJNCEHUE Ye3ypbl, YCMAHABIUBAEMOe
npasuIaMu CUHRMAaKCUCa U HOPpMAamy MAaHCKo20 CMUXOCIONCEHUS, A6~
emcs paznuunvim. Cmunucmuieckue mpyoHOCMU 3aKI0YAIOMCA 8 MOM,
umo OYKBANbHBIU Nepedo0 HA PYCCKULL S3bIK, BEPHO Nepedasas CMbICI
CMUXOMBOPEHUA-NEPEOUCHIOUHUKA, NPOMUBOPEUUM HOPMAM CIMULU-
CIUKU PYCCKO20 A3bIKA U mpebyem c80e20 YIMOYHeHUs nymem 00oasie-
HUs JleKceM, OMCYMCMBYIOWUX 8 UCXOOHOM mekcme. Jlexcuueckue
MPYOHOCTU CBA3ANBL C NEPEBOOOM HA PYCCKUL A3bIKOBLIX NaKVH. Taxue
MPYOHOCTU PA3PEUATUCH C NOMOWBIO ONUCAMENbHO20 nepegood. B
X00e BbINONHEHHO20 UCCLe008AHUS 3HAUUMENbHAA YaCmb nepesodie-
CKUX mpyoHocmell Oblid CHAMA NOCPeOCmEoM UCHOIb308AHUS O8YX Me-
mo008: pazdoopa no HeNnoOCPeOCMEEHHBIM COCMABGTAIOWUM U AHATU3A NA-
panneausma.

Knroueswie cnosa: knaccuueckuii KumaticKuil s3blK, AHAIU3 NO HENO-
CPEOCMBEHHbLIM COCMABISIIOWUM, MAHCKAS NOJ3Usl, KIACCUPDUKAYUS
C0BOCOUCMAHUT KIACCUYECKO20 KUMAUCKO20 SA3bIKA;, MPYOHOCU Ne-
Pesooa ¢ KIaccuuecko2o KUMmaicKo20 A3blka Ha PyCCKUll; NApaiieiusm,
bo [[zotiu.

96



COOpHUK HAYYHBIX TPYAOB

TRANSLATION DIFFICULTIES OF TAN POEMS BASED
ON BAI JUYI'S WORK "THE DATE PALM
IN THE APRICOT ORCHARD"

Skvortsov A.V.
Doctor of Literature docent
MCU
Moscow;
Abstract: this work is devoted to the study of the difficulties of prose
translation of Tang poems from Classical Chinese into Russian, based
on the poem "The Date Palm in the Apricot Orchard" by Bai Juyi. The
scientific novelty of this work lies in the fact that the difficulties of prose
translation of Tang poems have not previously been studied in this con-
text. The results of this research show that the main translation difficul-
ties can be divided into three types. syntactic, stylistic, and lexical. Syn-
tactic difficulties are associated with the need to restore omitted sub-
Jects, as well as with the fact that the position of the caesura, which is
determined by the rules of syntax and the norms of Tang poetry, varies
in different lines. Stylistic difficulties arise from the fact that a literal
translation into Russian, while accurately conveying the meaning of the
original poem, contradicts the norms of Russian stylistics and requires
clarification by adding lexemes that are not present in the original text.
Lexical difficulties are associated with the translation of linguistic lacu-
nae into Russian. These difficulties were resolved through descriptive
translation. In the course of the study, a significant portion of the trans-
lation difficulties was resolved through the use of two methods: imme-
diate constituents analysis and parallelism analysis.

Keywords: Classical Chinese, analysis by immediate constituents;
Tang poetry, classification of phrases in Classical Chinese; difficulties
in translating from Classical Chinese to Russian; parallelism; Bai Juyi.

AKTYyaJIbHOCTh HACTOSIIIET0 UCCJE0BAHUSL O0BSICHSIETCS TeM,
4YTO0 TAHCKHE CTHUXOTBOPCHHUS MPOJOIDKAIOT MEPEBOJUTH HA PYCCKUU
SI3BIK U B HacTosMIee BpeMs. [Ipr 3ToM IepeBoIbI pa3HBIX aBTOPOB 00-
JAaloT KakK JOCTOMHCTBAMH, TaK M HeZocTaTKaMu. Hepenko HECKOIBKO
MEPEBOYNKOB CO3JAF0T COOCTBEHHYIO BEPCHIO OJJHOTO U TOTO K€ M03-
THYecKoro Tekcta. OQHO3HAYHO YTBEpXKAATh, UCH MEepeBO SIBISICTCS
JTy9ITAM, HeBO3MOXKHO. OHH TIEPEBOTIMKH HA TICPBBIN IUIAH CTABSAT AC-
TETUYECKYIO0 000JIOUKY TIEpeBOIa CTUXOTBOPEHUS, IPYTUE — TOYHYIO
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nepenavy cMmeicia. TpeThH MBITAIOTCSA COYETaTh ITH JBa IJIaHa, KOTO-
phle HaxXOATCS B MPOTUBOpedHMu. TakuMm 00pa3oM, aKTyallbHOCTh
HACTOSAIIETO UCCIIEIOBAHUS SBIISETCS OYEBHTHOM.

OO0BEKTOM HCCIICIOBaHUS BRICTYIIAET CTUXOTBOpeHHNE bo 1310t «Du-
HUKOBas majhbMa B aOpHUKOCOBOM caay». llpeamer umccrnenoBaHus —
TPYAHOCTH IPO3aNYECKOTO MEPEBOJIA 3TOTO MPOU3BEICHHS HA PyCCKUI
SI3BIK.

lenr wccnemoBaHusl — BBINOTHUTH KIACCU(DHUKAIMIO TPYIHOCTEH
MPO3an9IEeCKOT0 MEPEBO/Ia TAHCKUX CTUXOTBOPEHUI Ha MaTEPHAJIC ITOTO
MIPOM3BEICHIS U YKA3aTh CIIOCOOBI MX MPEOIOICHUS.

J1s moCTIKEHNS DTOH TIeNH pemaiich CIeayIontue 3anaqdu: 1) pas3o-
OpaTb Bce CTPOKHU

3TOTO CTUXOTBOPEHUS OT MAajoro K O0IBIIOMY; 2) BEIIOTHUTE TIPO-
3an9YecKHi MepPeBOJl CTUXOTBOPEHHUSI HA PYCCKHM SI3BIK; 3) KiacCupUIIH-
pOBaTh BCTPEUCHHBIC TPYIHOCTH TIEPEBOIA.

B xojne BBIIOTHEHHS UCCIEAOBAaHUS HMCIIOJIB30BAJNCh CIICTYIONIUE
MeTOABI: 1) aHANH3 ITO HEMOCPEICTBEHHBIM COCTABIISIONINM,; 2) aHAIN3
napajuieiu3Ma U WHBIX CPEJCTB XYJI0KECTBEHHON BBIPA3UTEIHLHOCTH;
3) conocTaBUTENBHBIA METO; 4) METOA NIepeBoOa.

Teoperndeckas 6a3a UcciIenoBaHMs IpecTapieHa padotamu: [1-10].

B cratesax [1; 3—5] Ha MaTepuae nepeBooB KaKOTO-TO OJJHOTO TaH-
CKOT'O CTUXOTBOPCHHUS, BBITIOJTHCHHBIX Pa3HbIMU aBTOPaMH, H3y4YaroTCs
TPYJIHOCTH TIEPEBO/Ia U BBIMTOJHAETCS OIIEHKA €ro KauecTBa. B HacTos-
IIeM UCCIIeIOBAaHUH aBTOP UAET MO Apyromy myTH. OH CAaMOCTOATENHHO
BBITIOJIHACT MPO3andecKuil mepeBo ctuxorBopenus bo 13roitu u onu-
CBIBACT TPYJIHOCTH, C KOTOPHIMH OH CTOJIKHYJICS, @ TaKXKE YKa3bIBacT
CITOCOOBI MIX TIPEOIOJICHUSI.

B pabote [2] paccMaTpuBaeTcst 60j1ee CIOKHBIN TSI H3y4eHUs 00b-
KT — CeMHUCIOXHOoe cTuxoTBopeHue Jly @Dy, comepikaiiee BOCEMb
CTPOK, — a TAaK)Ke CTAaBUTCS 33/1a4a O60jiee BRICOKOTO MOPSIKA — BBIOI-
HUTH MIO3THYECKUH MTEPEBO]] 3TOTO MPOU3BEICHUSI.

Kunwra [7, c. 128-130] coaepuT BecbMa MOJIE3HbIH KOMMEHTapui K
U3y4yaeMOMY CTHXOTBOPEHHUIO, 3HAKOMCTBO C KOTOPBIM CITIOCOOCTBOBAIIO
MOHUMAHUIO €T0 CMBICIIa aBTOPOM HACTOSIIETO UCCIIEAOBAHUSI.

Kuuru [8] u [10] ucnonb3oBaiuch aBTOPOM B MPOIIECCE BBITOTHEHUS
CHHTAKCHUYECKOTO aHAllN3a BCEX CTPOK M3Y4aeMOTO CTHXOTBOPEHUS 10
HETMIOCPEICTBEHHBIM COCTABIISIFOIIHM.
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Pabora [9] mo3Bossier Omke MO3HAKOMHUTBCS C TBOPUYECTBOM bo
L3roiin, Tak KaK COJICPIKUT HE TOJIILKO KOMMEHTAPHH K €r0 N30paHHBIM
CTUXOTBOPEHUSM, HO U UX MIEPEBOJ HA COBPEMEHHbBIN KUTAaHCKUH S3bIK.

[IpakTHyeckas 3HAUMMOCTD BBHITIOTHEHHOTO NCCIIEIOBaHMUS 00YCIIOB-
JICHA TeM, YTO €r0 Pe3yJIbTaThl MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAHKI B TIPOIIECCE
BBITIOJIHEHUS TIPO3aWYECKOTO MEPEeBOJIa TAHCKUX CTUXOTBOPEHUM Ha
PYCCKUHM $3BIK, a TakXKe MPU YTEHUU JIEKIUH 1O JPEBHEKUTAHCKOMY

SI3BIKY.

Hpexc;le BCCTO, IMIPUBEACM TCKCT CTUXOTBOPCHUA-IICPBOUCTOUHHKA.
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Puc. 1. CunTakcnueckuii aHaau3 CTpok 1—6 ctuxorBoperus bo L3toiin
«DuHUKOBAs TaTbMa B a6pI/IKOCOBOM camy»
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Puc. 2. CunTakcuueckuii aHanu3 cTpok 7—16 CTUXOTBOpEHUS
bo II3roiin «DUHUKOBAS TATbMa B a0PUKOCOBOM CaTy»
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Puc. 3. CunTakcuueckuii aHaiau3 CTpok 17—24 CTHXOTBOPEHUS
Bo [3roiin «PuHMKOBas nanbMa B a0pUKOCOBOM Cazy»
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IIpo3anyeckuii nepeBoji TOro CTUXOTBOPEHUS HA PYCCKUH SI3bIK T10-
KaxeM B Ta0mune 1.

Tabanma 1

IIpozanyeckuii nepeBoa Ha pyCCKuit sA3bIK CTUX0TBOpeHus bo [31oiin
«DuHUKOBAs MaTbMa B a0pUKOCOBOM Caay»

TekeT cTuxoTBOpE-

Ne HUs- IIpozandeckuii nepeBoy
NEPBOMCTOYHHKA

IPNCEE LD JI10/11 rOBOPST, UTO CPEH BCEX ILIOJ0B

2 MEZS ML H &R . Tonpko (GUHUKYM OOBIKHOBEHHBI M JIKH.

3 %L VETERN Kopa [(pMHHKOBBIX MaibM] [IEPOXOBATA, KaK
JIanbl Yepenaxu,

4 | BEAIMERE A JIMCTBs MENTKH, KaK MBIIIMHBIE YIITH.

5 BHAASE X, Iouemy e [9TO epeBo], HE 0CO3HABasi CBOE
HOJIOKEHHE,

6 | A EE., PacirycTIIo LBETHI B 3TOM cay?

7 ISACBLE ST Pa3sBe Oyjer [kT0-1160] JI0O0BATHCS UM U Jia-
3UTh Ha HETr0?

8 | MG, OHO uy0M H30€3KaN0 YHHUTOKEHHUS.

9 | — A HhyLeE, Ha BTOpOM Mecsitie [0 IyHHOMY KaJeHaapro]
Ha Oepery peku [{roinzsH

10 BRI AT e . KoubltiryTcst mpekpacHbie HBETHI Pa3IHYHbIX
JIEPEBBEB.

1 KIREFH R, DUHUKOBas MalbMa TAKKE HAXOAUTCS CPEAH
HHX,

12 INEH T F CrnosHo [ypomnuBas sena JKenToro umnepa-
Topa] MoMy B okpy>keHuu kpacasui Cun.

13 | HEAEAR, BocTouHEIf BeTep HE BEIOUPACT ICPEBhA.

14 | WA OH jiyeT U corpepaeT [(pMHUKOBYIO NaibMy], a
[Ta] HE OCTaHABIMBAsACH PACTET.

15 IRERAH, CKOpO ee HEBO3MOKHO OyeT 0OXBATUTD
JIBYMsI pYKaMH.

AR, OHa cMOr/a HOJHOCTBIO COOTBETCTBOBATE

16 HPUHIUILY, COTIACHO KOTOPOMY [BCEMY KU-
BOMY] CITe/TyeT PAaCTH U Pa3MHOKATHCS.

17 HEWHER, IepenaiiTe MOCETUTENIO, NPUIIEALIEMY [IIO-

JM000BaThCsI| BECEHHUMU [TTeH3akaMu |:
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Oxonuanue mabauyvt 1

TekcT CTUXOTBOPEHUS- N
No IIpo3anueckuii nepeBo
NEpBOMCTOYHHKA
18 Z. 82— mfH . [Ipoiry Bac 00epHYTHCSI M IOCMOTPETH
[Ha oTYy nanemy].
HEGRE, Ecnu BeI IeHUTE THOKOCTS, ITPHU KOTOPO
19 [BeTBM nepeBa] 0OBMBAIOTCSI BOKPYT
TAJIBIICB,
20 T AT To 5 BMecCTe ¢ BaMHU OTaM IIpeIouTe-
HHE MBE U Jiepese.
71 R H s, Ecnu BBl Hiiete KpacoTy, KOTopas Oyaet
pajoBaTh rias,
N e To [puHMKOBas manbMa] HE OCMEIUTCA
22 COTIEpHUYATH C AOPUKOCOBBIM U CIIUBO-
BBIM JIEPEBOM.
23 BEEKHE, Eciu xe BBl [coOMpaeTech] MacTEpUTh
OOJIBIION DKMIIAK,
Tl bt 28 8 To B kKauecTBe MaTepuana Ijis KOJIeCHOH
24 0oCH He0OX0IMMO [BBIOpATh| HIMEHHO (H-
HHUKOBYIO [aJIbMY.

[lepeiimem Kk OonMCaHUIO TPYAHOCTEH MEPEBOAA B 3TOM NPOU3BENE-
Huu. Haunem c TpyaHocTell cuHTakcudyeckoro xapaktepa. IlepeBon
cTpok 14 m 22 TpebyeT BOCCTAHOBJICHHS OITYyIICHHBIX ITOJICKAITHIX.
BykBanbHblii nepeson crpokun MKMIHEAR . cnemyrommit: ayte u
HarpeBaTh | pacTH, HE OCTAHABIMBASACH. UTOOBI MOHATH CMBICI TOTO
CTHXa, HEOOXOAMMO MBICICHHO J00aBUTH Toiexkamue: [ ]V | [
MBI AC.. Berep ayer u HarpeBaeT, a (UHUKOBAs MajJbMa PACTET HE
oCTaHaBIHMBasICh. [10ciae MOACTAHOBKH OIYIIEHHBIX MOJJICKAIINX MBI
yOexmaeMcs, 9YTO MEXIy MPEAUKATUBHBIMEA CIIOBOCOUYETAHUSIMH, pac-
MOJIOKEHHBIMU CJIEBA U CIIPaBa OT 1e3ypPhl UIMEIOT MECTO MPOTHBUTEIb-
HBIC OTHOIICHUS (CM. puc. 2).

Crpoka HHY|F+ Mk 2= nepesomutcs GykBanbHO «He CMETh CONEPHHU-
YaTh C IEPCUKOBBIM U CITMBOBBIM JIepeBOM». [IpH TiepeBoie 3TOro CThXa
B HA4aJl0 CTPOKH HEOOXOAMMO J00ABUTH OMYIICHHOE MOIEKAIIEE Hs
18} (huHMKOBas manbMa).

[Ipu cuHTaKCHYECKOM aHAIM3€e TOoCcenHed CTPOKH (CM. puc. 3) 1ie-
3ypa cMemaeTcsi Ha OJIMH CJIOT MpaBee e¢ HOPMATHBHOTO TMOJO0KEHUS
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npu ycnosuu, uto gparment figiifi/#1 (Matepuan (xakoit?) nis konec-
HOW OCH) SIBJISIETCS OTIPEIENUTEIHHBIM CIIOBOCOUETAHUEM.

Lle3ypy, Ha caMOM JieJie, MOKHO CMECTHTh Ha OMH cJIor BieBo ([
fil/#42H1t). B sToM ciydae mocneHss cTpoka Oy/eT NepeBOIUThCS:
«YTo Kacaercsl KOJICCHOW OCH, TO MaTrepuai [Ia Hee| JOIHKEH OBITH
9TUM [AepeBoM|». Takoil mepeBoj SBISETCS BO3MOXKHBIM, HO OH TO-
pas3no TSHKETIOBECHEE, YeM «B KadecTBEe MaTepuana I KOJIECHOW OocH
HE00X0aMMO [BBIOpPATE | IMEHHO 3TO ACPEBO».

ITpu u3yuenuu cTpyKTyphl pparMeHToB 7 54 TH 3 u A =K 1% H ¥
(cM. puc. 2 u 3) HETpyAHO 3aMETUTh, YTO CHHTAKCUIECCKUH aHAIIN3 Tpe-
OyeT MOCTaHOBKH I€3yPhI MOCJIE MIEPBOTO CJIOTa, MOCIE JIEKCEM 7, Tak
KaK 3Ta MO3UIMS COOTBETCTBYET TPaHUIIE MEXIy TPYIaMH MOIJIexKa-
mero u ckazyemoro. OIHaKO MpaBwiia CTUXOCIOXKEHUS TPeOYIOT rmocTa-
HOBKHM May3bl MOCJIE BTOPOTO CJIOTa, T0CHIE I1aroioB % u K. B otux
CTpoKax TpeOOBaHHS CHHTAKCHCA MPHUXOAAT B MPOTHBOPEYHE C HOP-
MaMH CTUXOCJIOKECHHUS.

OO6patumcs K TpYAHOCTSIM, 00YCIIOBIEHHBIM CTHIMCTUYECKUMH pa3-
JIMYUAMI MEKITY BOHBSHEM U PYCCKUM s13bIKOM. DparMenTsl W5/ % u
4458/ ZBBIpasKeHBl ONPEIENUTENBHBIMU CJIOBOCOYETAHUAMH (CM. PHC.
3). IIpuBeaem ux OyKBaJIbHBIN MTEPEBOM: «IIOCETUTEND, Iy TEIIECTBYIO-
MUK [TYIAIOUIMiA] M0 BECHE» M «THOKOCTb, OOBHBAIOLIAsICA BOKPYT
naneieB». CTUINCTHKA PyCCKOTO S3bIKa TpeOyeT BHECTH KOPPEKTUBHI B
OYKBAJIbHBINM TEPEBO CIEAYIOMIUM 00Pa30M: «IIOCETUTENb, TPHUIIIe/-
U [TOF000BATHCS | BECCHHUMH [ITeH3a)KaMH |» U «THOKOCTB, ITPH KO-
TOpOH [BETBH epeBa] 0OBUBAIOTCS BOKPYT JagoHW». [Ipuxogurcs no-
0aBNATH JIEKCEMBI, KOTOPBIE OTCYTCTBYIOT B TEKCTE NEPBOMCTOYHHUKA,
YTO SBJISIETCS BEChMa HEXXeNaTeIbHBIM TIPH TEPEBOJIE CTUXOTBOPEHHI C
BOHBSIHA Ha PYCCKHI S3BIK.

OmnpeneseHHbIE TPYAHOCTH BBI3BIBACT IEPEBOA Ha PYCCKUH SI3BIK Ta-
KHX S3BIKOBBIX JIaKyH, Kak Cu Illu 1 MoMy. DTH CHMBOJIBI BKIIIOYAIOT B
ceOs1 2J1eMEHTBI METOHHMUHY M aJUTFO3MH. MEeTOHUMUS O0BSICHSIETCS TEM,
yro ums Cu lllu crano HapuuateabHbBIM 0003HAYEHHEM KEHCKOH Kpa-
coTbl, a MOMy yKa3bIBaeT Ha KEHIUHY, KOTOpas UMEET HelpHUBIIEKa-
TETbHYIO BHEITHOCTb, OJTHAKO 00J1a1aeT BEBICOKUMHU MOPAIFHBIMU Kade-
CTBaMU. AJUTIO3UsI TIPOSABIISIETCS] YepPe3 OTCHUIKH K TEKCTaM, B KOTOPBIX
MOBECTBYETCS 00 ITHX JKEeHIIWHaxX. [IprBeaeM cOOTBETCTBYIONINE IIPH-
MEepBI:
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[T, B2, BRI, RZEW. ((HTe
BX) )Uro kacaercs [kpacasuupi] Joii L[3toii u [>Haumuona] Lzer [y,
TO HUKTO K HUM He cBaTaeTcs. YTo ke Kacaercs [ypouinBoii] Momy u
[HeB3paunoro] Jlu @y, To BCce UM pajbl.

PR TR, R BN RStz BRRe O i L
B, HEZEANRZ, BEMUAL: EARZ, #EFMELZ
o ( (ETKRIE) ) Korma y [xpacasuupi] Cu Illu 3a6oneno
Cep/IIe, OHA CTala XMYPHUTHCS Ha CBOMX OJHOCeNb4YaH. Cpeu HuX ObLia
YpOAJIMBas JKEHIINHA, KOTOpas YBUAEA €€ BHJ M TIOCUYHTaja ero Impe-
KpacHBIM. BepHyBIIUCH K cee, OHa TakKe CTaja XBaTaThCs 3a CEepJLe
1 XMYpPUThCS Ha offHOcenbuaH. Cpear HUX OOTaThlil YEIOBEK KPEIKO-
HaKPEMNKO 3aKPhUT BOPOTA U HE BBIIIEI K HEW, a OSTHSK, YBUIEB €€, B35UT
KEHY U JIeTeil u 6eal ¢ HIMH TTPOYb.

CnoXHOCTh MOHMMAHUS aJUTIO3HH 3aKITI0YaeTCsl B HETITyOOKOM 3Ha-
HUU JuTeparypHoil Tpamunmu JlpeBHero Kuras xak mepeBOAYMKaMu
TAHCKHUX CTUXOTBOPEHHH, TaK U PyCCKOA3BIYHBIMH YUTATEIISIMH.

Crpoka 12 comepxuT Takue XyJA0KECTBEHHBIC CPE/ICTBA, KaK CpaB-
HeHMeE (B Ka4ECTBE MapKepa KOTOPOTO BBICTYMAET ryaroi Ul (moxoaurs
Ha; CJIOBHO)) M aHTHUTe3a, JOCTHraeMasi 3a cueT aHTOHUMOB §= (Momy)
u P4 (Cu 1lln). PucyHOK 2 IOKa3BIBAET, YTO B ATOM CTPOKE OTCYT-
CTBYET NapajuIeIi3M.

3aMeTuM, YTO PUCYHKH 1—3 MOMOTarOT HE TOJBKO Jy4Ille MOHSTh
CMBICT M3y4aeMOr0 CTUXOTBOPEHHS, HO M OOHAPYXHUTh B HEM Iapail-
JICIbHBIE (PparMeHThI.

AHanu3 pUCYHKOB MTOKAa3bIBACT, YTO B CTPOKAX 3 M 4 OJJHOBPEMEHHO
WCTIONIB3YIOTCS TaKHe CPEACTBA XYAOKECTBEHHOW BHIPA3UTEIBHOCTH,
KaK Mapajule]Iu3M U cpaBHEHHE. B kadecTBe MapKepoB CpaBHEHHS BBI-
crynarot raronsl 14 u 1. Yro kacaeTcsi CHHTaKCUYECKOH CHMMETPHH,
TO B Ka4eCTBE MapaUIeTbHBIX BBICTYAIOT MPEINKATUBHBIE CIIOBOCOYE-
tauus J/3% (xopa cmopmiena) nit//N (nmucTea Menku), a Takke Tiia-
rosbHO-00bekTHEIE hparmenTsl 1L1/4E T (moxomuTs Ha narnsl yepenaxu)
u W1/5R B (moxoauTs Ha MBIIUHBIE VIIN).

B tabnume 2 mokaxkem (pparMeHTHI, 00Jadaroiue BEpTUKAIBHBIM
MapayIeTu3MOM.
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Tabauma 2

OO0nagaroinye BEpTUKATHHONH CHMMETPHEH TapasliebHbIe (PparMeHThI
ctuxoTBopeHus bo I3toitn «duHuKoBas najapma

B aOpHKOCOBOM camy»

BECEHHUH BeTep

No [TapayensHbie pparMeHThI Tun cnoBocoueTaHui
N B IIpenyKaTHBHBIE,
1 JItou roBopsT Brl mrobute CKa3yeMbIe BBIPAKCHBI
Bk RE rJ1arojaamu
BrI nmure I'naza cmoTpsT
541 N IpenuKaTHBHEILE,
2 | Kopa MopmmaHcTas | JINCTBS MeIKHE CKa3yeMbl€ BbIPA)KCHBI
IpHUIaraTeIbHBIMHI
(PVETES /5 H- I'maromsHo-
IMoxoauTh Ha IToxoauTs Ha 00BEKTHBIE C
3 Jepenaliby Jamsl MBIIINHBIE YIIN BKpaIICHUEM
VE/ R H OIpEICIICHUS
Macreputh
OOJIBIION YKHITIAK
E/ZE DT R ['naronsHO-
IMonseprayThCs ITonBepruyThCs OOBEKTHBIE, OOBEKT
MOoOOBaHUIO U nopye u NpELCTaBJICH
JIa3aHUIO YHUUTOXKECHUIO apaJlICIbHbIM
4 | AR Fo/MkZE CJIOBOCOYETaHUEM
XKanets uBy u ConepHUYaTh C
nepesy TIEPCUKOBBIM U
TPYIICBbIM
[nepeBbsiMu]
o/ HIBED B OBCTOATENIbCTBEHHBIC;
Pa3ge cienyer Yynom n3bexarb UMCIOT CTPYKTYPY
5 | 1H060BaTHCS YHUUTOKEHUS «Hape4uetriiaroat
[mambMmoii] u ma3uTh TJIarOJIEHO-
[ma nee]? 00BEKTHBIN
(dbparmMeHT»
= e OmnpenenurebHbe
6 | Bropoi mecsn Paznuunbie nepeBbs
TR Sy il
7 | BocTrouHslii BeTED; Komnecnas ocpb
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Oxonuanue mabnuyvt 2

No [TapannenbHble PparMeHTHI Tun cnoBocoueTaHun
wE a1 I'marombHO-

g | Hepenars cnosa IIpocHTh Bac OOBEKTHBIE
R
CrnemoBath 3a BaMH
bl e o wEFR/X OnpeaenuTeNbHEIE,
MMOCETUTEb, I'udxocCTh, OIIPEACIICHUS
TIPS AN [mo3BosIIOTIAS | BBIPAYKEHBI
[monroGoBaThCs | 00BHBATH MAJBIBI [J1aroJjibHO-

9 | BECCHHHMH [06BUBaTHCS BOKpYr | OOBEKTHBIMH
[neizaxkamu] KUCTHU PYKH] CJIOBOCOYETAHUAMHU
15 H /8%
Kpacora, paxyromas
a3

Nzyuenne Tabmauipl 2 MOKa3bIBAET, YTO B M3y4a€MOM CTHXOTBOpE-
HUH BEPTUKAIBHONH CHMMETPHHU OTBOAMTCS OU€Hb BakHas poiib. BepTu-
KaJIbHOHM cuMMeTpueit 00nagaroT ¢pparMeHTsl, cocTaBisiomme 60 nepo-
rmdoB. AHamu3 CTpok 4 M 5 MO3BOJIAET CENATh BHIBOJ O TOM, 4TO i/
2t u 18/15 BnpencraBnsior coboit aHTOHUMUYHBIE (PArMEHTBI, s
KOTOPBIX XapaKTEPEeH aHTOHUMHWYCCKUH mapamienu3M [6, ¢. 171]. s
IBYX MEPBBIX (parMEeHTOB, PACIIONOKEHHBIX B CTpOKe 3 TabmauLbl 2 xa-
paKkTepeH CHHOHMMHYECKUH mapamienusM [6, c. 171].dparmeHTsl B
crpoke 7 Tabmuunl 2 (HJE u mHil) xapakTepusyoTcs cHHTETHYECKUM
napamienusMom [6, c. 171].

B Tabmune 3 npencraBuMm (parmeHTsl, 008 JaI0IINUE TOPU30HTANb-
HBIM TTapaJUIETU3MOM.

Tabnuua 3
O6nanarommuye ropu30HTAIBHON CUMMETpPHUEH MapaieabHbIe
(hparmenThl cTX0TBOpeHus bo 1[3to0iin « DuHKMKOBas najbMa
B aOpHKOCOBOM Caay»

Yacrepeunas
Ne [TapannensHbie pparMeHThI
PHUHAIIICKHOCTD JICKCEM
1 JL B [punaratenbHbie
3aypsLIHBIN Hukuit
) 0 yil CyIIecTBUTENbHEIE
lBa Jepesa
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Oxonuanue mabauyvt 3

YacrepeuyHnas
Ne [TapannensHbie pparMeHThI
MPHUHAIJICKHOCTD JICKCEM
5 o F
ITepcuk CnuBa
4 176 o] I'narossl
JyTh CorpeBatb
B0 It
5 Jla3uTs, Urpars,
KapaOKaThCst pa3BICKAThCS
] ¥ it
PasBeBaThcs Koasixarecs
% 24
7
Pannth YHUITOXATh

Wzydenne TabmuIpl 3 MOKa3bIBacT, YTO B M3y4acMOM CTHXOTBOPE-
HUU TOPU30HTAIFHOW CHMMETPUN OTBOAHTCSA BCIIOMOTAaTENbHAs POJIb.
®parMeHThl, 00JIaaroIIe TOPU3OHTATIBHBIM MMapaUICTHU3MOM, IPE]-
CTaBJICHBI OJIHOPOJHBIMH OJIHOCIIOKHBIMU JiekcemaMu. Bce ¢par-
MEHTHI, TIPEICTAaBJICHHBIC B TA0IHIIE 3, 00JIaal0T CHHOHUMHUICCKUM ITa-
pamenu3MoM. C KOTHYeCTBEHHON TOUKH 3PEHHSI TOPU30HTAIbHAS CHM-
MeTpus XapakTepHa s 14-tu uepornudos.

IlepeiineM K M37I0KEHHUIO BHIBOAOB. B mpoiiecce BBHIMOMHEHUS MPO-
3aMYEeCKOro nepesojia ctuxorBopenus bo [31oiin « DuHMKOBas NajibMa
B a0pHKOCOBOM Caay» OBLUTH BBISIBIICHBI TPYJHOCTH: a) CHUHTaKCH4Ye-
CKOTO XapakTepa; 0) CTHIIMCTHYECKUE; B) CBI3aHHBIC C HAIMYUEM SI3bI-
KOBBIX JIaKyH. J[J1s1 Tpeoonenns TpyIHOCTel THIa a) CIIeAyeT JOTOI-
HATH pa300p BCEX CTPOK CTUXOTBOPEHHS MO HEMOCPENCTBEHHBIM CO-
CTaBJISIFOIIUM TeMa-PEeMAaTUYCCKUM aHaIH30M. CTHIIMCTHYECKHUE TPY/I-
HOCTH BBI3BaHBI TEM, YTO OyKBAIBHEII ITEPEBOJ] HEKOTOPBIX CTPOK MPO-
TUBOPEYHT CTUIIMCTUKE PYCCKOTO sI3bIKa. CTHIIMCTHYECKHE MTOTPEIIHO-
CTH CHUMAJIUCh C MOMOIIBIO N00aBICHHS JIEKCEM, OTCYTCTBYIOIIUX B
TEKCTE MEPBOUCTOYHHUKA, a TAKXKE IMOCPEICTBOM BBIUCPKHUBAHHUS JICKCEM
Ha BOHBSHE. TPYyTHOCTH, CBA3aHHBIE C MEPEBOJOM S3BIKOBBIX JIAKYH,
pa3peliaiuch ¢ MOMOIIBI0 U3YUYEHUS! KOMMEHTapHsl K HCCIEIYyEMOMY
MIPOU3BEACHUIO.

B ocHoBe npo3andeckoro nepeBojia Ha PyCCKUM S3bIK TAHCKUX CTH-
XOTBOPEHUH JOJDKEH JIeKaTh CHHTAKCHYECKHI aHallu3 BCEX CTPOK IO
HEIMOCPEICTBCHHBIM COCTABISIIOIINM. Takoi aHaiu3 MO3BOJSET HE
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TOJIBKO TOYHEE MOHATH CMBICI KaXI0TO CTHUXa, HO ¥ OTPEACITUTH apai-
JIeNbHBIE ()parMeHThl, Ha OCHOBE KOTOPBIX PACKPBIBAIOTCS IPOYHE
M300pa3uTENbHO-BBIPA3UTENbHBIE CPEICTBRA.
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BbI3OBbI U IIPEITATCTBUSA I1PU IIEPEBO/IE
C UCITAHCKOT O SI3bIKA HA PYCCKHU U OBPATHO
C YUETOM HIUPOKOI'O CIIEKTPA BAPUAHTOB
HNCITAHCKOI'O A3BbIKA

Cyacnasac Jlazoc Kapnoc Bhaoumup
MarucTp, aCCUCTCHT

KU UA PYJIH um. Ilatpuca JIymyMOBI
r. MockBa

Annomauusn: 6 Hacmosaueli Cmamve paccmMampudaromesi OCHOGHbvIE
6b1308bl, BOZHUKAIOWUE NPU NEPEBOOe MedNCOy UCHAHCKUM U PYCCKUM
AZBIKAMU, C 0COOLIM AKYEHMOM HA CLONCHOCHb, BHOCUMYTO UWUPOKUM
CNeKmpoM OUAEKMHBIX 8APUAHIO8 UCNAHCKO20 A3bIKA. B omauuue om
Opyaux S3bIKOSbIX NAp, KOMOUHAYUSL UCHAHCKO-PYCCKO20 NEpedood
CMATKUBACCS C NPENSIMCMEUSIMU, HAYUNHASL OM 2TYOOKUX CIPYKMYp-
HbIX PA3IuyuLl — NA0eXCHOU CUCEMbl PYCCKO20 A3bIKA NO CPABHEHUIO C
bonee PUKCUPOBAHHBIM CUHMAKCUCOM UCHAHCKO20 — U 3AKAHYUBASL OM-
cymcmeuem NpsSmMbIX IKGUBALEHMO8 O/l KOHKPEMHbIX KYJIbIYPHLIX pe-
anuii. O0Haxo axmopom, KOmopwlll Yacmo HeOOOYEHUBAIOM, S6Js-
emcsl 6HympeHHee pa3Ho00pasue UCHAHCKO20 SI3bIKA: €20 MHOodCe-
cmeenmble ceozpapuueckue, CoyuanIbHble U CUMYAMUGHble 6aPUAHIDL.
B cmamwe ymeepoicoaemes, umo nepesoouux 001dceH 8blICmynams no-
CPEOHUKOM He MOAbKO MeHCOY 08YMsL PAOUKATLHO PA3IUUHBIMU A3bIKO-
BLIMU CUCTIEMAMU, HO U MENHCOY Yeloll 6CENeHHOU 8APUAHMOE UCNAH-
CKO20 A3bIKA, MO mMpeOyem NOCMOAHHO20 NPUHINUSL PEUEHUT O MOM,
KaKou 8apuanm ucnoib308ams 8 Kauecmee s3vikd nepesooa u Kax oo-
pawamvcs ¢ OUANLEKMHbIMU MAPKEPAMU 8 UCX0OHOM mekcme. TIpedna-
2aromcest Hanpasaerus 0Jis 6y OYWUX UCCIe008aHUL, KOMOpble Cucmema-
muyecky usyyanu Ovl 83aumooelicmeue MedxHcoy apuamueHOCbIO UC-
NAHCKO020 A3bIKA U CHeYUDUUECKUMU NepesoduecKumMu npooremamu
napul pyCcCKUti-uCnancKuil.

Knrwouesnvie cnosa: ucnancko-pycckuii nepesoo, 8apuaHmsl UCHAH-
CKO2O0 A3bIKA, OUANEKMON02US, XYOOICECHEEHHBIL NEPedoo, Helimpab-
HbLL UCRAHCKULL, KOHMPACTUGHAS TUHSBUCMUKA, KVIbMYPHbIE Peanuu
(Kyemypemol), pedaxmopckuii nepesoo.

110



COOpHUK HAYYHBIX TPYAOB

CHALLENGES AND OBSTACLES IN TRANSLATING
FROM SPANISH TO RUSSIAN AND VICE VERSA CONSID-
ERING THE WIDE RANGE OF SPANISH VARIETIES

Suasnavas Lagos Carlos Viadimir
Assistant Professor of the Department of Foreign Languages
at the Engineering Academy RUDN University
Moscow
Abstract: this article examines the main challenges posed by trans-
lation between Spanish and Russian, with special attention to the com-
plexity introduced by the wide range of dialectal varieties of Spanish.
Unlike other language pairs, the Spanish-Russian combination faces ob-
stacles ranging from deep structural differences —the Russian case sys-
tem versus the more fixed syntax of Spanish — to the absence of direct
equivalents for specific cultural realities. However, the factor that is of-
ten underestimated is the internal diversity of Spanish: its multiple geo-
graphical, social, and situational varieties. The article argues that the
translator must mediate not only between two radically different linguis-
tic systems, but also between a universe of Spanish variants that demand
constant decisions about which variety to use as the target language and
how to handle dialectal markers in the original text. Future lines of re-
search are proposed that systematically address the interaction between
Spanish variation and the specific translatological challenges of the
Russian-Spanish pair.

Keywords: Spanish-Russian translation, Spanish varieties, dialectol-
ogy, literary translation, neutral Spanish, contrastive linguistics, cul-
turemes, editorial translation.

1. Introduccion.

La traduccion entre el espafiol y el ruso ha sido tradicionalmente
considerada una combinacion «exotica» dentro del mercado
traductologico. Esta percepcion no es infundada: ambos idiomas
pertenecen a familias linglisticas distintas — romance y eslava,
respectivamente — y presentan diferencias estructurales que convierten
cada acto traslativo en un ejercicio de reconfiguracion profunda del
sentido. Sin embargo, la complejidad de este par lingiiistico no se agota
en las divergencias gramaticales y léxicas. El espafiol, hablado en una
extensa zona geografica que abarca dos continentes, ha desarrollado una
pluralidad de variedades que marcan la identidad de cada uno de los
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paises hispanohablantes. Esta diversidad, lejos de ser un mero dato
dialectolégico, constituye un desafio de primer orden para el traductor
que opera entre el ruso y el espafiol.

El presente articulo se propone abordar de manera integral los
desafios que enfrenta la traduccién entre el espaiiol y el ruso, prestando
especial atencion al papel que juegan las variedades del espafiol en este
proceso. La hipotesis que guia esta investigacion es que la variacion
interna del espafiol — frecuentemente tratada como un problema
secundario o resoluble mediante el recurso al «espafiol neutro» —
constituye en realidad un factor que redefine muchos de los desafios
tradicionales de este par lingiiistico y afiade otros nuevos.

2. El espaiiol como lengua de traduccién: una cuestion de
variedades.

El espaiiol es un idioma plural, hablado por cientos de millones de
personas en una veintena de paises. Esta extension geografica ha dado
lugar al desarrollo de variedades que difieren en los planos fonético,
léxico, morfosintactico y pragmatico. Dirigirse a tantos y tan diversos
hablantes supone todo un reto que ha llevado a parte del sector
empresarial a optar, con un claro fundamento comercial, por una
modalidad «neutra» del espafol, que funcione de manera inteligible y
aceptable para todos sus hablantes.

Sin embargo, la nocidn de «espafiol neutro» es problematica desde
una perspectiva traductologica. Como sefialan los especialistas, el
espafiol neutro no es un idioma en si mismo, sino el producto de intentos
diligentes de traductores profesionales para seleccionar términos que
resulten ampliamente comprensibles. Se trata, en muchos casos, de una
quimera que busca eliminar las marcas dialectales para lograr una
supuesta universalidad, pero que en el proceso puede despojar al texto
de su riqueza y autenticidad cultural.

En el ambito de la traduccion, la utilizacion de un espafol «neutroy,
asi como el predominio de unas variantes sobre otras, ha dado lugar a
un amplio debate a ambos lados del Atlantico. Este debate es
particularmente relevante para la traduccion desde el ruso, ya que el
traductor debe decidir no solo como verter el contenido semantico del
texto original, sino también qué variedad de espafiol empleard como
vehiculo de esa traduccion. La decision tiene implicaciones profundas:
optar por el espafiol de Espaifia, por el espaifiol rioplatense, por el
mexicano o por una version neutral no es una eleccion neutral en si
misma, sino que condiciona la recepcion del texto y su adecuacion al
publico destinatario.
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3. Desafios estructurales entre el ruso y el espaiiol.

Antes de adentrarnos en las implicaciones de la variacion del
espanol, es necesario considerar los desafios fundamentales que plantea
el par lingiiistico ruso-espaiiol. Estos desafios operan en varios niveles.

3.1. Diferencias gramaticales y sintacticas.

Uno de los principales obstaculos en la traduccidén entre ruso y
espanol surge de las diferencias estructurales entre ambos idiomas. El
ruso es una lengua altamente flexiva con un sistema complejo de casos
que indican el rol gramatical de sustantivos y adjetivos. En contraste, el
espanol depende mas del orden de palabras y preposiciones para
transmitir significado. En ruso, las terminaciones de las palabras
cambian segun el caso, numero y género, permitiendo una estructura de
oracion flexible. El espafiol, sin embargo, sigue un orden mas rigido de
Sujeto-Verbo-Objeto. Esto obliga a los traductores a reorganizar
elementos de la oracion durante la traduccion para mantener claridad y
fluidez en el idioma destino.

La ausencia de articulos en ruso y su presencia obligatoria en espafiol
constituye otro punto de friccion. El traductor debe decidir
constantemente qué articulo — definido o indefinido — corresponde en
cada caso, una decisién que no siempre tiene un correlato directo en el
texto original y que puede afectar el matiz del mensaje.

3.2. Falsos cognados y desafios léxicos.

Los falsos cognados representan un desafio significativo en la
traduccion entre ambas lenguas. La palabra rusa «mara3un» (magazin),
por ejemplo, significa «tienda» o «comercio», no «revista» como podria
sugerir su similitud con el espafiol. Malinterpretar estas palabras puede
generar errores graves. Los traductores deben prestar atencion al
contexto para evitar equivocaciones derivadas de falsos amigos.

3.3. Expresiones idiomaticas y matices culturales.

Los modismos y frases especificas de la cultura rusa a menudo no
tienen equivalentes directos en espafiol. Las traducciones literales
pueden confundir o distorsionar el significado. Por ejemplo, el modismo
ruso «JIepkaTh B €XOBBIX pykaBuiax» se traduce literalmente como
«mantener en guantes de erizo», pero en realidad significa «mantener a
alguien bajo control estricto». De manera similar, conceptos arraigados
en la vida rusa o soviética —como dacha, subbotnik o tovarishch— no
tienen equivalentes exactos en espaiol.

Las diferencias culturales complican aun mas la traduccion: el
humor, los modismos y los niveles de formalidad rara vez se trasladan
directamente de una lengua a otra. El traductor debe encontrar
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equivalentes culturalmente apropiados o reformular las oraciones para
transmitir la intencién original.

4. La variacion del espaiiol como desafio especifico.

Si las diferencias estructurales entre ruso y espafiol ya plantean
obstaculos considerables, la variacion interna del espanol afade una
capa adicional de complejidad que merece un tratamiento especifico.

4.1. El problema de la seleccion de la variedad meta.

Cuando un traductor trabaja del ruso al espafiol, se enfrenta a una
decision inicial que condiciona todo el proceso: ;para qué variedad de
espafiol se traduce? Esta pregunta no tiene una respuesta Unica. Si el
texto se destina a un publico hispanohablante general, puede optarse por
el espafiol neutro. Si se dirige a un pais o region especifica, la eleccion
de la variedad local serd mas apropiada. Sin embargo, esta decision tiene
implicaciones que van mas alla de la mera preferencia estilistica.

El espafiol neutro, como se ha sefialado, es una construccion artificial
que elimina muchos de los rasgos que caracterizan a las variedades
naturales del idioma. Al emplearlo, el traductor puede estar sacrificando
la naturalidad y la riqueza expresiva en aras de una comprensibilidad
amplia. Por otro lado, optar por una variedad regional especifica puede
limitar la recepcion del texto fuera de esa region y requerir que el
traductor posea un conocimiento profundo de las particularidades de esa
variedad — no solo en el plano 1éxico, sino también en el morfosintactico
y pragmatico.

4.2. La traduccion de marcadores dialectales en textos rusos.

Un desafio particularmente complejo surge cuando el texto original
en ruso contiene marcadores dialectales o sociolectales. El ruso, aunque
menos dialectalmente diverso que el espaiiol — de hecho, se ha sefialado
que una de las peculiaridades del ruso es la falta de dialectos
pronunciados—, presenta variaciones regionales y, sobre todo,
diferencias sociolingiiisticas significativas entre el lenguaje estandar, el
coloquial y el argot.

El traductor debe decidir como trasladar estas variaciones al espafol.
(Se emplea un registro coloquial general, una variedad regional
especifica o se recurre al espafiol neutro? La decisidon es crucial para
preservar la funcion de los marcadores dialectales en el texto original.
Si un personaje en una obra rusa habla con rasgos de una region
determinada o con caracteristicas sociolingliisticas particulares, el
traductor al espafiol debe encontrar equivalentes que cumplan una
funcién similar en la cultura meta, lo que requiere un conocimiento no
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solo de las variedades del ruso, sino también de las del espaifiol y de
como estas son percibidas por los hablantes.

4.3. La traduccion inversa: del espaiiol al ruso

Cuando la traduccion se realiza del espaiol al ruso, el problema de
las variedades se presenta de manera diferente pero igualmente
desafiante. El texto original en espafiol puede estar escrito en una
variedad especifica — espanol de México, de Argentina, de Espana, etc. —
y el traductor al ruso debe decidir como tratar esas marcas dialectales.

El ruso, al ser una lengua con una tradicion de estandarizacion mas
centralizada y con menos variacion dialectal reconocida, ofrece menos
recursos para reflejar la diversidad del espafiol. El traductor debe optar
entre varias estrategias: neutralizar las marcas dialectales, emplear
recursos estilisticos del ruso que sugieran informalidad o regionalidad,
o incluso recurrir a préstamos y explicaciones. Cada opcion tiene costos
y beneficios que deben sopesarse en funcion del tipo de texto y del
publico destinatario.

Un aspecto adicional es la traduccion de culturemas — elementos
culturales especificos — del mundo hispanohablante al ruso. Como
senala la investigacion en traductologia, el analisis de las traducciones
de culturemas rusos al espaiiol requiere prestar atenciéon a coOmo se
trasladan las realidades culturales. De manera reciproca, la traduccion
de culturemas hispanos al ruso exige un conocimiento profundo tanto de
la cultura de origen como de la capacidad de la cultura meta para
asimilar esos elementos.

5. La ensefianza de la traduccion y la formacion de traductores.

Los desafios aqui descritos tienen implicaciones directas para la
formacion de traductores. La tradicion de la ensefianza en Rusia, basada
en la traduccion y el aprendizaje de la gramatica, ha llevado a dar una
mayor importancia al analisis contrastivo y, concretamente, al analisis
de errores. Sin embargo, este enfoque, si bien valioso para abordar las
dificultades estructurales entre ambas lenguas, no siempre incorpora
adecuadamente la dimension de la variacion del espanol.

El Congreso Internacional «Modos de pensar: cuestiones actuales de
traduccidn ruso-espaiiol y espafiol-ruso», celebrado en Mélaga en 2019,
reunio a especialistas de trece paises y abordo tres ejes principales:
traduccion literaria, traduccion especializada y recursos de consulta y
cuestiones de formacion de traductores. La participacion de traductores
e intérpretes de Argentina, Colombia, Cuba, Espafa y otros paises
hispanohablantes refleja la necesidad de incorporar perspectivas
plurales sobre el espafiol como lengua de traduccion.
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La formacion de traductores debe incluir, por tanto, no solo el
dominio de las diferencias estructurales entre ruso y espafiol, sino
también una conciencia aguda de la diversidad del espafiol y de las
implicaciones de optar por una u otra variedad en cada proyecto de
traduccidn. Esto implica desarrollar competencias metalingiiisticas que
permitan al traductor tomar decisiones informadas sobre la variedad
meta, asi como habilidades para manejar los marcadores dialectales en
el texto original.

6. Hacia un enfoque integrador.

La investigacion en traduccion entre el ruso y el espaiiol ha tendido
a centrarse en las dificultades estructurales entre ambos idiomas, con un
énfasis en los problemas gramaticales y 1éxicos. Sin embargo, como se
ha argumentado, la variacion del espafiol constituye un factor que
merece una atencion mas sistematica.

Se propone un enfoque integrador que considere la variacion del
espaiiol no como un problema secundario o resoluble mediante el
recurso al espaiiol neutro, sino como una dimension central del proceso
traductoldgico. Este enfoque deberia:

1. Reconocer la pluralidad del espafiol como un hecho lingiiistico
y cultural que condiciona toda traduccidn desde o hacia esta lengua.

2. Desarrollar herramientas para la toma de decisiones sobre la
variedad meta, considerando el tipo de texto, el publico destinatario y la
funcion del texto traducido.

3. Investigar las estrategias empleadas por los traductores para
manejar los marcadores dialectales en ambas direcciones, identificando
buenas practicas y areas de mejora.

4. Incorporar la dimension dialectalen la formacion de
traductores, dotando a los futuros profesionales de las competencias
necesarias para enfrentar este desafio.

5. Promover la colaboracién entre traductores de diferentes
variedades del espaiiol, reconociendo que la diversidad de perspectivas
enriquece la practica traductologica.

7. Conclusiones.

La traduccion entre el espafiol y el ruso enfrenta desafios que van
mas alla de las diferencias estructurales entre ambos idiomas. La amplia
gama de variedades del espafiol — su pluralidad geogréfica, social y
situacional — introduce una complejidad adicional que el traductor debe
gestionar en cada proyecto.

El recurrir al espafiol neutro, aunque extendido por razones
comerciales y practicas, no resuelve el problema de fondo: el espaifiol es
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una lengua viva y diversa, y cualquier traduccidon que aspire a la
autenticidad y a la adecuacidon comunicativa debe tomar decisiones
conscientes sobre qué variedad emplear y como manejar los marcadores
dialectales.

La investigacion futura deberia abordar de manera sistematica la
interaccidn entre la variacion del espafiol y los desafios traductologicos
especificos del par ruso-espafnol. Esto requiere estudios empiricos que
analicen las estrategias empleadas por los traductores en diferentes
géneros y contextos, asi como el desarrollo de marcos tedricos que
integren la dimension dialectal en la traductologia.

En ultima instancia, el traductor entre el ruso y el espafiol no solo
media entre dos sistemas lingiiisticos, sino entre dos concepciones del
lenguaje y la comunicacion. La riqueza del espafiol reside en su
diversidad, y es precisamente esa diversidad la que constituye tanto su
mayor fortaleza como el desafio mas estimulante para quienes se
dedican a la traduccion.
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mopuseckue, IKOHOMUYECKUE U MEXHOIO2UHECKIUe ACNeKMbl, ONPeeis-

rowue passumue mepMuHoIoSUU 8 apxumekmypruom ouckypce. Ocoboe

BHUMAHUE YOeNsLeMmCsl CIMAHOAPIMU3AYUL MEPMUHOTIOUL, OPSAHUZAYUU

SHAHUU U MeNCOUCYUNTUHAPHOMY 83aumoleticmauio. Ha ocnose meope-

MUYECKO20 AHAIU3A BbIOEIeHbL KtoUesble (DaKkmopul, maxue KaxK 2100a-

AU3AYUSL, UCMopUudecKue coobimus 1 UHHOBAYUU, KOMOpble He MObKO

Ghopmupyom mepMUHOCUCIEMY, HO U OMPANCAIONM U3MEHEHUST 8 NPO-
geccuonanvrom obuecmse.

Kniouesvie cnosa: mepmunocucmema; 3KCMpAIUHSGUCTIUYECKUE
gaxmopul, apxumexmypHbil OUCKYPC.
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Abstract: The article examines the impact of extralinguistic factors
on the formation of the architectural terminology system. The author
analyzes social, cultural, historical, economic, and technological as-
pects that shape the development of terminology in architectural dis-
course. Special emphasis is placed on term standardization, knowledge
organization, and interdisciplinary collaboration. Through theoretical
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analysis, key factors such as globalization, historical events, and inno-
vations are identified, which not only shape the terminological system
but also reflect societal changes and professional practices.

Key words: terminological system; extralinguistic factors, architec-
tural discourse

A terminological system in any specialized domain reflects the level
of development of the corresponding science or professional field, as
well as the features of its institutional and communicative organization
[Tatarinov, 215]. It encompasses classifications, vocabularies, thesauri,
nomenclatures, and ontologies, often designed to ensure clarity, con-
sistency, and precision in communication within a given field [Leichik,
96]. In architecture, terms perform not only a nominative but also a cog-
nitive function: they fix the results of professional conceptualization of
space, form, structure, style, and technologies.

In the architectural discourse, terminological systems are crucial for
several reasons. First, in terms of standardization, they provide a con-
sistent framework for naming architectural elements, styles, and tech-
niques, reducing ambiguity in professional communication. Second, ter-
minological systems contribute to knowledge organization. By catego-
rizing and defining terms, they facilitate the organization and retrieval
of architectural knowledge. Third, standardized terminology enables ef-
fective cross-disciplinary collaboration between architects, engineers,
historians, and other stakeholders. Finally, terminological systems help
document and preserve architectural heritage by codifying terms associ-
ated with historical styles and practices.

The relevance of this study is determined by the fact that architectural
terminology is in a state of constant renewal. This is connected both with
changes in professional practices and with the development of science,
technology, and international knowledge exchange. Therefore, particu-
lar attention should be paid to the factors that lie outside the language
system but directly affect the formation and transformation of terms.

The research goal is to identify the main extralinguistic factors influ-
encing the formation of the architectural terminological system. To
achieve this goal, the following objectives are set:

1) to define the concept of an extralinguistic factor in terminological
analysis;
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2) to identify the main groups of factors influencing architectural ter-
minology;

3) to show the connection between sociohistorical changes and the
development of architectural terms;

4) to characterize the role of technological and cultural context in
term formation.

The scientific novelty of the study lies in the attempt to systematize
extralinguistic factors influencing architectural terminology within a
single analytical framework that combines social, cultural, historical,
economic, and technological parameters. The novelty also consists in
clarifying how these factors shape not only the emergence of new terms,
but also the structural organization and communicative functioning of
the architectural terminological system.

Extralinguistic factors refer to external, non-linguistic influences that
shape the development, usage, and evolution of language [Saidova, 99].
These include social, cultural, historical, political, economic, and tech-
nological contexts that affect linguistic systems and communication
practices [Latu, 127]. In the terminological field, such factors determine
not only the emergence of new terms, but also the semantic transfor-
mation of existing terms, their fixation in professional usage, and their
standardization.

According to interactional sociolinguistics cultural context and social
knowledge influence verbal interactions. It highlights the role of contex-
tual presuppositions, such as prior sociocultural experiences and com-
municative expectations, in shaping language use. Contextualization
cues (verbal and non-verbal) are central to understanding how extralin-
guistic factors impact communication [Jafarova, 45].

Based on diffusion theory, in interlingual relations, diffusion ex-
plains how elements from one language are transferred to another due to
social interaction or bilingualism. This process involves two stages: in-
terference (deviation from linguistic norms) and integration (adoption
into the linguistic system) [Jafarova, 47].

The most significant extralinguistic factors influencing architectural
terminology include social, cultural, historical, economic, and techno-
logical factors.

Social factors are associated with changes in lifestyle, social struc-
ture, demographic processes, and housing. The development of cities,
changes in settlement patterns, and increasing demands for the quality
of the urban environment lead to the emergence of new terms and the
refinement of existing nominations.
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Cultural factors shape terminology through artistic traditions, na-
tional identity, and aesthetic features. The names of architectural styles
and forms often reflect a value system as well as artistic perception. That
is why architectural terminology consistently includes units related to
cultural heritage.

Historical factors influence the terminological system through
changes in historical periods, migration processes, and other major so-
cial events. Historical changes not only generate new realities but also
reinterpret older concepts, which leads to the expansion or refinement
of terminological system.

Economic and political factors affect architectural terminology
through industrialization, urbanization, international cooperation, and
globalization. In the context of intensive exchange of professional expe-
rience, the role of standardized terms ensures precision and unambiguity
in international professional communication.

Technological factors play one of the key roles today, since innova-
tions in construction, digital modeling, ecological design, and new ma-
terials constantly expand the concepts in architecture. Such terms as
“BIM technology”, “sustainable design”, “smart building”, and “green
architecture” demonstrates the direct connection between technological
development and terminological renewal.

The key extralinguistic factors, which influence the formation of the
architectural terminology system, are outlined below:

Table 1
Key extralinguistic factors influencing the formation
of the architectural terminology system
Extralinguistic Influence Example
factor on term formation
1. Social factors Language evolves The rise of the middle
alongside societal class during the 19th
changes, reflecting century in Europe and
changes in lifestyle, North America led to the
social needs, and proliferation of suburban
settlement patterns. homes. Terms like “row

CEINNT3

house”, “suburban
housing” became
common, reflecting
societal values of privacy,
family life, and
affordability
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significant role in
shaping terminology
and linguistic
preferences

End of the table 1
Extralinguistic Influence Example
factor on term formation P
2. Cultural Cultural identity and Terms like “Baroque”,
influences heritage play a “Gothic” or

“Romanesque” emerged to
describe architectural
styles that were heavily
influenced by the religious
and artistic priorities of
their time

3. Historical
context

Major historical events
often introduce new
linguistic elements or
alter existing ones

After World War II,
architectural terms like
“brutalism” arose to
describe minimalist,
functional designs that
focused on rapid
rebuilding efforts. This
style reflected the
economic constraints and
pragmatic needs of post-
war societies

4. Economic and
political dynamics

Economic
globalization and
political integration
foster cross-linguistic
influences, leading to
borrowing or code-
switching

Globalization accelerates
the spread of linguistic
elements across cultures
and fosters standardized
terms across regions

5. Technological
advancements

Innovations lead to
new terms in in
construction and
design

Technological
advancements introduce
new concepts, €.g.
“sustainable architecture”,
“smart buildings”, “BIM-
technology”, “green

buildings”, etc.

The analysis shows that the architectural terminological system is
formed under the influence of a complex set of extralinguistic factors,
among which social, cultural, historical, economic, and technological
factors are dominant. These factors determine not only the formation of
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new terms, but also the semantic structure and systemic relations of ter-
minological units.

Thus, architectural terminology represents a dynamic system that re-
flects changes in professional practice, scientific and technological de-
velopment. The study of the extralinguistic foundations of term for-
mation makes it possible to better understand the mechanisms of devel-
opment of specialized vocabulary and to identify patterns in its function-
ing in contemporary architectural discourse.
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